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(EN) INSTRUCTION MANUAL

(Im
(FR)
(ES)

MANUALE D’'ISTRUZIONE
MANUEL D’INSTRUCTIONS
MANUAL DE INSTRUCCIONES

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG

(RU)

(PT) MANUAL DE INSTRUGOES
(NL) INSTRUCTIEHANDLEIDING

(EL)

EFXEIPIAIO XPHZHX

(RO) MANUAL DE INSTRUCTIUNI
(SV) BRUKSANVISNING

(Cs)

NAVOD K POUZITI

(HR-SR) PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

(PL)
(FD)

INSTRUKCJA OBStUGI
OHJEKIRJA

(DA)  INSTRUKTIONSMANUAL

(NO
(SL)

)  BRUKERVEILEDNING

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

(SK) NAVOD NA POUZITIE

(HU)  HASZNALATI UTASITAS

(LT) INSTRUKCIJY KNYGELE

(ET) KASUTUSJUHEND

(LV) ROKASGRAMATA

(BG) PBKOBOACTBO C MHCTPYKLUN

(TR) KULLANIM KILAVUZU

AR Juiadl Jus

PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATENA
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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQZHZ KAI IN PREPOVEDANO.

PROHIBITION SIGNS. AMATOPEYZHE. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
(IT)  LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO EDIVIETO.  (RO)  LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, PRIKAZOM A ZAKAZOM. ] )
(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. (HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK
D'INTERDICTION. ) (SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. FELIRATAL. ] )
(ES)  LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A (LT)  PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
PROHIBICION. ZAKAZUM. PAAISKINIMAS.
(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA. (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
VERBOTSZEICHEN. (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | (LV)  BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
(RU)  JNEFEHAA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTM, OBSA3AHHOCTY ZAKAZU. PASKAIDROJUMI.
W 3AMPETA. ) (F)  VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT. (BG)  NEFEHJA HA 3HALMTE 3A OMACHOCT,
(PT)  LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E (DA)  OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER. 3AIBJDKUTEHU U 3A 3ABPAHA. o
PROIBIDO. (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG (TR)  TEHLIKE, ZORUNLULUK VE YASAK iSARETLERININ
(NL)  LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN FORBUDT. ACIKLAMASI.
VERBOD. (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO (AR)  .5sdly lyylg shasdl jgey puilie

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ONACHOCTb
MOPAXEHUA SNEKTPUYECKWM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOZ HAEKTPOINAHZIAZ - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA
FORELEKTRISKSTOT- (CS) NEBEZPECIZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST STRUINOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO- (FI) SAHKOISKUNVAARA -
(DA) FARE FORELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FORELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTESVESZELYE
- (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT TOKOB Y/IAP - (TR) ELEKTRIK CARPMASI TEHLIKESi - (AR) d.3U,a81 douall sl

(EN) WELDING FUMES CAN BE HAZARDOUS TO YOUR HEALTH - (IT) | FUMI DI SALDATURA POSSONO ESSERE PERICOLOSI PER LA SALUTE - (FR) LES FUMEES DE SOUDURE PEUVENT
ETRE DANGEREUSES POUR LA SANTE - (ES) LOS HUMOS DE SOLDADURA PUEDEN SER PELIGROSOS PARA LA SALUD - (DE) SCHWEISSRAUCH KANN EINE GEFAHR FUR DIE GESUNDHEIT
DARSTELLEN - (RU) CBAPOYHbBI [ibiIM MOXET BbiTb ONACEH AJ1A 3J0POBbA - (PT) OS FUMOS DE SOLDADURA PODEM SER PERIGOSOS PARA A SAUDE - (NL) LASROOK KAN
GEVAARLIJK ZIUN VOOR DE GEZONDHEID - (EL) Ol KAMNOI ZYTKOAAHIHZ MIMOPOYN NA EINAI EMIKINAYNOI MA THN YTEIA - (RO) FUMUL DE SUDURA POATE FI PERICULOS
PENTRU SANATATE - (SV) SVETSROK KAN VARA FARLIG FOR HALSAN - (CS) DYMY VZNIKAJICI PRI SVAROVANI MOHOU BYT NEBEZPECNE PRO LIDSKE ZDRAVI - (HR-SR) DIMNI
PLINOVI KOJI NASTAJU TIJEKOM ZAVARIVANJA MOGU BITI OPASNI PO ZDRAVLJE - (PL) DYMY SPAWALNICZE MOGA BYC NIEBEZPIECZNE DLA ZDROWIA - (FI) HITSAUSHUURUT
VOIVAT OLLA TERVEYDELLE VAARALLISIA - (DA) SVEJSER@GEN KAN VARE HELBREDSSKADELIG - (NO) SVEISER@YK KAN VARE FARLIGE FOR HELSEN - (SL) VARILNI HLAPI SO LAHKO
NEVARNI ZA ZDRAVJE - (SK) DYM ZO ZVARANIA MOZE BYT ZDRAVIU NEBEZPECNY - (HU) A HEGESZTESI FUSTOK VESZELYESEK LEHETNEK AZ EGESZSEGRE - (LT) SUVIRINIMO
DUMAI GALI BUTI PAVOJINGI JUSY SVEIKATAI - (ET) KEEVITUSSUITS VOIB OHUSTADA TERVIST - (LV) METINASANAS DUMI VAR BUT BISTAMI VESELIBAI - (BG) AVUMHUTE [A30BE
OT 3ABAPABAHETO MOTAT [JA BbJAT OMACHW 3A 3[PABETO - (TR) KAYNAK DUMANI SAGLIK ICiN TEHLIKELI OLABILIR - (AR) douall e dptos slodll dudal H9-SS ol O=Se3

(EN) WELDING SPARKS CAN CAUSE EXPLOSION OR FIRE - (IT) LE SCINTILLE DI SALDATURA POSSONO PROVOCARE ESPLOSIONI O INCENDI - (FR) LES ETINCELLES DE SOUDURE PEUVENT
PROVOQUER DES EXPLOSIONS OU DES INCENDIES - (ES) LAS CHISPAS DE SOLDADURA PUEDEN PROVOCAR EXPLOSIONES O INCENDIOS - (DE) SCHWEISSFUNKEN KONNEN EXPLOSIONEN
ODER EINEN BRAND HERVORRUFEN - (RU) UCKPbl, BO3HUKAIOLLUE BO BPEMA CBAPKI, MOTYT BbI3BATb B3PbIBbl U1 MOXKAPbI - (PT) AS FAISCAS DE SOLDADURA PODEM PROVOCAR
EXPLOSOES OU INCENDIOS - (NL) LASVONKEN KUNNEN EXPLOSIES OF BRAND VEROORZAKEN - (EL) Ol ZMIOEX XYTKOAAHEHZ MMOPOYN NA MPOKAAEZOYN EKPHZEIZ H MYPKATIEX
- (RO) SCANTEILE PRODUSE DE SUDURA POT PROVOCA EXPLOZII SAU INCENDII - (SV) SVETSGNISTOR KAN ORSAKA EXPLOSION ELLER BRAND - (CS) JISKRY VZNIKAJICi PRI SVAROVANI
MOHOU ZPUSOBIT EXPLOZI NEBO POZAR - (HR-SR) ISKRE KOJE NASTAJU TIJEKOM ZAVARIVANJA MOGU IZAZVATI EKSPLOZIJU ILI POZAR - (PL) ISKRY SPAWALNICZE MOGA SPOWODOWAC
WYBUCH LUB POZAR - (FI) HITSAUSKIPINAT VOIVAT AIHEUTTAA RAJAHDYKSIA TAI TULIPALOJA - (DA) SVEJSEGNISTERNE KAN FORARSAGE EKSPLOSIONER ELLER BRANDE - (NO)
SVEISEGNISTER KAN FORARSAKE EKSPLOSJONER ELLER BRANN- (SL) VARILNE ISKRE LAHKO POVZROCIJO EKSPLOZIJE ALl POZARE - (SK) ISKRY ZO ZVARANIA MOZU SPOSOBIT VYBUCH
ALEBO POZIAR - (HU) A HEGESZTESI SZIKRAK ROBBANASOKAT VAGY TUZEKET OKOZHATNAK - (LT) SUVIRINIMO KIBIRKSTYS GALI SUKELTI GAISRA ARBA SPROGIMA - (ET) KEEVITUSSADEMED
VOIVAD POHJUSTADA PLAHVATUSI VOI TULEKAHJUSID - (LV) METINASANAS DZIRKSTELES VAR IZRAISIT SPRADZIENUS VAI UGUNSGREKUS - (BG) 3ABAPBYHUTE UCKPU MOTAT JIA
MPUYUHAT EKCIUI03UM U MOXKAPU - (TR) KAYNAK KIVILCIMLARI PATLAMA VEYA YANGINA NEDEN OLABILIR - (AR) §<5ly> Yol s| Olylas] g ALl s 2l ) ] oy ol O—Se3

(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA - (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (ES)
PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb YJ/IbTPA®UOJIETOBOIO U3JTYYEHNA CBAPKU - (PT) PERIGO DE
RADIACOESULTRAVIOLETAS DESOLDADURA-(NL)GEVAARULTRAVIOLETSTRALENVANHETLASSEN-(EL) KINAYNOZ YNEPIOAOYX AKTINOBOAIAZ AMO XYTKOAAHEH- (RO) PERICOLDERADIATII
ULTRAVIOLETEDELASUDURA- (SV)FARAFORULTRAVIOLETTSTRALNINGFRANSVETSNING (CS)NEBEZPECIULTRAFIALOVEHOZARENIZESVAROVANII-(HR-SR)OPASNOSTODULTRALJUBICASTIH
ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA - (FI) HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (DA)
FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (SL) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI
VARJENJA - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE - (LT) ULTRAVIOLETINIO
SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT
YNTPABUOJIETOBO OBJTbYBAHE MPY 3ABAPAIBAHE - (TR) KAYNAK ISLERINDEN OLUSAN ULTRAVIYOLE RADYASYON TEHLIKESI - (AR) sl (¢ d6W1 duuniin| caod dsitU goy=idll ylas

(EN)WEARING A PROTECTIVE MASKIS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DEUSARMASCARA
DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb NOJ1b30BATbCA 3ALLUTHON MACKOW - (PT) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTECAO
- (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (EL) YIIOXPEQXH NA ®OPATE NPOXTATEYTIKH MAXKA - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT
ATT BARA SKYDDSMASK - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO STITU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNE! - (FI) SUOJAMASKIN
KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (SL) OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE MASKE - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNEHO STiTU - (HU) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS
IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3AAB/IKUTESTHO U3NON3BAHE HA NPEAMA3HA 3ABAPBHYHA MACKA - (TR) KORUYUCU MASKE TAKMAK ZORUNLUDUR - (AR) §lg gls8 slasviwl o591

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING AND GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI E GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES VETEMENTS ET DES GANTS DE PROTECTION
OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA Y GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG UND HANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb
HALEBATb 3ALUUTHYIO OAEXKAY U MEPYATKU - (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO E DE LUVAS DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ EN HANDSCHOENEN TE
DRAGEN - (EL) YIIOXPEQZH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA KAI TANTIA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI $| MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT
ATT BARA SKYDDSPLAGG OCH SKYDDSHANDSKAR - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU A OCHRANNYCH RUKAVIC - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE |
RUKAVICA - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ | REKAWIC - (FI) SUOJAVAATETUKSEN JA SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST®)
OG HANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y OG VERNEHANSKER - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA IN ZASCITNE ROKAVICE - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH
PROSTRIEDKOV ODEV A OCHRANNYCH RUKAVIC - (HU) A VEDORUHAZAT ES KESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA IR APSAUGINES PIRSTINES -
(ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST JA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS UN AIZSARGCIMDUS - (BG) 3Ab/IXKUTE/THO HOCEHE HA NPEAMNA3HO OBJIEK/O
1 HA NPEANA3HU PHKABULY - (TR) KORUYUCU GiYSi GIYMEK VE KORUYUCU ELDIVEN KULLANMAK ZORUNLUDUR - (AR) d8lgll whlaall clayb AV - ddlgh puadall sla)b slzyI

(EN) WEARING EAR PROTECTORS IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO PROTEZIONE DELL'UDITO - (FR) PROTECTION DE L'OUIE OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE PROTECCION DEL OIDO - (DE) DAS
TRAGENVONGEHORSCHUTZISTPFLICHT-(RU)OBA3AHHOCTb3ALUMLIATb CJIYX-(PT) OBRIGATORIOPROTEGERO OUVIDO- (NL)VERPLICHTEOORBESCHERMING- (EL) YTOXPEQEHIMPOXTAZIAL
AKOHZ - (RO) PROTECTIA AUZULUI OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT SKYDDA HORSELN - (CS)POVINNOST OCHRANY SLUCHU - (HR-SR) OBAVEZNA ZASTITA SLUHA - (PL) NAKAZ OCHRONY
SEUCHU - (FI) KUULOSUOJAUS PAKOLLINEN - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE H@REV/ARN - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE HBRSELVERN - (SL) OBVEZNA UPORABA GLUSNIKOV - (SK) POVINNA
OCHRANASLUCHU-(HU)HALLASVEDELEMKOTELEZO-(LT) PRIVALOMOS APSAUGOS PRIEMONES KLAUSOS ORGANAMS- (ET) KOHUSTUS KANDA KUULMISKAITSEVAHENDEID- (LV) PIENAKUMS
AIZSARGAT DZIRDES ORGANUS - (BG) 3AIb/KUTENTHO A CE HOCAT MPEAMA3HUN CPE[CTBA 3A CJIYXA - (TR) KORUYUCU KULAKLIK KULLANMAK ZORUNLUDUR - (AR) 3¥1 dulasu sl3J¥l

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU) OMNACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE
INCENDIO - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (EL) KINAYNOX MYPKATIAZ - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (CS) NEBEZPECi POZARU - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (FI) TULIPALON VAARA - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (SL) NEVARNOST POZARA - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (HU)
TUZVESZELY - (LT) GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT NOXAP - (TR) YANGIN TEHLIKESI - (AR) —,> Yl 8 ol ydas

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb
OXOroB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (EL) KINAYNOX EFKAYMATQN - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV) RISK FOR BRANNSKADA
- (CS) NEBEZPECI POPALENIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (FI) PALOVAMMOJEN VAARA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER
- (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS
- (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT W3FAPAHUA - (TR) YANIK TEHLIKESI - (AR) @9y ooyl ylas

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO
IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) ONMACHOCTb HE MIOHU3UPYIOLLEN PAAVALIUU - (PT) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - (NL) GEVAAR
NIET IONISERENDE STRALEN - (EL) KINAYNOEZ MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (CS) NEBEZPECi
NEIONIZUJICIHO ZARENI - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA -
(DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO
ZARIADENIA - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA
IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OMACTHOCT OT HE NOHU3UPAHO OBJTbYBAHE - (TR) iYONLASTIRICI OLMAYAN RADYASYON TEHLIKESI - (AR) doge jé Olelaiy popsdl ylos

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLIAA OMACHOCTb - (PT)
PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOZ KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL)
OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO
- (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTU - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) slc ,tos

(EN) DO NOT USE WATER TO CLEAN THE MACHINE - (IT) VIETATO USARE LACQUA PER LA PULIZIA DELLA MACCHINA - (FR) NE PAS UTILISER D’EAU POUR NETTOYER LA MACHINE - (ES)
PROHIBIDO USAR AGUA PARA LA LIMPIEZA DE LA MAQUINA - (DE) DIE VERWENDUNG VON WASSER FUR DIE MASCHINENREINIGUNG IST NICHT GESTATTET - (RU) /11 OYMCTKW MALUNHbI
3ANPELLEHO UCMOJIb3OBATb BOAY - (PT) PROIBIDO USAR AGUA PARA A LIMPEZA DA MAQUINA - (NL) HET IS VERBODEN DE MACHINE MET WATER TE REINIGEN - (EL) ANAFOPEYETAI H
XPHZH NEPOY TlA TON KAGAPIZMO TOY MHXANHMATOX - (RO) ESTE INTERZISA FOLOSIREA APEI LA CURATAREA MASINII - (SV) FORBJUDET ATT ANVANDA VATTEN FOR ATT RENGORA
MASKINEN - (CS) ZAKAZ POUZITI VODY NA CISTENI STROJE - (HR) ZA PRANJE STROJA ZABRANJENO JE KORISTITIVODU - (PL) ZABRANIA SIE UZYWANIA WODY DO CZYSZCZENIA URZADZENIA
- (FI) KONEEN PUHDISTAMINEN VEDELLA ON KIELLETTY - (DA) DET ER FORBUDT AT BRUGE VAND TIL RENG@RING AF MASKINEN - (NO) FORBUDT A BRUKE VANN TIL RENGJ@RING AV
MASKINEN - (SL) ZA CISCENJE STROJA JE PREPOVEDANO UPORABLJATI VODO - (SK) ZAKAZ POUZITIA VODY NA CISTENIE STROJA - (HU) ViZ HASZNALATA TILOS A GEP TISZTITASAHOZ
- (LT) MASINOS VALYMUI DRAUDZIAMA NAUDOTI VANDEN] - (ET) VEE KASUTAMINE MASINA PESUKS ON KEELATUD - (LV) MASINAS TIRISANAI IR AIZLIEGTS IZMANTOT UDENI - (BG)
3ABPAHEHO E [IA CE U3MOJI3BA BOJA 3A MOYUCTBAHETO HA MALUMHATA - (TR) MAKINEYi TEMIZLEMEK iCiN SU KULLANMAK YASAKTIR - (AR) d—uSl)l Giaisd olaadl slasiimw! ydizs
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE
PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKM - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO - (NL) VERPLICHT
DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YIIOXPEQZH NA ®OPATE NMPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT
ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS) POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH
- (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH
OCAL - (SK) POVINNOST POUZiVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA
KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AfIb/IKUTENTHO 1A CEHOCAT NPEAMA3HMN O4MWJIA - (TR) KORUYUCU GOZLUK KULLANILMALIDIR - (AR) dudlg &ilylas slusyb el50y1

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE
ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO
DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST
DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCNOJIb3OBAHUE YCTAHOBKW 3ANPELLEHO JIMLIAM, UCMOJIb3YIOWMUM 3JIEKTPOHHYIO U SNIEKTPOAMMAPATYPY OBECNEYEHUA
KU3HEOEATENIbHOCTMU - (PT) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS
VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (EL) AMATOPEYETAI H XPHZH TOY MHXANHMATOZ ZE ATOMA NOY ®EPOYN HAEKTPIKEZ
KAl HAEKTPONIKEE IYIKEYEZ ZQTIKHE THMAZIAX - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $1 ELECTRONICE VITALE -
(SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI
ELEKTRONICKE UREDAJE - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (FI)
KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG
ELEKTRONISK APPARATUR, AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE APPARATER A BRUKE MASKINEN
- (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE
DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY
ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU JRANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS
PRIETAISAIS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO
IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG) 3ABPAHEHO E MO3BAHETO HA MALUMHATA OT JIULA, HOCUTENN HA EJIEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU MEOVLIVHCKN
YCTPOWNCTBA - (TR) HAYATi ELEKTRIKLi VE ELEKTRONIK CIHAZ KULLANANLAR MAKINEYi KULLANMAMALIDIR - (AR) dguadl digyisIVlg dilas) 83—g2VI L}nl_,d IV plasiiwl ydoos

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION
INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN
VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) MUCMNOJIb3OBAHUE MALUMHbI 3ANPEWAETCA NOAAM, UMEIOWUM METAJUTMYECKUE NMPOTE3bl
- (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN -
(EL) ATATOPEYETAI H XPHEH THE MHXANHX XE ATOMA NOY ®EPOYN METAAAIKEE MPOZOHKEX - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE
PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (HR-SR)
ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE - (PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE - (FI) KONEEN KAYTTO
KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR
PERSONER MED METALLPROTESER - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (HU)
TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS
- (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YNOTPEGATA
HA MALUMHATA OT HOCUTEIUM HA METAJIHU MPOTE3M - (TR) METAL PROTEZLi INSANLAR MAKINEYi KULLANAMAZ - (AR) d—jusall ol 85—g>1 Ao e AV plastiw! ydazw
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(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (FR) INTERDICTION
DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN
VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMNPEWAETCA HOCUTb METAJUIMMECKWUE MPEAMETbI, YACbl WIW MATHUTHBIE MAATbBIIO - (PT)
PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (NL) HET IS VERBODEN METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN -
(EL) AMATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAI MATNHTIKEE MAAKETEX - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR $I A
CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (CS) ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH
KARET - (HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (PL) ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART
MAGNETYCZNYCH - (FI) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (DA) FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG
MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC
- (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA
- (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JA MAGENTKAARTE
- (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METAJIHW MPEAMETU, YACOBHULIM
W MATHUTHU CXEMM - (TR) METAL NESNELER, SAATLER YA DA MANYETIK KARTLARI KULLANMAYIN VEYA TASIMAYIN - (AR) ddaisios OlSlayg Wlelw cddase :l._ul Alasiwl ydaz

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO
EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3ANPET A1 SOCTYNA NOCTOPOHHUX NULY - (PT) PROIBICAO DE ACESSO
AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (EL) AMTATOPEYZH MPOXBAXHE E MH EMITETPAMENA ATOMA - (RO) ACCESUL
PERSOANELORNEAUTORIZATE ESTEINTERZIS - (SV) TILLTRADE FORBJUDET FORICKE AUKTORISERADE PERSONER - (CS) ZAKAZVSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA
NEOVLASTENIM OSOBAMA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM - (FI) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO) PERSONER
SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRISTUPU K OSOB - (HU) FEL NEM
JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM
PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JOCTbMBT HA HEYMTbJIHOMOLLEHU JIULIA - (TR) YETKILi OLMAYAN KiSiLER GIREMEZ - (AR) »—g) Tree pdl polbil e Jg—=ul - tasy
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES)
PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU) UICMOJIb3OBAHUE 3ANPELMAETCA JIIOAAM, HE UMEIOLLIUM
PA3PELLUEHUA - (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (EL) AMAFTOPEYZH XPHXIHX IE MH
ENITETPAMENA ATOMA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN
- (CS) ZAKAZ POUZITI NEPOVOLANYM OSOBAM - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM - (FI) KAYTTO
KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER -
(SL) NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA
- (LT) PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT
APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MON3BAHETO OT HEYMbJIHOMOLLUEHU JINLIA - (TR) YETKISiZ PERSONEL TARAFINDAN KULLANILAMAZ - (AR) o) 2100 sl oVl Jud o plasicw] ylasy

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not all d to di: of these liances as solid, mixed urban refuse, and
must do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire
questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques
et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la
recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacién de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros
de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerite. Der Benutzer hat pflichtgeméaB dafiir zu sorgen, daB8 dleses Gerét nicht mlt
dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, yka Ha
€6Op 3NEKTPMUECKOTO 1 3NEKTPOHHOro 060pyaoBaHus. Monb3oBatens He UMeeT Npasa BbiGpackIBaTh AaHHOE 060PYAOBaHME B KauecTBe CMELIaHHOTO TBEPAOro 6bITOBOTO orxopa, a
palaTbca B C LeHTpbl c6opa oTxopaoB. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacao
de nao esta aparelhag ‘como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorlzados - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van
elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als g gde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautorlseerde ophaalcentra
- (EL) ZupBvo mou Sgixvel T Sla(poponompsvn auMoyn TWV NAEKTPIKWV K NAEKTPOVIKWV GUOKEU®V. O XpRotng unoxpaou‘rm va pnv 6|oxstsu£| AUTH TN CGUCGKEUK Gav HIKTO GTEPED
acTiké anméfAnto, aAlda va Tal GE EYKEKPIPEVA szrpa GUAAoyriG. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu
depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depoznare a deseurilor autorlzat -(sv) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska
och elektroniska apparater. Anvéandaren far inte sortera denna anordnlng till med blandat fast hushallsavfall, utan maste vinda sig till en auktoriserad insamlingsstation.
- (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit se
s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢
se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury
jako mieszanych odpadéw miejskich stalych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja
elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika vélittda laitetta kunnalllsena sekajatteend. - (DA) Symbol,

der star for saerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette app. som blandet, fast by Id; der skal rettes henvendelse til et
autoriseret |ndsam||ngscenter - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpllktelsen a ikke kaste bort dette apparatet

med g fallet, uten h d e seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki ozna¢uje loéeno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavreéi kot den g i trden -'r dek, ampak se mora obrniti na pooblaséene centre za zb|ranje - (SK) Symbol oznacujtici separovany zber elektrickych
a elektromckych zariadeni. Uzivatel' ie likvid [ toto zariadenie ako pevny zmie$any komunalny odpad, ale je povmny dorucit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jeldlés, mely az
elektromos és elektronlkus felszerelesek szelektlv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelest nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre

hulladékgyiijté hoz fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry neb dojamy elektriniy ir elektromnlq prietaisy surlnklmq Vartotojas negali iSmesti

su.[ prletalsq kaip mlsrlq kietyjy komunalmlq atlieky, bet privalo kreiptis j speciali atlieky surinki centrus. - (ET) Siimbol, mis tihistab elektri- ja elektroonikaseadmete eral
on poorduda volitatud kngumskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaah kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija
ir javeic atsewskl no citam elektriskajam un elektromskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja

atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson, Koiito Ccb6up Ha eNeKTpuyecKkaTta U eNleKTPOHHa anapartypa. MonsBaTtenar ce 3apbiKaBa fja He U3XBbPNA Tasu
anapartypa KaTo cmeceH TBbp/ 0TNaabK B KOHTellHepuTe 3a cmeT, nocTaBeHu oT 06WmHaTa, a TpAGBa Aa ce 06bpHE KbM ¢ K Te 3a ToBa ueHTpose - (TR) Elektrikli ve elektronik
cihazlarin ayn I agini belirten sembol. Kullania bu cihazi kansik evsel kati atik olarak bertaraf et k ve yetkili | merkezlerine basvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) )_o)
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ﬁ I]]:D]] INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE pag. 5 @
ATTENTION! READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE WELDING HELMET!
ﬁ I]]:D]] ISTRUZIONI PER LUSO E LA MANUTENZIONE pag. 7 °
ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE IL CASCO PER SALDATURA LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!
ﬁ [H:D]] MODE D’EMPLOI ET D’ENTRETIEN pag. 9 @
ATTENTION ! AVANT D’UTILISER LE MASQUE DE SOUDAGE, LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D'UTILISATION !
ﬁ [I]:D]] INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO pag. 11 @
{ATENCION! ANTES DE UTILIZAR EL CASCO PARA SOLDADURA LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES.
ﬁ I]]:D]] GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG s. 13 @
ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG DES SCHWEISSHELMS IST DIE BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN!
ﬁ [H:D]] PYKOBOACTBO MO 3KCIJIYATALUUUN U TEXOBCNYXUBAHUIKO cTp. 15 @
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ﬁ [H:D]] INSTRUC()ES DE USO E MANUTENgi\O pag. 17 @
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ﬁ [H:D]] INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE $I iNTRE]’INERE pag. 23 @
ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA CASCA DE SUDURA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!
ﬁ [[m]] INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL sid. 25 @
OBSERVERA! INNAN DU ANVANDER SVETSHJALMEN SKA DU NOGA LASA BRUKSANVISNINGEN!
ﬁ I]]:D]] NAVOD K POUZITi A UDRZBE str. 27 @
UPOZORNENI! PRED POUZITIM SVARECSKE KUKLY SI POZORNE PRECTETE NAVOD!
f ”]:D]] UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE str. 29 @@
PAZNJA! PRIJE UPORABE KACIGE ZA ZAVARIVANJE PAZLJIVO PROCITAJTE PRIRUCNIK S UPUTAMA!
ﬁ [H:D]] INSTRUKCJE OBStUGI | KONSERWACIJI str. 31 @
UWAGA! PRZED UZYCIEM PRZYLBICY SPAWALNICZE) NALEZY DOKLADNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSEUGI!
f [[I:D]] KAYTTOOHJEET JA KUNNOSSAPITO. s. 33 Q
VAROITUS! ENNEN HITSAUSKYPARAN KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI OHJEKIRJA!
ﬁ I]]:D]] BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING sd. 35 @
GIV AGT! LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, F@R SVEJSEHJELMEN TAGES | BRUG!
ﬁ [H:D]] INSTRUKSJONER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD s. 37 @
ADVARSEL! F@R DU BRUKER HJELMEN MA DU LESE INSTRUKSJONSHANDBOKA N@YE!
é [H:D]] NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE str. 39 e
POZOR! PRED UPORABO VARILNE CELADE SKRBNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI!
f [[I:D]] NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU str. 41 @
UPOZORNENIE! PRED POUZITIM ZVARACSKEJ KUKLY SI POZORNE PRECITAJTE NAVOD!
ﬁ I]]:D]] HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATO oldal 43 @
FIGYELEM! A HEGESZTO VEDOSISAK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT!
ﬁ [H:D]] NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS INSTRUKCIJA psl. 45 G
DEMESIO! PRIES NAUDOJANT SUVIRINIMO SALMA, ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJY VADOVA!
ﬁ [H:D]] KASUTUSJUHEND JA HOOLDUS k. 47 @
TAHELEPANU! ENNE KEEVITUSMASKI KASUTAMIST KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LABI LUGEDA!
ﬁ I]]:D]] LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA lpp. 49 @
UZMANIBU! PIRMS METINASANAS KIVERES IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!
f [H:D]] MHCTPYKLU 3A YNOTPEBA U NMOAAPDBXKA cTp. 51 @
BHUMAHME! NPEAMN AA U3MON3BATE 3ABAPBYHATA KACKA, POYETETE BHUMATEJIHO PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUM!
ﬁ [H:D]] KULLANIM VE BAKIM BILGILERI..ccceuureurunrnrenneneennans sayfa 53 @
DIKKAT! KAYNAK MASKESINi KULLANMADAN ONCE, TALIMAT KILAVUZUNU DiKKATLE OKUYUN!
f [I]:D]] 55 .d>duo Glually slasvwil Oladss @
1ol 8393 slasviuw] Jud diliss @lalinpVl Jus 8148 =y Tasl
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4. DESCRIPTION 6
4.1 HELMET AND MAIN COMPONENTS ASSEMBLY (Fig. A) 6
WELDING HELMETS WITH AUTOMATIC DARKENING FILTER. - Protection against UV/IR: upto13
NB: In the text that follows, the term "helmet” and “filter” will be used. - Sensitivity: adjustable
- Delay: adjustable
1. GENERAL SAFETY FOR HELMET USE AND PROFESSIONAL AND INDUSTRIAL USE - Switching time: < 0.08ms
The operator must be sufficiently trained on safe use of the welding machine and - Delay from dark state to luminous: 0.09 - 2s
informed on therrisks relating to arc welding procedures, the rel tsafety es - Switch on/switch off: automatic standby
and the emergency procedures. - Light sensors: 4
. During welding, luminous radiation emitted by the electric arc - Power supply: solar cells and replaceable lithium batteries (2xCR2450)
= can damage eyes and burn skin; furthermore, welding produces  _ QOperating temperature: -5°C (+23°F)
sparks and drops of molten metal can be projected in all +55°C (+131°F)
directions. It is therefore necessary to use the safety helmetto  _ preservation temperature: -20°C (-4°F)
avoid physical injury, which may even be serious. +65°C (+149°F)
« Avoid the welding helmet catching fire, for any reason, as the fumes produced are  _ g/ cture: plastic
harmful to eyes and, if inhaled, for the body.
+ The material composing the complete helmet is free of hazardous substances and 3 1 1 TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE SIDE FILTERS PSW1
does not present any risk for man or the environment. - Overall measurements: 95x60-70mm
« Regularly check the condition of the helmet and the filter: - Visual area: ’ 90x55-65mm
- Before each use, check correct positioning and fastening of the filter and the _ Luminous state: gradation W5
protective plates which must be exactly in the space described. _ Dark state: ’ gradation W5
- Keep the helmet far from flames. B Structure-. plastic
- The helmet must not be too close to the welding area. ’
- In prolonged welding, every now and then check the helmet for any deformations 3.2 MARKING

or wear.

For particularly sensitive people, the materials that come in contact with the skin
could cause allergic reactions.

This automatic darkening helmet is only certified to protect the face and eyes from
harmful ultraviolet and infra-red radiation, from sparks and welding sprays; it is not
suitable for laser welding and oxy-acetylene welding and cutting or to protect the
face from explosions or corrosive liquids.

Only replace helmet parts with others specified in this manual. Non-compliance
with this regulation can expose the operator to health risks.

If the helmet does not darken or presents functionality problems, refer to the
TROUBLESHOOTING chapter; if the problem persists, immediately stop using the
helmet and contact your supervisor or distributor.

Do not immerse the filter in water or other liquids; do not use solvents to clean the
filter or the protective plates.

Use the helmet only at temperatures: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Store the helmet only at temperatures: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Protect the filter and the protective plates from contact with liquids and dirt.

Do not open the filter container.

Never use the helmet without the internal or external transparent protective plates
of the filter.

Check compatibility of the protective plates of the filter and the helmet: both should
be marked with the same impact resistance symbol against high speed particles, in
this case F. If the marking symbols are not common to both, the protective plates
of the filter and the helmet, then the lowest protection level of the helmet-filter
assembly should be used.

The eye protection against high speed particles worn over standard glasses can
produce impact, thereby creating hazards for those who wear them.

Do not use spare parts other than original TELWIN parts.

Unauthorised modifications and replacement with non-original parts will void the
warranty and expose the operator to the risk of personal injury.

Remember to use the helmet, the automatic darkening filter and the relevant
protective plates for a maximum of 2 years. The duration of these items depends
on various factors such as the frequency of their use, cleaning, storage and
maintenance. You are advised to frequently inspect and replace if damaged.

PRECAUTIONS

To protect the user's safety and ensure the welding automatic darkening filter works

properly, read these instructions carefully and consult a qualified instructor or

supervisor before starting work.

« These filters and protection plates can be used in all welding processes, with the
exception of oxy-acetylene welding and laser welding.

« The light protection plate in standard polycarbonate must be applied on both sides
of the filters.

« Non-use of the protection plates can be hazardous for safety or cause irreparable
damage to the automatic darkening filter.

« Useis planned of the helmet in the “GRIND” position (where present) exclusively for
grinding.

2.INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

The “X2"model helmet is composed of an automatic darkening central filter “P50MAXI” and
fixed darkening side filters and transparent external and internal front guards.

The helmet was designed to guarantee correct eye protection during welding, as well as
providing the maximum performance both in facilitated assembly and the convenience and
quality of use: it guarantees permanent protection against UV and IR radiation and sparks
generated during the arc welding process.

3.TECHNICAL SPECIFICATIONS

3.1 TECHNICAL SPECIFICATIONS OF CENTRAL FILTER P50MAXI
- Overall measurements:

Filter protection plates:

143x130mm
external 220x136mm
internal 121x87mm

- Visual area: 116x81Tmm
- Luminous state: gradation 3
- Dark state: 4-8/9-13

3.2.1 MARKING ON FILTER
The marking found on the lower front section of the PSOMAXI model filter is composed of a
series of symbols with the following meanings:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

numerical standard of legislation referenced when

requesting certification 16321
manufacturer’s code YXE
welding filter w
light scale number 3
lightest dark scale range 4-8
darkest scale range 9-13
angular dependence class V2
CE marking CE

3.2.2 MARKING ON HELMET
The marking found on the lower front internal section of X2 helmet is composed of a series
of symbols with the following meanings:

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

numerical standard of legislation referenced when

requesting certification 16321
manufacturer’s code YXE
welding protection w
maximum darkening filter 14
mechanical strength: impact level 120 m/s E
mechanical strength: impact level with high mass HM
applicable head size 1-M
CE marking CE

3.2.3 MARKING ON TRANSPARENT EXTERNAL GUARD XD-PLC3
The marking on the transparent external guard is composed of a series of symbols with the
following meanings:

16321 YXE 1 ECE

numerical standard of legislation referenced when

X X X 16321
requesting certification
manufacturer’s code YXE
Optical class 1
mechanical strength: impact level 120 m/s E
CE marking CE

3.2.4 MARKING ON TRANSPARENT INTERNAL GUARD XD-PL0.8
The marking on the transparent internal guard is composed of a series of symbols with the
following meanings:

16321 YXE C CE

numerical standard of legislation referenced when

X X X 16321
requesting certification
manufacturer’s code YXE
mechanical strength: impact level 45 m/s C
CE marking CE




3.2.5 MARKING ON INTERNAL SIDE FILTERS PSW1
The marking on the internal filters is composed of a series of symbols with the following
meanings:

16321 YXEWS5 E CE

numerical standard of legislation referenced when

X X ; 16321
requesting certification
manufacturer’s code YXE
welding filter w
fixed darkening filter 5
mechanical strength: impact level 120 m/s E
CE marking CE

ATTENTION: If the protection letter against high speed particles marked on
the helmet and on the protection plates is not followed by the letter T, then
an eye shield should be used against the high speed particles only at
ambient temperature.

4. DESCRIPTION
4.1 HELMET AND MAIN COMPONENTS ASSEMBLY (Fig. A)
4.2 HELMET ADJUSTMENTS (Fig. B)

4.2.1 Adjustment of the perimeter strap (Fig. B-1)

The helmet must be adjusted to efficiently protect the eyes and face during welding.

The position of the front and rear strap can be manually adjusted to perfectly adapt to head
size.

Turn the knob (in some models, the knob must be pressed to turn it) to adapt the head strap.

4.2.2 Adjustment of the perimeter strip height (Fig. B-2)
The height can be adjusted to position the strap just over the eyebrows: tighten or loosen
the two graduated belts placed on the upper part of the head.

4.2.3 Adjustment of the distance between the face and filter (Fig. B-3)
Loosen the external knobs and slide forward or back until you obtain the desired position,
then tighten again.

4.2.4 Adjustment of inclination (Fig. B-4)

Ideal tilting of the helmet is where the eyes are perpendicular to the surface of the filter.
To adjust the visualisation angle, loosen the knobs on both sides of the helmet and set the
desired tilting of the helmet. If it is not possible to obtain the desired tilting, press the side
buttons and move the cursors simultaneously so that the helmet goes beyond limitation of
the preset angle.

5. ASSEMBLY

Assemble as in the drawing (FIG. C).

Insert 2 batteries type CR2450 in the filter before using the helmet (FIG. D).

Check the charging status of the rechargeable lithium battery (FIG. D-5) before using the
LED light on the helmet. The battery can be removed from the filter and placed on recharge
separately using the USB port type C (FIG. D-6),

6. USE

The helmet must always and only be used to protect the face and eyes during welding.
The helmet and therefore the zone of the visual filter glass must be kept, during welding,
as near as possible to the eyes to protect them from luminous radiation and any drops of
molten metal.

Before starting the welding process, check the filter, the external and internal guards are
correctly positioned. Also check you have removed the protective film inside and outside
the glass.

Before starting to weld, carry out a filter darkening test keeping the “MODE" key pressed
(FIG. D-1). If the filter does not darken or if the red led (FIG. D-2) remains on, do not start
to weld.

The filter has four modes which can be selected using a“MODE" key or pressing the selector
positioned outside the helmet (FIG. E-1): welding, cutting, grinding (GRIND), darkening.
GRIND mode: keep the GRIND button of the external selector pressed for 1 second to

quickly switch on GRIND mode.

A The helmet in the “GRIND” position can only be used for grinding; do not
weld in GRIND mode.

Set the “Shade range” using the button in FIG. D-3 or turning the external selector in FIG.

E-1. Adjust the “Shade” luminous gradation scale according to the current and welding

procedure.

Table 1 gives the recommended “Shade” luminous gradation numbers for using an electric

arc welding machine to carry out common jobs and the different welding current intensity

levels. Check the intensity of the current and the welding procedure are suitable for the

luminous gradation of filter protection.

Adjust the“sensitivity” (Fig. D-8) and delay (Fig. D-4) according to the type of work performed

and your preferences.

After use and however before repositioning it after work, the helmet must be checked to

ensure it is intact and to eliminate any molten metal drops on the visual filter, which could

ATTENTION!

reduce performance of the filter.
The helmet must always be repositioned in such a manner to avoid its permanent
dimensional deformation or breaking the protective visual filter.

6.1“TACK” AND “GRADIENT ON” FUNCTIONS

- The"TACK” function can be selected through cyclic pressing of the “DELAY” key (FIG. D-4)
and brief“spot” welding is recommended: the time to remain in dark state is not set and is
automatically adjusted based on spot duration.

- The “GRADIENT ON” function (led in FIG. D-7 on ) gradually changes the filter state from
dark to light.

6.2 LED LIGHT

Enable the front led light to illuminate the work zone pressing the “ON/OFF”key in FIG. E-2.
The light will only work automatically after activation:

the light stops illuminating the area when the welding arc is detected, while it resumes
illuminating when the welding stops and the arc disappears.

If there is no change in ambient lighting within 10 minutes, the led light will automatically
turn off and reactivate in the event lighting changes.

7. MAINTENANCE AND CLEANING

+ Replace the batteries when the initial darkening test gives a negative result.

Replace the transparent internal/external protection plates of the filter in the event of
breakage, scratches, nicks and deformations. Cheap guards compromise good vision of
what you are doing, dangerously lowering the level of protection of the helmet.
Regularly clean the surface of the filter and the protection plates with a soft cloth with
non-aggressive cleaning solutions, for example window cleaning formulas (do not pour
the product directly on the filter).

Regularly check the solar cells and sensors are not blocked or covered by dirt. If this is the
case, clean them with a soft paper tissue, possibly lightly soaked with window cleaner (do
not pour the product directly on the filter).

Clean and disinfect the helmet only with water and soap or solvent-free products. Use
of chemical products causes aesthetic defacing even up to a complete reduction in the
intactness of the helmet.

Good general care of the helmet allows to reduce its obsolescence to the minimum, both
from the point of view of use and that of components on the helmet.

Regularly clean the surface of the filter with a soft cloth with non-aggressive cleaning
solutions, for example window cleaning formulas (do not pour the product directly on the
filter).

8.TROUBLESHOOTING
During helmet operation, common problems may arise, listed here with the relevant
solutions:
« The filter does not darken or is unstable when switching from light to dark and vice versa.
Possible solution:
- The external transparent guard of the filter is dirty or damaged (change the external
transparent guard).
- The sensors are dirty (clean the sensor surface).
- The level of welding current is too low (increase the sensitivity, if present, or replace the
helmet with another one having a suitable filter for the purpose).
« Slow switching.
Possible solution:
- Operating temperature too low (do not use at ambient temperature under -5°C (+23°F).
« Poor visibility.
Possible solution:
- The external guard and/or the internal guard of the filter and/or the filter are dirty or
damaged (clean the dirty components and replace damaged ones).
- The surrounding ambient does not have sufficient light (provide more light to the
surrounding ambient).
- The scale gradation number is not correctly set (select the correct value in the models
where possible).
ATTENTION!
If the aforementioned malfunctions cannot be resolved, immediately
suspend use of the helmet and contact your nearest distributor.

Numbers of shades and uses recommended for arc welding

Welding process Amper Current

andrelated technics 'y 576 T10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 [ 70 [100[125] 150175 [200] 225 [ 250 | 300 [ 350 [ 400 | 450 [ 500 [600
Coated electrodes 8 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14
MAG 8 9] 10 | 1 | 12 | 13 [14
TIG 8 | 9 10 11 | 12 | 13
MIG on heavy metals (*) 9 10 11 | 12 13 | 14
MIG on light alloys 10 1| 12 | 13 | 14
Air-arc cutting 10 1] 12 13 | 14 | 15
Plasma-jet cutting 9 10 | 11 12 13 |
Microplasma arc welding 4 ] 5 | 6 | 7] 8 9 10 1n ] 12

15| 6 [ 10] 15[ 30 [ 40 | 60 | 70 [ 100125150 175] 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) The term "Heavy metals" refers to steel and its alloys, copper and its alloys.
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3.2.3 MARCATURA SULLA PROTEZIONE ESTERNA TRASPARENTE XD-PLC3.. 7 6.2 LUCE LED 8
3.2.4 MARCATURA SULLA PROTEZIONE INTERNA TRASPARENTE XD-PLO0.8 7 7.MANUTENZIONE E PULIZIA 8
3.2.5 MARCATURA SUI FILTRI LATERALI INTERNI PSW1 8  8.PROBLEMIE RIMEDI 8
4. DESCRIZIONE 8
CASCHI PER SALDATURA CON FILTRO A OSCURAMENTO AUTOMATICO. interna 121x87mm
Nota: Nel testo che segue verra impiegato il termine “casco” e “filtro”. - Zona visiva: 116x81Tmm
- Stato luminoso: gradazione 3
1. SICUREZZA GENERALE PER L'UTILIZZO DEL CASCO PER USO PROFESSIONALE ED - Stato oscuro: 4-8/9-13
INDUSTRIALE - Protezione agli UV/IR: finoa13
Loperatore deve essere sufficientemente edotto sull'uso sicuro della saldatrice - Sensibilita: aggiustabile
ed informato sui rischi connessi ai procedimenti per saldatura ad arco, alle relative - Ritardo: aggiustabile
misure di protezione ed alle procedure di emergenza. - Tempo di commutazione: <0.08ms
. Durante la saldatura, le radiazioni luminose emesse dall'arco - Ritardo dallo stato oscuro a quello chiaro: 0.09-2s
a elettrico possono danneggiare gli occhi e causare scottature  _ Accensione spegnimento: standby automatico
@ all’'epidermide; inoltre, la saldatura, produce scintille e gocce di  _ 5ansori della luce: 4
— . _metallo fuso proiettato in tutte le direzioni. E quindi necessario  _ pjimentazione: celle solari, batterie al litio (2xCR2450) sostituibili
utl.llzzare.ll casco di protezione per eyltare'd incorrere in c’annl fisici ancl.le gravi.  _ Temperatura di funzionamento: 5°C (+23°F)
« Evitare .c|| dare fuocq, per quals@ﬂ motivo, al casco di saldatura poiché i fumi +55°C (+131°F)
prodott! sono.dar."‘wﬂ per gll qcchl e seinalati per il corpo. - Temperatura di conservazione: -20°C (-4°F)
« Il materiale di cui & costituito il casco completo & privo di sostanze dannose e non +65°C (+149°F)
presenta alcun rischio per 'uomo e per 'ambiente. - Struttura: plastica
« Controllare regolarmente lo stato del casco e del filtro: '
- Prima di ogni l{tilizzo controllare la corretta posizione e ﬁssaggio de‘l filtro e delle 3.1.1 SPECIFICHE TECNICHE FILTRI LATERALI PSW1
piastre protettive che devono essere esattamente nello spazio descritto. Di X lessiva: 95x60-70mm
- Tenere lontano il casco dalle fiamme. Z |men§|9n? complessiva:
L . ’ . - Zona visiva: 90x55-65mm
- Il casco non deve essere avvicinato troppo all’area di saldatura. - Stato luminoso: dazi W5
- Nel caso di saldature prolungate, di tanto in tanto si deve controllare il casco per ’ gradazione
. 'ré p gate, . f P - Stato oscuro: gradazione W5
verificare eventuali deformazioni o deterioramenti. - Struttura: lasti
- Per soggetti particolarmente sensibili, i materiali che vengono a contatto con la ruttura: plastica
cute potrebbero causare reazioni allergiche. 3.2 MARCATURE

Questo casco a oscuramento automatico @ omologato solo per la protezione del viso

e degli occhi dalle radiazioni nocive ultraviolette e infrarosse, dalle scintille e dagli

spruzzi di saldatura; non é adatto per procedimenti di saldatura laser, saldatura e

taglio Ossi-acetilene e a proteggere il volto da esplosioni o liquidi corrosivi.

Non sostituire parti del casco con altre diverse da quelle specificate in questo

manuale, I'inosservanza di cio puo esporre l'operatore a rischio per la propria salute.

Se il casco non dovesse oscurarsi o dovesse presentare dei problemi di

funzionamento, vedere il capitolo PROBLEMI E RIMEDI; nel caso il problema persista
pendere immediatamente l'uso del casco e rivolgersi al proprio responsabile o

distributore.

Non immergere il filtro nell’acqua o in altri liquidi; non utilizzare solventi per la

pulizia del filtro e delle piastre protettive.

Usare il casco solo a temperature: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Conservare il casco solo a temperature: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Proteggere il filtro e le piastre protettive dal contatto con liquidi e sporco.

Non aprire il contenitore del filtro.

Non usare mai il casco sprovvisto delle piastre protettive, esterna e interna,

trasparenti del filtro.

Verificare la compatibilita tra le piastre protettive del filtro e il casco: entrambi

dovranno essere marcati con lo stesso simbolo di resistenza d'impatto contro

le particelle ad alta velocita, in questo caso F. Se i simboli di marcatura non sono

comuni ad entrambi, le piastre protettive del filtro e il casco, allora dovra essere

utilizzato il livello di protezione piu basso dell'insieme casco-filtro.

| protettori degli occhi contro le particelle ad alta velocita indossati sopra gli occhiali

di vista standard posso produrre impatti, creando cosi dei pericoli a chi li indossa.

Non utilizzare parti di ricambio diverse da quelle originali TELWIN.

Modifiche non autorizzate e sostituzione di parti non originali invalidano la garanzia

ed espongono l'operatore al rischio di lesioni personali.

Raccomandiamo un uso del casco, del filtro a oscuramento automatico e delle

relative piastre protettive per un periodo massimo di 2 anni. La durata di questi

articoli dipende da vari fattori come la frequenza dell'utilizzo, la pulizia, la

conservazione e manutenzione degli stessi. Si consiglia di ispezionare e sostituire

frequentemente se danneggiati.

PRECAUZIONI

Per salvaguardare la sicurezza dell’utente e per assicurare che il filtro a oscuramento

automatico per saldatura funzioni in modo corretto, leggere attentamente queste

istruzioni e consultarsi con un istruttore o supervisore qualificato prima di iniziare ad

operare.

« Questi filtri e piastre protettive possono essere utilizzati in tutti i processi di
saldatura fatta eccezione per saldatura Ossi-acetileniche e saldatura a laser.

« La piastra protettiva chiara in policarbonato standard deve essere applicata su
entrambi i lati dei filtri.

« Il mancato utilizzo delle piastre protettive puo costituire un pericolo per la sicurezza
o provocare un danno irreparabile al filtro a oscuramento automatico.

« E previsto I'utilizzo del casco in posizione “GRIND” (ove presente) esclusivamente
per la molatura.

2.INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

Il casco modello “X2" & composto dal filtro centrale ad oscuramento automatico “P50MAXI",
dai filtri ad oscuramento fisso laterali e dalle protezioni trasparenti frontali esterne ed
interne.

Il casco & stato progettato per garantire la corretta protezione degli occhi durante la
saldatura oltre che fornire il massimo delle prestazioni sia nella facilita di montaggio che
nella comodita e qualita d’uso: garantisce una protezione permanente contro le radiazioni
UV e IR e le scintille generate durante il processo di saldatura ad arco.

3. DATITECNICI

3.1 SPECIFICHE TECNICHE FILTRO CENTRALE P50MAXI
- Dimensione complessiva:

- Piastre protettive del filtro:

143x130mm
esterna 220x136mm

3.2.1 MARCATURA SUL FILTRO
Il marchio riportato sul filtro modello PSOMAXI nella zona frontale-inferiore & costituito da
una serie di simboli aventi il seguente significato:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

standard numerico della normativa a cui si & fatto riferimento per la

richiesta di certificazione 16321
sigla del costruttore YXE
filtro di saldatura w
numero di scala nello stato chiaro 3
range di scala nello stato meno scuro 4-8
range di scala nello stato piu scuro 9-13
classe di dipendenza angolare V2
marcatura CE CE

3.2.2 MARCATURA SUL CASCO
Il marchio riportato sul casco X2 nella zona frontale-inferiore interna & costituito da una
serie di simboli aventi il seguente significato:

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

sjcar!dard qumerico c!ella normativa a cui si & fatto riferimento per la 16321
richiesta di certificazione

sigla del costruttore YXE
protezione di saldatura w
filtro oscurante massimo 14
resistenza meccanica: livello di impatto 120 m/s E
resistenza meccanica: livello di impatto con massa elevata HM
dimensione della testa applicabile 1-M
marcatura CE CE

3.2.3 MARCATURA SULLA PROTEZIONE ESTERNA TRASPARENTE XD-PLC3
Il marchio riportato sulla protezione esterna trasparente e costituito da una serie di simboli
aventi il seguente significato:

16321 YXE 1 ECE

standard numerico della normativa a cui si é fatto riferimento per la

A R . . 16321
richiesta di certificazione

sigla del costruttore YXE
Classe ottica 1
resistenza meccanica: livello di impatto 120 m/s E
marcatura CE CE

3.2.4 MARCATURA SULLA PROTEZIONE INTERNA TRASPARENTE XD-PL0.8
Il marchio riportato sulla protezione interna trasparente é costituito da una serie di simboli
aventi il seguente significato:

16321 YXE CCE

standard numerico della normativa a cui si & fatto riferimento per la

L R . . 16321
richiesta di certificazione

sigla del costruttore YXE




resistenza meccanica: livello di impatto 45 m/s C

marcatura CE CE

3.2.5 MARCATURA SUI FILTRI LATERALI INTERNI PSW1
Il marchio riportato sui filtri interni & costituito da una serie di simboli aventi il seguente
significato:

16321 YXEWS5 E CE

standard numerico della normativa a cui si e fatto riferimento per la

AN - - ; 16321
richiesta di certificazione

sigla del costruttore YXE
filtro di saldatura w
filtro oscurante fisso 5
resistenza meccanica: livello di impatto 120 m/s E
marcatura CE CE

ATTENZIONE: Se la lettera di protezione contro le particelle ad alta velocita
marcata sul casco e sulle piastre protettive non é seguita dalla lettera T
allora il protettore degli occhi dovra essere usato contro le particelle ad
alta velocita solo a temperatura ambiente.

4. DESCRIZIONE
4.1 ASSIEME DEL CASCO E COMPONENT!I PRINCIPALI (Fig. A)
4.2 REGOLAZIONI DEL CASCO (Fig. B)

4.2.1 Regolazione della fascia perimetrale (Fig. B-1)

Il casco deve essere regolato per proteggere gli occhi e il viso in modo efficace durante la
saldatura.

La posizione della fascia frontale e posteriore pud essere regolata manualmente per
adattarsi perfettamente alla dimensione della testa.

Ruotare la manopola (in alcuni modelli bisogna premere la manopola per poterla ruotare)
per adattare la fascia alla testa.

4.2.2 Regolazione dell’altezza della fascia perimetrale (Fig. B-2)
L'altezza puo essere regolata in modo da posizionare la fascia appena sopra le sopracciglia:
serrare o allentare le due cinghie graduate poste sulla parte superiore della testa.

4.2.3 Regolazione della distanza tra il volto e il filtro (Fig. B-3)
Allentare le manopole esterne e far scorrere in avanti o indietro fino ad ottenere la posizione
desiderata, quindi serrare nuovamente.

4.2.4 Regolazione dell'inclinazione (Fig. B-4)

Linclinazione ideale del casco e quella in cui gli occhi sono perpendicolari alla superficie
del filtro. Per regolare I'angolo di visualizzazione allentare le manopole su entrambe i
lati del casco e impostare l'inclinazione del casco desiderata. Se non é possibile ottenere
l'inclinazione desiderata, premere i pulsanti laterali e spostare i cursori simultaneamente per
fare in modo che il casco oltrepassi la limitazione dell’angolo preimpostata.

5. MONTAGGIO

Eseguire il montaggio come nel disegno (FIG. C).

Inserire 2 batterie tipo CR2450 nel filtro prima di usare il casco (FIG. D).

Verificare lo stato di carica della batteria ricaricabile al litio (FIG. D-5) prima di utilizzare la
luce LED del casco. La batteria puo essere estratta dal filtro e posta in ricarica separatamente
tramite la porta USB tipo C (FIG. D-6),

6. UTILIZZO

Il casco deve essere utilizzato sempre ed unicamente per proteggere il volto e gli occhi
durante la saldatura. Il casco e quindi la zona del vetro filtro visivo deve essere mantenuta,
durante la saldatura, il piu vicino possibile agli occhi in modo tale da proteggerli dalle
radiazioni luminose e dalle eventuali gocce di metallo fuso.

Prima di iniziare il processo di saldatura verificare che il filtro, le protezioni trasparenti
esterna ed interna siano correttamente posizionati. Verificare inoltre di aver rimosso la
pellicola protettiva all'interno e all'esterno dei vetri.

Prima di incominciare a saldare, eseguire una prova di oscuramento del filtro mantenendo
premuto il tasto “MODE" (FIG. D-1). Se il filtro non si oscura oppure se il led rosso (FIG. D-2)
rimane acceso non incominciare a saldare.

Il filtro ha quattro modalita selezionabili tramite il tasto “MODE” o premendo il selettore
posto all'esterno del casco (FIG. E-1): saldatura, taglio, molatura (GRIND), oscura-mento.
Modalita GRIND: tenere premuto per 1 secondo il pulsante GRIND del selettore esterno per
accedere alla modalita GRIND rapidamente.

ATTENZIONE!

Il casco in posizione “GRIND” puo essere utilizzato solo per la molatura; non

saldare in modalita GRIND.
Impostare lo “Shade range” tramite il pulsante di FIG. D-3 oppure ruotando il selettore
esterno di FIG. E-1. Regolare la scala di gradazione luminosa “Shade” in funzione della
corrente e del procedimento di saldatura.

Nella tabella 1 sono riportati i numeri di gradazione luminosa “Shade” raccomandati per la
saldatura ad arco elettrico per i procedimenti di uso comune e diversi livelli d'intensita di
corrente di saldatura. Controllare che l'intensita di corrente e il procedimento di saldatura
siano adatti alla gradazione luminosa di protezione del filtro.

Regolare la “sensibilita” (Fig. D-8) e il ritardo (Fig. D-4) a seconda del tipo di lavoro svolto e
dalle proprie preferenze.

Dopo I'uso e comunque prima di riporlo alla fine del lavoro, il casco deve essere controllato
per verificarne l'integrita e per eliminare eventuali gocce di metallo fuso presenti sul filtro
visivo, che potrebbero ridurre le prestazioni visive del filtro stesso.

Il casco deve essere riposto in modo tale da evitare che possa subire deformazioni
dimensionali permanenti o che il filtro visivo protettivo possa rompersi.

6.1 FUNZIONI“TACK” E“GRADIENT ON”

- Lafunzione “TACK" & selezionabile tramite la pressione ciclica del tasto “DELAY” (FIG. D-4)
e viene consigliata per la saldatura breve “a punti”: il tempo di permanenza dello stato
scuro non é fisso e si regola automaticamente in base alla durata del punto.

- La funzione “GRADIENT ON" inserita (led di FIG. D-7 acceso) cambia lo stato del filtro da
scuro a chiaro in modo graduale.

6.2 LUCE LED

Attivare la luce frontale led per illuminare la zona di lavoro premendo il tasto “ON/OFF” di
FIG. E-2.

La luce funziona automaticamente solo dopo essere stata attivata:

la luce smette di illuminare I'area quando viene rilevato I'arco di saldatura, mentre riprende
ad illuminare quando la saldatura si ferma e I'arco scompare.

Se non si verifica alcun cambiamento nella luce ambientale entro 10 minuti, la luce led si
spegnera automaticamente per riattivarsi in caso di variazioni di illuminamento.

7. MANUTENZIONE E PULIZIA

Sostituire le batterie quando il test iniziale di oscuramento da un esito negativo.
Sostituire le piastre protettive esterna/interna trasparente del filtro nel caso presenti delle
rotture, rigature, scalfitture e deformazioni. Protezioni scadenti compromettono la buona
visione di cio che si sta facendo abbassando pericolosamente il livello di protezione del
casco.

Pulire regolarmente la superficie del filtro e delle piastre protettive con un panno morbido
con soluzioni per pulizia non aggressive, ad esempio preparati per la pulizia dei vetri (non
versare il prodotto direttamente sul filtro).

Controllare abitualmente che le celle solari e i sensori non siano oscurati o coperti da
sporco, nel caso lo fossero pulirli con un morbido fazzolettino di carta eventualmente
leggermente imbevuto con un preparato per la pulizia dei vetri (non versare il prodotto
direttamente sul filtro).

Pulire e disinfettare il casco unicamente con acqua e sapone o comunque con prodotti
privi di solventi. L'utilizzo di solventi chimici causa la deturpazione dell'estetica anche fino
alla completa riduzione dell'integrita del casco stesso.

Labuona cura generale del casco permette di ridurre ai minimi terminila sua obsolescenza,
sia dal punto di vista dell'utilizzo sia da quello dei componenti del casco stesso.

Pulire regolarmente la superficie del filtro con un panno morbido con soluzioni per pulizia
non aggressive, ad esempio preparati per la pulizia dei vetri (non versare il prodotto
direttamente sul filtro).

8. PROBLEMI E RIMEDI
Durante il funzionamento del casco possono sorgere dei problemi comuni, qui elencati con
i relativi rimedi:
- Il filtro non si oscura oppure presenta instabilita nel passaggio dallo stato chiaro a quello
SCUro e viceversa.
Possibile rimedio:
- La protezione esterna trasparente del filtro & sporca o danneggiata (cambiare la
protezione esterna trasparente).
- I sensori sono sporchi (pulire la superficie dei sensori).
- Il'livello della corrente di saldatura & troppo basso (aumentare la sensibilita, se presente,
oppure sostituire il casco con un altro con un filtro adatto allo scopo).
» Commutazione lenta.
Possibile rimedio:
- Temperatura di funzionamento troppo bassa (non usare a temperatura ambiente
inferiore ai -5°C (+23°F).
« Cattiva visibilita.
Possibile rimedio:
- La protezione esterna o/e la protezione interna del filtro o/e il filtro sono sporchi o
danneggiati (pulire i componenti sporchi e sostituire quelli danneggiati).
- Non ce nellambiente circostante luce sufficiente (provvedere ad
maggiormente I'ambiente circostante).
- Il numero di gradazione di scala non é correttamente impostato (selezionare il valore
corretto nei modelli ove cio & possibile).
ATTENZIONE!
Se i malfunzionamenti sopra descritti non possono essere risolti,
ospendere immediat ite l'uso del casco e contattare il piu vicino
distributore.

illuminare

Numeri di graduazione (shade) e utilizzazioni raccomandate per la saldatura ad arco

Procedimento di
saldatura e tecniche

Corrente in Ampere

connesse

Elettrodi rivestiti 8 9

15| 6 [10 ] 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100] 125|150 175] 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
|

0 | u ] 12 [ 13 | 1

MAG 8

9| 10 | 1 | 12 | 13

TIG 8 | 9

10 | 1 | 12 [ 13 |

|MIG su metalli pesanti (*) | 9

| 10 1 | 12 | 13

|MIG su leghe leggere | 10

| 10

|Tag|i0 aria-arco

|
| 1 | 122 | 13 | 14 | |
[1n] 12 | 13 | 14 | 5 |

Taglio plasma-jet 9

101 12 | 13 |

8

Saldatura ad arco al microplasma 4 | 5 | 6 |

1| 12

7
15| 6 [10 ] 15 [ 30 [ 40 | 60 |

9
70 | 100 | 125 | 150 [ 175 | 200 | 225 | 250 | 300

350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Il termine “metalli pesanti” si applica ad acciai, leghe di acciaio, rame e leghe correlate, ecc.
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Lopérateur doit étre suffisamment informé sur l'utilisation en sécurité du poste
de soudage et sur les risques liés aux procédés de soudage a I'arc, aux mesures de
protection associées et aux procédures d'urgence.
. Pendant le soudage, les radiations lumineuses émises par I'arc
= électrique peuvent étre a l'origine de lésions oculaires et de
bralures de I'épiderme ; le soudage génére de plus des étincelles
et des gouttes de métal en fusion, projetées dans toutes les
directions. Le masque de protection doit donc étre utilisé pour éviter les risques de
Iésions pouvant étre graves.
Eviter de briler, pour quelque motif que ce soit, le masque de soudage car les fumées
produites sont nocives pour les yeux et pour 'org en cas d'inhalation
Le matériau dont est composé le masque intégral ne contient pas de substances
dangereuses et ne présente aucun risque pour 'homme et I'environnement.
Contrdler régulierement I'état du masque et du filtre :
- Avant chaque utilisation, controler la position et la fixation du filtre et des plaques
de protection, qui doivent étre exactement dans la position décrite.
Tenir le masque a distance des flammes.
Le masque ne doit pas étre trop approché de la zone de soudage.
En cas de soudures prolongées, controler de temps a autre le masque a la recherche
de déformations ou détériorations.
Pour des sujets particulierement sensibles, les matériaux qui sont en contact avec la
peau peuvent causer des réactions allergiques.
Ce que a obscurci t automatique est homologué uniquement pour la
protection du visage et des yeux contre les rayonnements ultra-violets et infrarouges
nocifs, les étincelles et les projections de soudure ; il n'est pas indiqué pour les
procédés de soudage au laser, le soudage et la découpe oxyacétylénique ni pour la
protection du visage contre les explosions ou les liquides corrosifs.
Ne pas remplacer de parties du masque par des éléments qui ne sont pas spécifiés
dans ce manuel ; le non-respect de cette consigne peut exposer l'opérateur a des
risques pour sa santé.
Si le masque ne s'obscurcit pas ou ne fonctionne pas correctement, consulter le
chapitre PROBLEMES ET SOLUTIONS ; si le probléme persiste, cesser immédiatement
d'utiliser le masque et contacter son propre responsable ou le distributeur.
Ne pas plonger le filtre dans I'eau ou d'autres liquides ; ne pas utiliser de solvants pour
le nettoyage du filtre et des plaques de protection.
Utiliser le masque uniquement a des températures de : -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Conserver le masque uni it a des températures de : -20°C (-4°F) + +65°C
(+149°F).
Protéger le filtre et les plaques de protection du contact avec les liquides et la saleté.
Ne pas ouvrir le boitier du filtre.
Ne jamais utiliser le masque sans les plaques de protection transparentes du filtre,
extérieure et intérieure.
S'assurer de la compatibilité des plaques de protection du filtre avec le masque : les
deux doivent étre marqués du méme symbole de résistance aux chocs contre les
particules a haute vitesse, F dans ce cas. Si les symboles de marquage ne sont pas les
2 pour les pl. de protection du filtre et le masque, le niveau de protection
le plus bas de I'ensemble masque-filtre devra alors étre pris en compte.
Les protections oculaires contre les particules a haute vitesse portées par-dessus les
lunettes de vue standard peuvent produire des impacts, en générant ainsi des risques
pour la personne qui les porte.
Utiliser exclusivement des piéces de rechange originale de marque TELWIN.
Les modifications non autorisées et I'utilisation de piéces de rechange non originales
entrainent I'annulation de la garantie et exposent I'opérateur a des risques de lésions
corporelles.
Il est recommandé d'utiliser le masque, le filtre a obscurcissement automatique et
les plaques de protection pendant une période maximale de 2 ans. La durée de ces
articles dépend de différents facteurs, comme la fréquence d'utilisation, le nettoyage,
la conservation et I'entretien. Il est conseillé de procéder a de fréquents contréles et
de remplacer les dispositifs s'ils sont endommagés.

PRECAUTIONS

externe 220x136 mm
interne 121x87mm

Plaques de protection du filtre :

- Zone de vision : 116X81 mm
- Etat clair : gradation 3
- Etat sombre: 4-8/9-13
- Protection contre les UV/IR: jusqu'a 13
- Sensibilité : adaptable
- Retard: adaptable
- Temps de commutation : <0.08ms
- Retard passage d'état sombre a état clair : 0.09 - 2s
- Allumage extinction : veille automatique
- Détecteurs de la lumiére : 4
- Alimentation : cellules solaires, batteries au lithium (2xCR2450) remplagables
- Température de fonctionnement : -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Température de conservation : -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Structure : plastique
3.1.1 SPECIFICATIONS TECHNIQUES DES FILTRES LATERAUX PSW1
- Dimensions totales : 95X60-70 mm
- Zone de vision : 90X55-65 mm
- Etat clair: gradation W5
- Etat sombre: gradation W5
- Structure: plastique
3.2 MARQUAGES

3.2.1 MARQUAGE SUR LE FILTRE
Le marquage appliqué sur le filtre modéle PSOMAXI en partie avant basse est constitué d'une
série de symboles ayant la signification suivante :

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

standard numérique qe référence a la base de la 16321
demande de certification

sigle du fabricant YXE
filtre de soudage w
échelon de I'état clair 3
plage d'échelon a I'état le moins foncé 4-8
plage d'échelon a I'état le plus foncé 9-13
classe de dépendance angulaire V2
marquage CE CE

3.2.2 MARQUAGE SUR LE MASQUE
Le marquage reporté sur le masque X2 dans la zone frontale inféro-interne est constitué d'une
série de symboles ayant la signification suivante :

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

Pour préserver la sécurité de I'utilisateur et garantir que le filtre a obscurci
automatique pour soudage fonctionne correctement, lire avec attention ces instructions
et consulter un formateur ou un responsable superviseur qualifié avant de commencer
a opérer.

Ces filtres a obscurcissement automatique et les plaques de protection peuvent étre
utilisés dans tous les procédés de soudage hormis pour la soudure oxyacétylénique et
au laser.

La plaque de protection claire en polycarbonate standard doit étre appliquée sur les
deux cotés des filtres.

L'utilisation sans les plaques de protection peut étre dangereuse pour la sécurité ou
endommager irréversiblement le filtre a obscurcissement automatique.

Le masque peut étre utilisé en position « GRIND » (si prévu) exclusivement pour le
meulage.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

Le masque modele « X2 » se compose du filtre central a obscurcissement automatique
« P50MAXI » de filtres a obscurcissement fixe latéraux et de protections transparentes
frontales externes et internes.

Le masque a été concu pour garantir une protection adéquate des yeux pendant le soudage
et pour obtenir les meilleures performances aussi bien en termes de facilité de montage que
de fonctionnalité et qualité d'utilisation : il garantit une protection permanente contre les

standard numérique d_e référence a la base de la 16321
demande de certification
sigle du fabricant YXE
protection de soudage w
filtre obscurcissant maximum 14
résistance mécanique : niveau d'impact 120 m/s E

i résistance mécanique : niveau d'impact avec masse élevée HM
taille applicable de la téte 1-M
marquage CE CE

_9-

3.2.3 MARQUAGE SUR LA PROTECTION TRANSPARENTE EXTERIEURE XD-PLC3
Le marquage sur la protection transparente extérieure est constitué d'une série de symboles
ayant la signification suivante :

16321 YXE 1 E CE

standard numérique de référence a la base de la

K . 16321
demande de certification
sigle du fabricant YXE
Classe optique 1
résistance mécanique : niveau d'impact 120 m/s E
marquage CE CE

3.2.4 MARQUAGE SUR LA PROTECTION TRANSPARENTE INTERIEURE XD-PL0.8
Le marquage sur la protection transparente intérieure est constitué d'une série de symboles
ayant la signification suivante :



16321 YXE CCE

standard numérique de référence a la base de la

P 16321
demande de certification
sigle du fabricant YXE
résistance mécanique : niveau d'impact 45 m/s C
marquage CE CE

3.2.5 MARQUAGE SUR LES FILTRES LATERAUX INTERIEURS PSW1
Le marquage sur les filtres latéraux est constitué d'une série de symboles ayant la signification
suivante :

16321 YXEWS5 E CE

standard numérique dg référence a la base de la 16321
demande de certification

sigle du fabricant YXE
filtre de soudage w
filtre obscurcissant fixe 5
résistance mécanique : niveau d'impact 120 m/s E
marquage CE CE

ATTENTION : Si la lettre de protection contre les particules a haute vitesse
imprimée sur le masque, sur le filtre et sur les plaques de protection n'est pas
suivie de la lettre T, la protection oculaire devra étre utilisée contre les
particules a haute vitesse uniquement a température ambiante.

4. DESCRIPTION
4.1 ENSEMBLE MASQUE ET COMPOSANTS PRINCIPAUX (Fig. A)
4.2 REGLAGES DU MASQUE (Fig. B)

4.2.1 Réglage de la sangle de pourtour (Fig. B-1)

Le masque doit étre réglé pour protéger les yeux et le visage de facon efficace pendant le
soudage.

La position de la sangle frontale et arriére peut étre réglée manuellement pour I'adapter
parfaitement a la dimension de la téte.

Tourner la molette (sur certains modeéles, la molette doit étre pressée pour pouvoir la tourner)
pour adapter la sangle a la téte.

4.2.2 Réglage de la hauteur de la sangle de pourtour (Fig. B-2)
La hauteur peut étre réglée de maniére a positionner la sangle juste au-dessus des sourcils :
serrer ou desserrer les deux laniéres sur la partie supérieure de la téte.

4.2.3 Réglage de la distance entre le visage et le filtre (Fig. B-3)
Desserrer les mollettes extérieures et faire coulisser en avant ou en arriére jusqu'a obtenir la
position souhaitée, puis serrer a nouveau.

4.2.4 Réglage de l'inclinaison (Fig. B-4)

Pour obtenir une inclinaison idéale du masque, les yeux doivent étre perpendiculaires a la
surface du filtre. Pour régler I'angle de visualisation, desserrer les molettes sur les deux cotés
du masque et régler l'inclinaison souhaitée du masque. Si l'inclinaison souhaitée ne peut étre
obtenue, appuyer sur les boutons latéraux et déplacer les curseurs en méme temps pour que
le masque contourne la limitation de I'angle prédéfinie.

5. MONTAGE

Procéder au montage en suivant le schéma (FIG. C).

Insérer 2 piles de type CR2450 dans le filtre avant d'utiliser le masque (FIG. D).

Vérifier I'état de charge de la batterie rechargeable au lithium (FIG. D-5) avant d'utiliser la
lumiére LED du masque. La batterie peut étre extraite du filtre et mise en charge séparément
au moyen du port USB de type C (FIG. D-6),

6. UTILISATION

Le masque doit toujours étre utilisé et exclusivement pour protéger le visage et les yeux
pendant les opérations de soudure. Le masque, et dont la zone du verre filtrant de vision doit
étre maintenu, pendant le soudage, le plus prés possible des yeux afin de les protéger des
radiations lumineuses et des éventuelles gouttes de métal en fusion.

Avant de commencer la procédure de soudage, s'assurer que le filtre, les protections
transparentes extérieure et intérieure sont correctement positionnés. S'assurer également
d‘avoir enlevé le film de protection a l'intérieur et a I'extérieur des verres.

Avant de commencer a souder, effectuer un essai d'obscurcissement du filtre en maintenant
enfoncée la touche « MODE » (FIG. D-1). Si le filtre ne s'obscurcit pas ou si la LED rouge (FIG.
D-2) reste allumée, ne pas commencer a souder.

Le filtre dispose de quatre modes sélectionnables avec la touche « MODE » ou en pressant
le sélecteur situé a l'extérieur du masque (FIG. E-1) : soudage, coupe, meulage (GRIND),
obscurcissement.

Mode GRIND : maintenir enfoncée pendant 1 seconde le bouton GRIND du sélecteur extérieur
pour accéder rapidement au mode GRIND.

ATTENTION!

Le masque en position « GRIND » peut étre utilisé uniquement pour le

meulage ; ne pas souder en mode GRIND.
Définir le « Shade range » avec le bouton de la FIG. D-3 ou en tournant le sélecteur extérieur
de la FIG. E-1. Régler I'échelle de gradation lumineuse « Shade » en fonction du courant et du
procédé de soudage.
Le tableau 1 indique les valeurs de gradation lumineuse « Shade » recommandées pour la
soudure a l'arc électrique pour les procédés couramment utilisés et les différents niveaux
d'intensité de courant de soudage. Contréler que l'intensité de courant et le procédé de
soudage sont adaptés a la gradation lumineuse de protection du filtre.
Régler la « sensibilité » (Fig. D-8) et le retard (Fig. D-4) en fonction du type de travail réalisé ou
des préférences.
Aprés usage, et en tout cas avant de le ranger en fin de travail, le masque doit étre contrélé
pour s'assurer de son parfait état et pour éliminer les éventuelles projections de métal en
fusion sur le filtre de vision, qui risqueraient d'en réduire les performances visuelles.
Le masque doit étre rangé de maniére a éviter qu'il subisse des déformations dimensionnelles
permanentes ou que le filtre de vision de protection puisse se casser.

6.1 FONCTIONS « TACK » ET « GRADIENT ON »

- La fonction « TACK » est sélectionnable par pression cyclique de la touche « DELAY » (FIG.
D-4) et est conseillée pour le soudage court « par points » : le temps de permanence de I'état
sombre n'est pas fixe et se régle automatiquement en fonction de la durée du point.

- Lafonction « GRADIENT ON » activée (LED de la FIG. D-7 allumée) modifie I'état du filtre de
sombre a clair de fagon graduelle.

6.2 LUMIERE LED

Activer la lumiére LED frontale pour éclairer la zone de travail en appuyant sur la touche « ON/
OFF » de la FIG. E-2.

La lumiere ne fonctionne automatiquement qu'apres avoir été activée :

la lumiere cesse d'éclairer la zone quand l'arc de soudage est détecté, elle recommence a
éclairer quand le soudage s'arréte et que l'arc disparait.

En I'absence de changement dans I'éclairage ambiant dans un délai de 10 minutes, la lumiére
LED s'éteint automatiquement pour se réactiver en cas de variations de la luminosité.

7.ENTRETIEN ET NETTOYAGE

+ Remplacer la pile quand le test initial d'obscurcissement s'avére négatif.

+ Remplacer les plaques de protection extérieure/intérieure transparentes si elle sont cassées,
rayées, éraflées ou déformées. Des protections de mauvaise qualité altérent la vision des
opérations, en réduisant dangereusement le niveau de protection du masque.

Nettoyer régulierement la surface du filtre et des plaques de protection avec un chiffon
doux et des solutions nettoyantes non agressives, comme les produits pour vitres (ne pas
verser le produit directement sur le filtre).

Controler régulierement que les cellules solaires et les capteurs ne sont pas occultés ou
recouverts de saleté ; le cas échéant, les nettoyer avec un essuie-tout souple, légérement
imprégné de produit de nettoyage pour vitres si besoin (ne pas verser directement le
produit sur le filtre).

Nettoyer et désinfecter le masque uniquement a l'eau et au savon, en tout cas avec des
produits sans solvants. L'utilisation de solvants chimiques entraine la dégradation de
I'aspect, pouvant aller jusqu'a l'altération compléte de l'intégrité du masque.

Un bon entretien général du masque permet de réduire au minimum son obsolescence,
aussi bien en matiére d'utilisation que de ses composants.

Nettoyer régulierement la surface du filtre avec un chiffon doux et des solutions nettoyantes
non agressives, comme les produits pour vitres (ne pas verser le produit directement sur le
filtre).

8. PROBLEMES ET SOLUTIONS
Au cours de I'utilisation du masque, des problemes courants peuvent étre rencontrés. lls sont
indiqués ci-apres, avec leurs solutions :
« Le filtre ne s'obscurcit pas ou est instable lors du passage de la condition claire a foncée et
inversement.
Solution possible :
- La protection transparente extérieure du filtre est sale ou endommagée (changer la
protection transparente extérieure).
- Les détecteurs sont sales (nettoyer la surface des détecteurs).
- Le niveau du courant de soudage est trop bas (augmenter la sensibilité, si possible, ou
remplacer le masque par un modéle avec filtre adapté aux travaux a effectuer).
« Commutation lente.
Solution possible :
- Température de fonctionnement trop basse (ne pas utiliser le masque a une température
ambiante inférieure a -5°C (+23°F).
+ Mauvaise visibilité.
Solution possible :
- La protection extérieure et/ou la protection intérieure du filtre et/ou le filtre sont sales ou
endommagés (nettoyer les composants sales et remplacer ceux qui sont endommagés).
- Lumiére insuffisante dans I'espace environnant (éclairer davantage I'espace environnant).
- Le numéro de gradation d'échelle n'est pas correctement défini (sélectionner la valeur
correcte sur les modéles le permettant).
ATTENTION!
Si les dysfonctionnements ci-dessus ne peuvent pas étre résolus, cesser
immédiatement d'utiliser le masque et contacter le distributeur le plus
proche.

Numéros de graduation (shade) et utilisations recommandées pour le soudage a l'arc

Procédés de soudage

Courant en ampéres

et techniques liées

15] 6 [ 10 ] 15[ 30 | 40| 60 | 70 [ 100125 | 150|175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

Electrodes enrobées 8 9 10 | 1 | 12 | 13 | 14

MAG 8 9| 10 | 1 | 12 | 13 [14
TIG 8 | 9 10 | 1 | 12 [ 13 |

|MIG sur métaux lourds (*) | 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
|MIG sur alliages légers | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
[Découpage air-arc | 10 ] 12 [ 13 [ 14 | 15 |
Découpage plasma-jet 9 10 | 11 12 | 13 |

Soudage a I'arc au microplasma 4 | 5 | 6 | 7 | 8 9 10 1 | 12

15| 6 |10 [ 15 [ 30 [ 40 | 60 | 70 [100] 125|150 175 | 200 | 225 | 250 | 300

350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) L'expression “métaux lourds” s'applique aux aciers et ses alliages, au cuivre et ses alliages, etc.
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4. DESCRIPCION
CASCOS PARA SOLDADURA CON FILTRO DE OSCURECIMIENTO AUTOMATICO.
Nota: En el siguiente texto se usara el término «casco» y «filtro». 3. DATOS TECNICOS
. 3.1 ESPECIFICACIONES TECNICAS DEL FILTRO CENTRAL P50MAXI
1. SEGURIDAD GENERAL PARA LA UTILIZACION DEL CASCO PARA USO PROFESIONAL - Dimensidn total: 143x130 mm

E INDUSTRIAL

El operador debe tener una formacion suficiente sobre el uso seguro de la soldadora

y estar informado sobre los riesgos relacionados con los procedimientos de soldadura

por arco, con las relativas medidas de proteccion y los procedimientos de emergencia.

. Durante la soldadura, las radiaciones luminosas emitidas por el

= arco eléctrico pueden danar los ojos y causar quemaduras en la

pidermis; ademas, la soldadura produce chispas y gotas de

metal fundido que se proyectan en todas las direcciones. Por lo

tanto, es necesario utilizar el casco de proteccion para evitar sufrir danos fisicos
incluso graves.

Evitar que por cualquier motivo el fuego afecte al casco de soldadura ya que los

humos producidos son daiiinos para los ojos y si se inhalan para el cuerpo.

El material con el que esta realizado el casco completo, no tienen sustancias dafinas

y no presenta ningtin riesgo para el hombre y para el medio ambiente.

Controlar con regularidad el estado del casco y del filtro:

- Antes de cualquier utilizacion controlar que sean correctas la posicion y fijacion
del filtro y de las placas de proteccion que deben estar exactamente en el espacio
descrito.

Mantener el casco lejos de las llamas.

El casco no debe acercarse demasiado al area de soldadura.

En caso de soldaduras prolongadas, de vez en cuando se debe controlar el casco
para comprobar si se han producido deformaciones o deterioros.

Para sujetos especialmente sensibles, los materiales que entran en contacto con la
piel podrian provocar reacciones alérgicas.

Este casco de oscurecimiento automatico se ha homologado solo para la proteccion

de la cara y de los ojos de las radiaciones nocivas ultravioletas e infrarrojas, de las

chispas y de las salpicaduras de soldadura; no es adecuado para procedimientos
de soldadura laser, soldadura y corte oxiacetilénicos ni para proteger el rostro de
explosiones o liquidos corrosivos.

No sustituir partes del casco con otras diferentes de las especificadas en este manual,

la falta de respeto de este punto puede exponer el operador a riesgos para su propia

salud.

Si el casco no se oscurece o si presenta problemas de funcionamiento, véase el

capitulo PROBLEMAS Y SOLUCIONES; en caso que el problema persista, suspender

inmediatamente el uso del casco y dirigirse a su responsable o distribuidor.

No introducir el filtro en agua o en otros liquidos; no utilizar solventes para la

limpieza del filtro y de las placas de proteccion.

Usar el casco solo con las siguientes temperaturas: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Conservar el casco solo con las siguientes temperaturas: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Proteja el filtro y las placas de proteccion del contacto con liquidos y suciedad.

No abrir el contenedor del filtro.

No usar nunca el casco sin las placas de proteccion, externa e interna, transparentes

del filtro.

Comprobar la compatibilidad entre las placas de proteccion del filtro y el casco:

ambos deben estar marcados con el mismo simbolo de resistencia de impacto contra

las particulas a alta velocidad, en este caso F. Si los simbolos de marcado no son
comunes entre ambos, las placas de proteccion del filtro y el casco, se debera utilizar
el nivel de proteccion mas bajo del conjunto casco-filtro.

Los protectores de los ojos contra las particulas a alta velocidad usados encima de las

gafas graduadas estandar pueden transmitir impactos, creando de esta manera un

peligro para quien las lleva.

No utilizar piezas de recambio diferentes de las originales TELWIN.

Las modificaciones no autorizadas o la sustitucion de pi no origi

garantia y exponen al operador al riesgo de lesiones personales.

Recomenzamos un uso del casco, del filtro de oscurecimiento automatico y de las

relativas placas de proteccion durante un periodo maximo de 2 afos. La duracion

de estos articulos depende de varios factores, como la frecuencia de utilizacion, la

limpieza, la conservacion y el mantenimiento de los mismos. Se aconseja revisar y

sustituir con frecuencia si se han dafado.

PRECAUCIONES

Para proteger la seguridad del usuario y para asegurar que el filtro con oscurecimiento
automatico para soldadura funcione correctamente, leer atentamente estas
instrucciones y consultar con un instructor o supervisor calificado antes de comenzar
a trabajar.

Estos filtros y placas de proteccion pueden utilizarse en todos los procesos de
soldadura con excepcién de la soldadura oxiacetilénica, soldadura al plasma y
soldadura laser.

Debe aplicarse una placa de proteccion clara de policarbonato estandar en ambos
lados de los filtros.

La falta de utilizacion de las placas de proteccién puede constituir un peligro para la
seguridad o provocar un dano irreparable al filtro con oscurecimiento automatico.
Se ha previsto la utilizaciéon del casco en posicion «GRIND» (si esta presente)
exclusivamente para el amolado.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

El casco modelo «X2» se compone del filtro central de oscurecimiento automético
«P50MAXI», de los filtros de oscurecimiento fijo laterales y de las protecciones transparentes
frontales externas e internas.

El casco ha sido proyectado para garantizar la proteccion correcta de los ojos durante la
soldadura, ademas de ofrecer el maximo de las prestaciones tanto en la facilidad de montaje
como en la comodidad y calidad de uso: garantiza una proteccién permanente contra las
radiaciones UV e IRy las chispas generadas durante el proceso de soldadura por arco.

externa 220x136 mm
interna 121x87 mm

- Placas de proteccion del filtro:

- Zonavisual: 116x81 mm
- Estado luminoso: gradacion 3
- Estado oscuro: 4-8/9-13
- Proteccién alos UV/IR: hasta 13
- Sensibilidad: ajustable
- Retraso: ajustable
- Tiempo de conmutacion: <0.08 ms
- Retraso del estado oscuro al claro: 0.09-25s

- Encendido apagado: standby automatico

- Sensores de la luz: 4
- Alimentacion: células solares, baterias de litio (2xCR2450) sustituibles
- Temperatura de funcionamiento: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Temperatura de conservacion: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Estructura: plastico
3.1.1 ESPECIFICACIONES TECNICAS DE LOS FILTROS LATERALES PSW1
- Dimension total: 95x60-70 mm
- Zona visual: 90x55-65 mm
- Estado luminoso: gradacion W5
- Estado oscuro: gradacion W5
- Estructura: plastico
3.2 MARCADOS

3.2.1 MARCADO EN EL FILTRO
La marca incluida en el filtro modelo P50MAXI en la zona frontal-inferior esta formada por
una serie de simbolos que tienen este significado:

16321 YXE W3/4-8 /9-13V2 CE

estandar numérico de la normativa a la que se hace referencia para la

solicitud de certificacion 16321
sigla del fabricante YXE
filtro de soldadura w
numero de escala en el estado claro 3
intervalo de escala en el estado menos oscuro 4-8
intervalo de escala en el estado mas oscuro 9-13
clase de dependencia angular V2
marcado CE CE

3.2.2 MARCADO EN EL CASCO
La marca incluida en el casco X2 en la zona frontal-inferior interna esta formada por una serie
de simbolos que tienen este significado:

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

estandar numérico de la normativa a la que se hace referencia para la

solicitud de certificacion 16321
sigla del fabricante YXE
proteccion de soldadura w
filtro de oscurecimiento maximo 14
resistencia mecanica: nivel de impacto 120 m/s E
resistencia mecanica: nivel de impacto con masa elevada HM
dimensién de la cabeza aplicable 1-M
marcado CE CE

3.2.3 MARCADO EN LA PROTECCION EXTERNA TRANSPARENTE XD-PLC3
La marca incluida en la proteccién externa transparente esta formada por una serie de
simbolos que tienen este significado:

16321 YXE 1 ECE

estdndar numérico de la normativa a la que se hace referencia para la

L . - 16321
solicitud de certificacion
sigla del fabricante YXE
Clase 6ptica 1
resistencia mecanica: nivel de impacto 120 m/s E
marcado CE CE

3.2.4 MARCADO EN LA PROTECCION INTERNA TRANSPARENTE XD-PL0.8
La marca incluida en la proteccion interna transparente estd formada por una serie de
simbolos que tienen este significado:
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16321 YXECCE

estandar numérico de la normativa a la que se hace referencia para la

o - S 16321
solicitud de certificacion
sigla del fabricante YXE
resistencia mecanica: nivel de impacto 45 m/s C
marcado CE CE

3.2.5 MARCADO EN LOS FILTROS LATERALES INTERNOS PSW1
La marca incluida en los filtros internos esta formada por una serie de simbolos que tienen
este significado:

16321 YXE W5 E CE

estandar numérico de la normativa a la que se hace referencia para la

g . s/ 16321
solicitud de certificacion
sigla del fabricante YXE
filtro de soldadura w
filtro de oscurecimiento fijo 5
resistencia mecanica: nivel de impacto 120 m/s E
marcado CE CE

ATENCION: Si la letra de proteccion contra las particulas a alta velocidad
marcada en el casco y en las placas de proteccion no esta seguida por la
letra T, el protector de los ojos debera usarse contra las particulas a alta
velocidad solo a temperatura ambiente.

4. DESCRIPCION
4.1 CONJUNTO DEL CASCO Y COMPONENTES PRINCIPALES (Fig. A)
4.2 REGULACIONES DEL CASCO (FIG. B)

4.2.1 Regulacion de la cinta perimetral (Fig. B-1)

El casco debe regularse para proteger los ojos y la cara de manera eficaz durante la soldadura.
La posicion de la cinta frontal y posterior puede regularse manualmente para adaptarse
perfectamente a la dimensién de la cabeza.

Girar la empunadura (en algunos modelos es necesario apretar la empufadura para poderla
girar) para adaptar la cinta a la cabeza.

4.2.2 Regulacion de la altura de la cinta perimetral (Fig. B-2)
La altura puede regularse de manera que se coloque la cinta justo encima de las cejas:
apretar o aflojar las dos cintas graduadas ubicadas en la parte superior de la cabeza.

4.2.3 Regulacion de la distancia entre la cara y el filtro (Fig. B-3)
Aflojar las empunaduras exteriores y hacer que se deslicen adelante o atras hasta obtener la
posicion deseada, entonces apretar de nuevo.

4.2.4 Regulacion de la inclinacion (Fig. B-4)

La inclinacion ideal del casco y aquella en que los ojos son perpendiculares a la superficie
del filtro. Para regular el angulo de visualizacion aflojar las empuriaduras en ambos lados
del casco y configurar la inclinacion del casco deseada. Si no se puede obtener la inclinacion
deseada, apretar los pulsadores laterales y desplazar los cursores simultdneamente para
hacer que el casco sobrepase la limitacion del angulo prefijada.

5. MONTAJE

Efectuar el montaje como se muestra en el disefo (Fig. C).

Introducir 2 pilas tipo CR2450 en el filtro antes de usar el casco (Fig. D).

Comprobar el estado de carga de la bateria recargable de litio (FIG. D-5) antes de utilizar la
luz LED del casco. La bateria se puede extraer del filtro para recargarla aparte a través del
puerto USB tipo C (FIG. D-6).

6. UTILIZACION

El casco debe utilizarse siempre Unica y exclusivamente para proteger la cara y los ojos
durante la soldadura. Por lo tanto, el casco y la zona del vidrio del filtro visual deben
mantenerse durante la soldadura lo mas cerca posible de los ojos de manera que los proteja
de las radiaciones luminosas y de las gotas de metal fundido.

Antes de comenzar el proceso de soldadura comprobar que el filtro, las protecciones
transparentes exterior e interior estén correctamente colocadas. Comprobar ademas que se
ha quitado la pelicula protectora en el interior y el exterior de los vidrios.

Antes de empezar a soldar, realizar una prueba de oscurecimiento del filtro manteniendo
pulsada la tecla «MODE» (FIG. D-1). Si el filtro no se oscurece o si el led rojo (FIG. D-2)
permanece encendido, no empezar a soldar.

El filtro tiene cuatro modalidades seleccionables mediante la tecla «<MODE» o pulsando el
selector ubicado en el exterior del casco (FIG. E-1): soldadura, corte, amolado (GRIND) y
oscurecimiento.

Modalidad GRIND: mantener pulsado durante 1 segundo el pulsador GRIND del selector
externo para acceder rapidamente a la modalidad GRIND.

{ATENCION!
El casco en posicion «GRIND» puede utilizarse solo para el amolado; no
soldar en modalidad GRIND.

Configurar el «<Shade range» a través del pulsador de la FIG. D-3 o girando el selector externo
de la FIG. E-1. Regular la escala de gradacién luminosa «Shade» en funcién de la corriente y
del procedimiento de soldadura.

En la tabla 1 se indican los nimeros de gradacién luminosa «Shade» recomendados para
la soldadura de arco eléctrico para los procedimientos de uso comun y diferentes niveles
de intensidad de corriente de soldadura. Controlar que la intensidad de corriente y el
procedimiento de soldadura sean adecuados para la gradacién luminosa de proteccion del
filtro.

Regular la «sensibilidad» (Fig. D-8) y el retraso (Fig. D-4) segun el tipo de trabajo realizado y
sus preferencias.

Después del uso y antes de guardarlo al final del trabajo, debe controlarse la integridad del
casco y eliminar cualquier gota de metal fundido que esté presente en el filtro visual, que
podrian reducir las prestaciones visuales del filtro mismo.

El casco debe guardarse de manera que se evite que pueda sufrir deformaciones
permanentes de las dimensiones o que el filtro visual pueda romperse.

6.1 FUNCIONES «TACK» Y «<GRADIENT ON»

- La funcién «TACK» se puede seleccionar mediante la presion ciclica de la tecla «DELAY»
(FIG. D-4) y se aconseja para la soldadora breve «por puntos»: el tiempo de permanencia
del estado oscuro no es fijo y se regula automaticamente en funcién de la duracién del
punto.

- La funcién «GRADIENT ON» introducida (led de la FIG. D-7 encendido) cambia el estado
del filtro de oscuro a claro de manera gradual.

6.2 LUZLED

Activar la luz frontal led para iluminar la zona de trabajo pulsando la tecla «KON/OFF» de la
FIG. E-2.

La luz funciona automaticamente solo después de activarse:

la luz deja de iluminar la zona cuando se detecta el arco de soldadura, mientras que vuelve a
iluminar cuando se detiene la soldadura y desaparece el arco.

Si no se produce ningin cambio en la luz ambiental en 10 minutos, la luz led se apagara
automdticamente y se reactivard en caso de variaciones en la iluminacion.

7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

« Sustituir las pilas cuando el test inicial de oscurecimiento tenga un resultado negativo.
Sustituir las placas de proteccion exterior e interior transparente del filtro en caso
que presente roturas, rayas, partes melladas y deformadas. Las protecciones en malas
condiciones ponen en peligro la buena visién de lo que se estd haciendo y por lo tanto
reducen peligrosamente el nivel de proteccion del casco.

Limpiar regularmente la superficie del filtro y de las placas de protecciéon con un pafio
suave con soluciones para la limpieza no agresivas, por ejemplo preparados para la
limpieza de los vidrios (no verter el producto directamente en el filtro).

Controlar habitualmente que las celdas solares y los sensores no estén tapados y cubiertos
de suciedad, en caso que asi sea, limpiarlos con un pafuelo de papel suave ligeramente
mojado con un preparado para la limpieza de los vidrios (no verter el producto
directamente en el filtro).

Limpiar y desinfectar el casco Unicamente con agua y jabdn o con productos sin solventes.
La utilizacién de solventes quimicos causa una degradacion de la parte estética llegando
incluso a reducir la integridad del casco mismo.

Un buen cuidado general del casco permite reducir al minimo su obsolescencia, tanto
desde el punto de vista de la utilizacién como de los componentes del casco mismo.
Limpiar regularmente la superficie del filtro con un pafio suave con soluciones para la
limpieza no agresivas, por ejemplo preparados para la limpieza de los vidrios (no verter el
producto directamente en el filtro).

8.PROBLEMAS Y SOLUCIONES
Durante el funcionamiento del casco pueden surgir problemas comunes, que se indican a
continuacion con las relativas soluciones:
- El filtro no se oscurece o presenta una falta de estabilidad en el paso del estado claro al
oscuro y viceversa.
Solucion posible:
- La proteccién exterior transparente del filtro esta sucia o dafada (cambiar la proteccion
exterior transparente).
- Los sensores estan sucios (limpiar las superficies de los sensores).
- Elnivel de la corriente de soldadura es demasiado bajo (aumentar la sensibilidad, si esta
presente, o sustituir el casco con otro con un filtro adecuado para este objetivo).
« Conmutacion lenta.
Solucion posible:
- Temperatura de funcionamiento demasiado baja (no usar con una temperatura
ambiente inferior a los -5°C (+23°F).
+ Mala visibilidad.
Solucién posible:
- La proteccion exterior y/o la proteccion interior del filtro y/o el filtro estan sucios o
dafados (limpiar los componentes sucios y sustituir los dafiados).
- En el ambiente circundante no hay luz suficiente (iluminar mas el ambiente circundante).
- El nimero de gradacién no se ha configurado correctamente (seleccionar el valor
correcto en los modelos donde esto es posible).
{ATENCION!
Si los problemas de mal funcionamiento antes descritos no pueden
resolverse, suspender inmediatamente el uso del casco y ponerse en
contacto con el distribuidor mas cercano.

Numeros de graduacion (shade) y utilizaciones recomendadas para la soldadura por arco

Procedimiento de

Corriente en amperios

soldadura y técnicas
relacionadas

15] 6 [ 10 ] 15[ 30 | 40| 60 | 70 [ 100125 |150] 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

Electrodos revestidos 8 9 10 | 11 | 12 | 13 | 14

[MAG | 8 [9] 10 | 1 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | |
|MIG en metales pesados (*) | 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
|MIG en aleaciones ligeras | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
|Corte aire-arco | 10 ] 12 [ 13 [ 14 | 15 |
Corte plasma-chorro 9 10 | 11 12 | 13 |

Soldadura de arco con microplasma| 4 | 5 | 6 | 7 | 8 9 10 11 | 12

15| 6 |10 [ 15 [ 30 [ 40 | 60 | 70 [100] 125|150 175 | 200 | 225 | 250 | 300

350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) La expresion “metales pesados” se aplica a los aceros, aleaciones de acero, cobre y sus aleaciones, etc.
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SCHWEISSHELME MIT FILTER MIT AUTOMATISCHER VERDUNKELUNG.
Anmerkung: Nachfolgend werden die Begriffe ,Helm” und ,Filter” verwendet.

3. TECHNISCHE DATEN
3.1 TECHNISCHE DATEN ZENTRALER FILTER P50MAXI

- Gesamtabmessungen: 143x130 mm
- Schutzscheiben des Filters: auflen 220x136 mm

innen 121x87 mm
- Sichtfeld: 116x81 mm
- Heller Zustand: Stufe 3
- Dunkler Zustand: 4-8/9-13
- UV-/IR-Schutz: bis zu 13
- Empfindlichkeit: regulierbar
- Verzégerung: regulierbar
- Schaltzeit: <0.08 ms
- Verzégerung vom dunklen zum hellen Zustand: 0.09-25s

- Einschalten/Ausschalten: automatisches Stand-by

- Lichtsensoren: 4
- Stromversorgung: Solarzellen, Lithiumbatterien (2xCR2450) austauschbar
- Betriebstemperatur: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Aufbewahrungstemperatur: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Aufbau: Kunststoff
3.1.1 TECHNISCHE DATEN SEITLICHE FILTER PSW1
- Gesamtabmessungen: 95x60-70 mm
- Sichtfeld: 90x55-65 mm
- Heller Zustand: Stufe W5
- Dunkler Zustand: Stufe W5
- Aufbau: Kunststoff
3.2 KENNZEICHNUNGEN

3.2.1 KENNZEICHNUNG AM FILTER
Die Kennzeichnung im unteren, vorderen Bereich des Filtermodells P5S0MAXI besteht aus einer Reihe an
Symbolen mit folgender Bedeutung:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

Zahlenstandard der Norm, auf die fiir die Anfrage zur Zertifizierung 16321
Bezug genommen wurde
Zeichen des Herstellers YXE
Schweilfilter w
Stufenanzahl im hellen Zustand 3
Stufenbereich im weniger dunklen Zustand 4-8
Stufenbereich im dunkelsten Zustand 9-13
digkei Winkelabhangigkeitsklasse V2
CE-Kennzeichnung CE

3.2.2 KENNZEICHNUNG AM HELM
Die Kennzeichnung im unteren, vorderen Innenbereich des Helms X2 besteht aus einer Reihe an
Symbolen mit folgender Bedeutung:

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN PROFESSIONELLEN UND INDUSTRIELLEN
GEBRAUCH DES HELMS
Der Bediener muss ausreichend in den sicheren Umgang mit der SchweiBmaschine eingewiesen
und iiber die mit dem Lichtbogenschweien verbundenen Risiken, die entsprechenden
SchutzmaBnahmen und die Notfallverfahren informiert sein.
. Wahrend des Schweilens kann die vom elektrischen Lichtbogen
= ausgegebene Lichtstrahlung die Augen schadigen und zu
Verbrennungen der Epidermis fiihren. Zudem erzeugt das Schweif3en
Funken und Spritzer aus geschmolzenem Metall, die in alle Richtungen
geschleudert werden. Daher ist das Tragen eines schiitzenden Helms notwendig, um
korperlichen, auch schweren Schaden zu vermeiden.

Es ist zu vermeiden, egal aus welchem Grund, den SchweiB3helm in Brand zu setzen, da der

erzeugte Rauch fiir Augen und Kdrper, wenn er eingeatmet wird, schadlich sein kann.

Das Material, aus dem sich der vollstandige Helm zusammensetzt, enthélt keine schadlichen

Stoffe und stellt kein Risiko fiir Mensch und Umgebung dar.

Den Zustand des Helms und des Filters regelmaBig iiberpriifen:

- Vor jeder Anwendung die korrekte Position und Befestigung des Filters und der
Schutzscheiben, die sich genau an dem beschriebenen Platz befinden miissen, kontrollieren.
Den Helm entfernt von Flammen halten.

Der Helm darf dem SchweiBlbereich nicht zu nah kommen.

Bei ldngeren SchweiBungen den Helm von Zeit zu Zeit kontrollieren, um eventuelle
Verformungen oder VerschleiBBzustidnde zu erkennen.

Fiir besonders empfindliche Personen kénnten die Materialien, die mit der Haut in Kontakt
kommen, allergische Reaktionen hervorrufen.

Dieser Helm mit automatischer Verdunkelung wurde nur zum Schutz des Gesichts und der

Augen vor schadlicher ultravioletter und Infrarot-Strahlung, vor Funken und SchweiBspritzern

zugelassen. Er ist nicht fiir LaserschweiBBverfahren sowie Autogenschwei3en und -schneiden

und zum Schutz des Gesichts vor Explosionen oder korrosiven Fliissigkeiten geeignet.

Teile des Helms diirfen nicht mit anderen als denen in diesem Handbuch angegebenen Teilen

ausgetauscht werden. Die Missachtung kann ein Risiko fiir die Gesundheit des Bedieners

darstellen.

Sollte sich der Helm nicht verdunkeln oder Funktionsprobleme haben, beim Kapitel URSACHEN

UND FEHLERBEHEBUNG nachschlagen. Sollte das Problem fortbestehen, sofort den Gebrauch

des Helms unterbrechen und sich an den Verantwortlichen oder den Vertreiber wenden.

Den Filter nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen. Zum Reinigen des Filters und der

Schutzscheiben keine Losungsmittel verwenden.

Den Helm nur bei diesen Temperaturen verwenden: -5°C (+23°F) - +55°C (+131°F).

Den Helm nur bei diesen Temperaturen aufbewahren: -20°C (-4°F) - +65°C (+149°F).

Den Filter und die Schutzscheiben vor dem Kontakt mit Fliissigkeiten und Schmutz schiitzen.

Die Aufbewahrung des Filters nicht 6ffnen.

Den Helm niemals ohne durchsichtige Schutzscheiben des Filters, innen und auBen,

verwenden.

Die Kompatibilitat der Schutzscheiben des Filters und des Helms iiberpriifen: beide

mit demselben Symbol fiir den Aufprallwiderstand bei Partikeln bei hoher Geschwi

gekennzeichnet sein; in diesem Fall F. Wenn die Kennzeichnungssymbole nicht bei beiden,

den Schutzscheiben des Filters und dem Helm, vorhanden sind, dann muss die niedrigste

Schutzstufe von Helm und Filter als Ganzes verwendet werden.

Der Augenschutz gegen Partikel bei hoher Geschwindigkeit iiber der Standardbrille kann

einen Aufprall weitergeben und so eine Gefahr fiir den Trager darstellen.

Keine Ersatzteile verwenden, die sich von den Originalteilen von TELWIN unterscheiden.

Durch nicht autorisierte Anderungen oder dem Austausch mit Nichtoriginalteilen geht die

Garantie verloren und der Bediener wird dem Risiko von Verletzungen ausgesetzt.

Es wird die Verwendung des Helms, des Filters mit automatischer Verdunkelung und der

entsprechenden Schutzscheiben iiber einen Zeitraum von hochstens 2 Jahren

Dle Lebensdauer dleser Artikel hangt von unterschiedlichen Faktoren wie deren

gung, Aufbewahrung und Wartung ab. Es wird empfohlen, sie
hauﬁg zu prufen und im Falle von Beschadlgungen auszutauschen.

VORSICHTSMASSNAHMEN

Um die Sicherheit des Anwenders zu gewahrleisten und sicherzustellen, dass der Filter mit
automatischer Verdunkelung fiir das SchweiBen korrekt funktioniert, diese Anweisungen
aufmerksam lesen und sich mit einem Ausbilder oder qualifizierten Leiter vor Arbeitsbeginn
abstimmen.

Diese Filter und Schutzscheiben kdnnen bei allen Schweiverfahren verwendet werden.
Ausgenommen hiervon sind Autogen- und Laserschweif3en.

Die klare Schutzscheibe aus Standardpolycarbonat muss auf beiden Filterseiten angebracht
werden.

Der fehlende Einsatz der Schutzscheiben kann eln SlcherhelterSIko darstellen oder einen
irreparablen Schaden am Filter mit automatischer Verd lung zur Folge haben.

Der Gebrauch des Helms in der Position ,,GRIND” (wo dies vorgesehen ist) ist ausschlieBlich fiir
das Schleifen vorgesehen.

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

Das Helmmodell ,X2" setzt sich aus dem zentralen Filter mit automatischer Verdunkelung ,P5SOMAXI",
den seitlichen Filtern mit fester Verdunkelung und den durchsichtigen duBeren und inneren
Schutzeinrichtungen vorne zusammen.

Der Helm wurde entwickelt, um den korrekten Schutz der Augen wéhrend des Schweilens
sicherzustellen. Zudem sollen die bestmdglichen Leistungen durch die einfache Montage, dem
benutzerfreundlichen Gebrauch und der Qualitét gegeben werden: Es wird ein durchgehender Schutz
gegeniiber UV- und IR-Strahlung sowie gegentiber Schwei3spritzern garantiert, die wahrend des
Lichtbogenschweilens entstehen.

Zahlenstandard der Norm, auf die fur die Anfrage zur Zertifizierung 16321
nd Bezug genommen wurde

Zeichen des Herstellers YXE
SchweiBschutz w
Verdunkelungsfilter maximal 14
mechanische Festigkeit: Aufprallgeschwindigkeit 120 m/s E
mechanische Festigkeit: Aufprallkraft bei hoher Masse HM
anwendbare KopfgroBe 1-M
CE-Kennzeichnung CE

3.2.3 KENNZEICHNUNG AN DER DURCHSICHTIGEN AUSSEREN SCHUTZEINRICHTUNG XD-PLC3
Die Kennzeichnung an der durchsichtigen duBeren Schutzvorrichtung besteht aus einer Reihe an
Symbolen mit folgender Bedeutung:

16321 YXE 1ECE

Zahlenstandard der Norm, auf die fur die Anfrage zur Zertifizierung 16321
Bezug genommen wurde

Zeichen des Herstellers YXE
Optische Klasse 1
mechanische Festigkeit: Aufprallgeschwindigkeit 120 m/s E
CE-Kennzeichnung CE

3.2.4 KENNZEICHNUNG AN DER DURCHSICHTIGEN INNEREN SCHUTZEINRICHTUNG-PL0.8
Die Kennzeichnung an der durchsichtigen inneren Schutzvorrichtung besteht aus einer Reihe an
Symbolen mit folgender Bedeutung:

16321 YXE C CE
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Zahlenstandard der Norm, auf die fiir die Anfrage zur Zertifizierung 16321
Bezug genommen wurde

Zeichen des Herstellers YXE
mechanische Festigkeit: Aufprallgeschwindigkeit 45 m/s C
CE-Kennzeichnung CE

3.2.5 KENNZEICHNUNG AN DEN SEITLICHEN INNEREN FILTERN PSW1
Die Kennzeichnung an den inneren Filtern besteht aus einer Reihe an Symbolen mit folgender
Bedeutung:

16321 YXEW5 E CE
Zahlenstandard der Norm, auf die fiir die Anfrage zur Zertifizierung 16321
Bezug genommen wurde
Zeichen des Herstellers YXE
Schweiffilter w
Verdunkelungsfilter fest 5
mechanische Festigkeit: Aufprallgeschwindigkeit 120 m/s E
CE-Kennzeichnung CE

ACHTUNG: Wenn auf den am Helm und an den Schutzscheiben angegebenen
Schutzbuchstaben gegen die Partikel bei hoher Geschwindigkeit nicht der
' BuchstabeTfolgt, so darf der Augenschutz gegen Partikel bei hoher Geschwindigkeit
- nur bei Umgebungstemg det werden.
4, BESCHREIBUNG
4.1 HELM UND HAUPTKOMPONENTEN IN DER GESAMTDARSTELLUNG (Abb. A)
4.2 EINSTELLUNGEN DES HELMS (Abb. B)

tur ver

4.2.1 Einstellung des duBeren Kopfbands (Abb. B-1)

Der Helm muss eingestellt werden, um die Augen und das Gesicht wirksam wahrend des Schweilens
zu schiitzen.

Die Position des vorderen und hinteren Kopfbands kann manuell eingestellt werden, um sich perfekt
dem Kopf anzupassen.

Den Regler drehen (bei einigen Modellen muss der Regler gedriickt werden, um ihn drehen zu kénnen),
um das Kopfband an den Kopf anzupassen.

4.2.2 Einstellung der Hohe des duBeren Kopfbands (Abb. B-2)
Die Hohe kann so eingestellt werden, dass das Kopfband gleich Gber den Augenbrauen positioniert
wird: die beiden graduierten Riemen, die sich im oberen Kopfbereich befinden, festziehen oder lockern.

4.2.3 Einstellung des Abstands zwischen Gesicht und Filter (Abb. B-3)
Die duBeren Regler I6sen und nach vorne oder nach hinten bewegen, bis die gewiinschte Position
erreicht wurde. Dann erneut festziehen.

4.2.4 Einstellung der Neigung (Abb. B-4)

Bei der idealen Neigung des Helms stehen die Augen senkrecht zur Filteroberfliche. Um den
Sichtwinkel einzustellen, die Regler auf beiden Helmseiten lockern und die gewiinschte Neigung
des Helms einstellen. Wenn es nicht mdglich ist, die gewtinschte Neigung zu erreichen, die seitlichen
Knopfe driicken und die Schieber gleichzeitig so bewegen, dass der Helm die voreingestellte
Begrenzung des Winkels Uiberschreitet.

5.ZUSAMMENBAU

Den Zusammenbau nach Zeichnung (ABB. C) durchfiihren.

2 Batterien vom Typ CR2450 in den Filter vor Gebrauch des Helms einsetzen (ABB. D).

Den Ladestand der aufladbaren Lithiumbatterie (ABB. D-5) vor dem Gebrauch des LED-Lichts des
Helms tiberpriifen. Die Batterie kann aus dem Filter genommen werden und separat Uber den USB-C-
Port aufgeladen werden (ABB. D-6).

6. ANWENDUNG
Der Helm muss immer und ausschlieBlich zum Schutz des Gesichts und der Augen wéhrend des
Schweiens verwendet werden. Der Helm und somit der Bereich der Filtersichtscheibe muss beim
Schweiflen so nah wie moglich an den Augen verweilen, sodass diese vor der Lichtstrahlung und den
mdglichen geschmolzenen Metallspritzern geschiitzt werden.
Bevor mit dem Schweifverfahren begonnen wird, tberpriifen, dass der Filter und die durchsichtigen
Schutzeinrichtungen innen und auflen korrekt positioniert sind. Zudem ist zu tberpriifen, dass die
Schutzfolie auf der Innen- und AuBenseite der Scheiben entfernt wurde.
Bevor mit dem Schweilen begonnen wird, einen Filterverdunkelungstest durchfiihren. Hierzu die
,MODE"-Taste gedriickt halten (ABB. D-1). Wenn sich der Filter nicht verdunkelt oder die rote LED (ABB.
D-2) an bleibt, darf mit dem Schweien nicht begonnen werden.
Der Filter verfugt tber vier Modi, die tiber die ,MODE"-Taste oder durch Driicken des Wahlschalters an
der AuBenseite des Helms (ABB. E-1) ausgewahlt werden konnen: Schweilen, Schneiden, Schleifen
(GRIND), Verdunkeln.
GRIND-Modus: Den GRIND-Knopf am externen Wahlschalter 1 Sekunde lang gedriickt halten, um
schnell zum GRIND-Modus zu gelangen.
ACHTUNG!
Der Helm kann in der Stellung ,GRIND” nur zum Schleifen verwendet werden. Im
GRIND-Modus nicht schwei3en.

,Shade Range” mit den Knopf aus ABB. D-3 oder durch Drehen des externen Wahlschalters aus ABB.
E-1 einstellen. Die helle Stufenskala ,Shade” in Abhéngigkeit vom Strom und Schweilverfahren
einstellen.

In Tabelle 1 sind die Zahlen der hellen Stufe ,Shade” angegeben, die fiir das elektrische
LichtbogenschweiBen  fir ~ die  allgemeinen ~ Verfahren ~ und  die  verschiedenen
SchweiBstromintensitdtsstufen empfohlen werden. Uberpriifen, dass die Stromintensitdt und das
Schweifverfahren an die helle Stufe des Filterschutzes angepasst sind.

L,Empfindlichkeit” (Abb. D-8) und die Verzégerung (Abb. D-4) entsprechend der durchgefiihrten Arbeit
und den eigenen Vorlieben einstellen.

Nach dem Gebrauch und auf jeden Fall bevor der Helm bei Arbeitsende weggelegt wird, muss er
kontrolliert werden. Dabei ist zu Uberpriifen, dass er intakt ist und mogliche Spritzer geschmolzenen
Metalls auf dem Sichtfilter, die die Sichtleistungen des Filters selbst verringern kénnten, sind zu
entfernen.

Beim Weglegen des Helms muss vermieden werden, dass bleibende GroBenverformungen entstehen
kénnen oder dass der Sichtschutzfilter kaputt gehen konnte.

6.1 FUNKTIONEN ,TACK” UND,,GRADIENT ON“

- Die Funktion ,TACK" kann durch zyklisches Driicken der ,DELAY"-Taste (ABB. D-4) gewahlt werden
und wird fiir kurze ,PunktschweiBungen” empfohlen: die Verweilzeit im dunklen Zustand ist nicht
festgelegt und wird automatisch entsprechend der Dauer des Schwei8punkts angepasst.

- Bei aktivierter Funktion,,GRADIENT ON" (LED aus ABB. D-7 ist an) é@ndert sich der Zustand des Filters
schrittweise von dunkel zu hell.

6.2 LED-LICHT

Das vordere LED-Licht anschalten, um den Arbeitshereich zu beleuchten. Hierzu die ,ON/OFF"-Taste
betétigen (ABB. E-2).

Das Licht funktioniert nur automatisch, wenn es eingeschaltet wurde:

Das Licht beendet die Beleuchtung des Bereichs, wenn der Schweiflichtbogen erkannt wird. Es wird
wieder mit der Beleuchtung begonnen, wenn das Schweien beendet wird und der Lichtbogen
verschwindet.

Andert sich das Umgebungslicht innerhalb von 10 Minuten nicht, schaltet sich das LED-Licht
automatisch ab und schaltet sich bei einer Anderung der Lichtintensitat wieder ein.

7.WARTUNG UND REINIGUNG

« Die Batterien austauschen, wenn der Anfangstest fiir die Verdunkelung negativ ausfallt.

Die durchsichtigen Schutzscheiben innen und auBen bei Briichen, Kratzern, Schrammen und
Verformungen austauschen. Minderwertige Schutzeinrichtungen beeintréachtigen die gute Sicht bei
der Arbeit und setzen somit die Schutzstufe des Helms geféhrlich herab.

Die Oberflache des Filters und der Schutzscheiben regelmaBig mit einem weichen Tuch mit nicht
aggressiven Reinigungslésungen putzen, beispielsweise Glasreiniger (das Produkt nicht direkt auf
den Filter geben).

RegelmaBig kontrollieren, dass die Solarzellen und die Sensoren nicht verdunkelt oder von Schmutz
bedeckt sind. Sollten sie es doch sein, mit einem weichen, eventuell leicht mit Glasreiniger getrankten
Papiertaschentuch reinigen (das Produkt nicht direkt auf den Filter geben).

Den Helm nur mit Wasser und Seife oder mit Produkten reinigen und desinfizieren, die frei von
Lésungsmitteln sind. Die Verwendung von chemischen Lésungsmitteln verursacht die dsthetische
Verunstaltung des Helms und kann auch dazu fiihren, dass der Helm nicht mehr intakt ist.

Die allgemeine gute Pflege des Helms ermdglicht es, seinen Alterungsprozess auf ein Minimum zu
reduzieren, sowohl was seinen Gebrauch als auch die Komponenten des Helms betrifft.

Die Oberfliche des Filters regelmdBig mit einem weichen Tuch mit nicht aggressiven
Reinigungslésungen putzen, beispielsweise Glasreiniger (das Produkt nicht direkt auf den Filter
geben).

8. URSACHEN UND FEHLERBEHEBUNG
Wahrend der Verwendung des Helms konnen allgemeine Probleme entstehen, die hier mit den
entsprechenden Fehlerbehebungen aufgelistet sind:
« Der Filter verdunkelt sich nicht oder ist beim Ubergang vom hellen zum dunklen Zustand und
umgekehrt instabil.
Mégliche Fehlerbehebung:
- Die durchsichtige duBere Schutzeinrichtung des Filters ist schmutzig oder beschadigt (die
durchsichtige duBere Schutzeinrichtung austauschen).
- Die Sensoren sind verschmutzt (die Oberflachen der Sensoren reinigen).
- Die SchweiBstromstufe des Helms ist zu niedrig (die Empfindlichkeit, falls vorhanden, erhdhen
oder den Helm mit einem hierfiir geeigneten Filter austauschen).
« Langsame Reaktionszeit.
Mégliche Fehlerbehebung:
- Zu niedrige Betriebstemperatur (nicht bei einer Umgebungstemperatur unter -5°C (+23°F)
verwenden).
+ Schlechte Sicht.
Mégliche Fehlerbehebung:
- Die dufere bzw. innere Schutzeinrichtung des Filter bzw. der Filter ist verschmutzt oder beschadigt
(die verschmutzten Komponenten reinigen und die beschddigten austauschen).
- In der umliegenden Umgebung ist nicht ausreichend Licht vorhanden (dafirr sorgen, dass die
umliegende Umgebung besser ausgeleuchtet wird).
- Die Stufenzahlenskala ist nicht richtig eingestellt (den richtigen Wert der Modelle auswéhlen, wo
dies moglich ist).
ACHTUNG!
Wenn die oben beschriebenen Fehlfunktionen nicht behoben werden kdnnen, den
Gebrauch des Helms umgehend einstellen und den néichstgelegenen Vertreiber
kontaktieren.

Schutzstufen (shade) und empfohlene Verwendungen fir das LichtbogenschweiRen

SchweiBverfahren Ummantelte Elektroden
und verwandte

Techniken 15| 6 [ 10| 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100]125[150] 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Ummantelte Elektroden 8 | 9 10 11 12 13 14
MAG | 8 [9 ] 10 | 1 | 12 | 13 14
WIG 8 | 9 | 10 1 | 12 | 13
MIG-SchweiRen von Schwermetallen (¥) 9 10 | 11 | 12 13 | 14 |
MIG-SchweiBen von Leichtmetallen 10 n [ 12 | 13 | 14 |
Lichtbogenschneiden mit Luft 10 11 | 12 | 13 | 14 | 15
|Plasmastrahlschneiden | 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | |
|MikroplasmaschweirSen 4 | 5 6 7 8 9 10 11 12

15| 6 [ 10|15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [ 100|125 [150] 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Der Ausdruck “Schwermetalle” wird unter anderem fir Stahl, Kupfer und ihre Legierungen benutzt.
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4. ONMUCAHME 16
CBAPOYHbIE LWIEMbI C ABTOMATUYECKMM 3ATEMHAIOLUM OUNIBTPOM. 3. TEXHUYECKUE A AHHbIE
Mpumeuanue: [lanee B TeKcTe GyAeT NCNONb30BaTbCA TEPMUH «ILAEM» U «pUABTP». 3.1 TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKW LIEHTPAJIBHOTO ®UJTbTPA PSOMAXI
- O6wwuin pasmep: 143x130 Mmm

1. OBWINE YKA3AHUA NO TEXHWKE BE3OMACHOCTU MPU UCMOJIb3OBAHUU LWIEMA B
NPO®ECCUOHAJIbHBIX U MPOMbILINEHHBIX YCI0BUAX

Onepatop foMmKeH 6bITb B JOCTaTOYHOI CTENEHN c6 HbIM UC|
CBapOYHOro pata u nponHpopmmp 0 pucKax, ¢ 4 pyrosoit
CBapKu, C COOTBETCTBYIOWMUMMN 3aLTbl N NOPAAKOM AeCTBUI B X CUTyaLuAX.

. Bo BpeMms cBapKu CBETOBbIE Ty4N, U3/ly4aemMble INEKTPUUECKOIl Ayroil
= MOFYT NOBpPeAuTb FNas3a, NPUBECTM K OXOram 3nMAepmunca; Kpome
TOro, BO BpeMaA CBapKu 06pasyloTcs NCKPbI U Kanan pacniaBneHHoro
MeTanna, BbiNeTalowme Bo Bcex HanpaeneHusAx. Moatomy Heob6xoaumo
ncnonb3osatb WieMm, 4To6bl n36exaTb NoNy4eHNA GU3N4eCKNX TPaBM, B TOM HMCIIE TAKENbIX.
WN36eraiite BOC (no 6 ) CBapoOYHOro LWWJeMa, MOCKONbKY
o6pasyiowuiica AbiM BpefeH AnA rnas n AnsA 3popoBbaA (Npy BAbIXaHWUHN).
Matepuan, 13 KOTOPOro U3roToBJIEHbl BCE YacTH LWAEMa, He COAEPKUT BPeAHbIX BELECTB 1 He
NpeACTaBAAET ONacHOCTY ANA YeNoBeKa 1 OKpyXalowweii cpeibl.
PerynsapHo npoBepsiiTe cocToAHME Wnema U punbTpa:
- Mepep KaxabIM NCNONb30BaHNEM NPOBEPAIITE NPABNIbHOCTb PACMNONOKEHNA U KpenneHna
$unbTpa 1 3aWMTHBIX NNACTUH, KOTOPbie AOMKHbI HAXOAUTLCA TOYHO B YKa3aHHOM MecTe.
- [epxuTe wnem Ha 6e30NacHOM PacCTOAHNUM OT OTHA.
- Llnem 3anpewaeTca CAUIKOM NPUGAMKATD K MECTY CBapKu.
- B cnyyae anutenbHbIX CBapouHbiX paboT, BpemA OT Bp poBepATb
wnem, 4To6bl BbIABUTL BO3MOXKHbIE ledopMaLn MM U3HOC.
- Marepuanbi, conpukacalowmecs c Koxeil, y 0c060 4yBCTBUTENbHbIX 1I0AEI MOTYT Bbi3blBaTb
annepruyeckue peakuuu.
JTOT aBTOMaTUYeCKM 3aTeMHAIOLNIICA WeM NpeHa3HayYeH TONbKO ANA 3alyuTbl 1L U rnas
OT BpefiHOro yNbTPad1oneToBoro n MH$paKkpacHoOro M3ny4eHus, oT UCKP 1 CBapoyHbIX 6pbI3r;
OH He npep ns uenc npuna i1 cCBapKe, KMCIOPOAHO-aLETUIEHOBOI
CBapKe U pe3Ke, a TaKXKe 1A 3aL4MTbl NNLA OT B3PbIBOB UK eAKMX XKUAKOCTE.
He 3ameHsiiTe yacTi Wnema ApyruMmn YacTAMM, OTAINYAIOLWMMMCA OT YKa3aHHbIX B HaCTOALEM
py ACTBE, Hecob 3TOr0 YKasaHWA MOXeT NOABEPTHYTb PUCKY 3[0pPOBbe
oneparopa.
Ecnn wnem He 3aTeMHsAeTcs wnm B ero pabore Habniopatorca cbow, cm. paspen
HEUCNPABHOCTW U CNOCOBbl YCTPAHEHUA; B cnyyae ecnu npo6nema He umcuyesaert,
Heme[/IeHHO NpeKpaTnTe MCNONb30BaHMe WeMa 1 06paTuTech K pyKoBoauTenio pabor unn
AnctpubbloTopy.
He norpyxaiite ¢punbTp B Bofly nnn ppyrue XuakocTi; ANA YNCTKN GUAbTPa U 3alnTHBIX
NNacTUH He UCNONb3yiiTe pacTBOpUTENN.
Wcnonb3yiite wnem TonbKo npu temneparype: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
XpaHute wnem TonbKo npu Temneparype: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
3awuTuTe GUABLTP 1 3aLUTHBIE NNACTUHDBI OT CONPUKOCHOBEHUA C KUAKOCTAMU 1 FPA3bIO.
He oTKpbiBaiiTe kopnyc ¢punbrpa.
Hukorga He ucnonb3yiite wnem 6e3 BHelWHel M BHYTPeHHell 3alMTHOI NNACTUHbI W
npo3payHbix GunbTpoB.

BHeLWHaAA 220x136 Mm
BHYTpeHHAA 121x87 mm

3alynTHbIE NAACTUHBI GUALTPa:

- CmoTpoBas YacTb: 116x81 Mmm
- CBetnoe coctosHuMe: CTeneHb 3aTeMHeHuA 3
- 3aTeMHeHHoe COCToAHMe: 4-8/9-13
- 3awwra ot YO/VIK-u3nyyenns: no13
- YyBCTBUTENBHOCTb: perynupyemas
- 3apepxka: perynupyemas
- Bpema nepeknioueHus: <0.08 mc
- 3apepxka nepekioYeHna N3 3aTeMHEHHOTO COCTOAHUA B CBETNIOE COCTOAHNE: 0.09-2c
- BknioueHne/BbiknoYeHNe: aBTOMATUNYECKIIT PEXUM OXNAAHUA
- [atunkm ceTta: 4
- [utaHue: CONMHEYHbIE 3NIEMEHTBI 1 3amMeHAeMble uTIeBble 6aTapen (2xCR2450)
- Pabouan Temnepatypa: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Temnepatypa XpaHeHus: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- KoHcTpyKkuma: nnactmacca
3.1.1 TEXHUWYECKME XAPAKTEPUCTUKN BOKOBbIX ®UJIbTPOB PSW1
- 06wwit pasmep: 95x60-70 MM
- CmoTpoBas yacTb: 90x55-65 Mm
- CBeTnoe cocToAHue: cTeneHb 3aTeMHeHna W5
- 3aTeMHeHHOe COCTOAHNeE: cTeneHb 3ateMHeHuna W5
- KoHctpykuua: nnactmacca
3.2 MAPKUPOBKA

3.2.1 MAPKUPOBKA HA OUJIbTPE
MapkupoBka Ha dpunbTpe mogenn PSOMAXI, pacnonoxeHHas B HAXHEN NepeaHeil YacTn, COCTOUT U3
pAfa CUMBOJIOB, 3HaYEHE KOTOPbIX MOACHEHO HUXe:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

MpoBepbTe COBMECTUMOCTb 3aLYMTHBIX MAACTUH GUNbTPa U
yKasaH OH 1 TOT e CUMBOJ CTOMKOCTM K YAapaM TBEpAbIX YacTUL, NETAWUX C BbICOKOI
CKOpOCTbio, B laHHOM cnyyae - F. Ecnin cumBONbI MapKMPOBKW PasnnyaloTcs, 3aluTHbie
nnacTuHbl GUNbTPa 1 WNem AOMKHbI NCMONb30BaTbCA Ha HaMeHbLLIEM 13 YPOBHell 3aLuTbl,
yKa3aHHbIX Ha Wwneme/punsrpe.

TMpu opeBaHUM CPEACTB ANA 3aLYMTbI FNA3 OT TBEPABIX YAaCTHLL, NETALYMX C BbICOKOI CKOPOCTbIO,
noBepx O6bIYHbLIX OYKOB, OHW MOFYT nepeAaTb 3HepPruio yaapa, Tem cambiM nopsepras
nonb3oBaTens onacHoCTy.

HOMep CTaHfapTa, COrNacHO KOTOPOMY usfenve 16321
cepTndMLUMpPOBaHO
o0603HaueHwue nrotoBuUTENA YXE
CBaAPOUHbBIN GUnbTP w
cTerneHb 3aTEMHEHUA B CBETIIOM COCTOAHUN 3
[iMana3soH 3aTeMHeHNA B MeHee TEeMHOM COCTOAHUN 4-8
AManasoH 3aTeMHeHUA B 60Nlee TEMHOM COCTOAHNN 9-13
Ha HMX 6bITb —
Knacc yrnoBomn 3aBUCMMOCTA V2
mapkuposka CE CE

3.2.2 MAPKUPOBKA HA LWWIEME
MapkunpoBka Ha Wwneme X2, pacrofoxeHHasa BHYTPU B HUKHEN NepeaHel 4acTu, cOCTOUT 13 paaa
CUMBOJIOB, 3Hau€eHIe KOTOPbIX MOACHEHO HUXE:

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

« He ncnonb3ayiite 3an4actu, ot wmecs oT opwur vacreiit TELWIN.
+ N
Hecornac ANG nyc p X Yacten aHHynupyiot HOMep CTaHAapTa, COrNacHO KOTOPOMY usfenve 16321
rapaHTuIO U NOABEPraloT onepaTopa p1cKy Nony4YeHUA TpaBm. CepTMULMPOBAHO
« PekomeHayem uCMoONb3oBaTb LWieM, aBTOMaTUYeCKW 3aTeMHAOWUMACA GuAbTp 1
COOTBETCTBYIOWME 3aLUTHbIE NIACTUHDI He Gonee 2-x neT. CpoK U 3TUX N3penuii 0603HayeHwe N3roToBMTeNA YXE
WC| 0X o
3aBUCHT OT PaSAUUHbIX $aKTOpOB, TaKMNX KaK YacToTa 4mncTKa, CoXp Y] CBAPOUHBI WUTOK w
yxon. P Ayem perynsApHoO NPoBepPATb X 1 Tb B CNyyae NOBPeXAeHNA.
dUNBTP MakcMMasbHOro 3aTeMHeHNA 14
MEPbI MPE, TOPOXHOCTU o
b A0CTOPO; ’OC MexaHn4eckasa CTOMKOCTb: ypoBeHb yaapa 120 m/c E
Y1o6bI 06ecneuntb HOCTb Tens u np oe yHKY p
CBapOYHOro aBTOMaTW4eCKN 3aTeMHsloweroca ¢GuAbLTPa, BHUMATeNbHO NpouYWTaiiTe 3Ty MexaH1YecKas CTOMKOCTb: YPOBEHb yfjapa Npw NoBbILLEHHON Macce HM
VHCTPYKUMIO 1 nepep Ha4yanom pa6oTbl MPOKOHCYNLTUPYIATECH € KBanMGULUPOBAHHbIM ~
WHCTPYKTOPOM W1 PYKOBOAUTENEM paGoT. pasmep Ncnosibsyemou ronoskin 1-M
« 3T GUALTPBI U 3aWUTHbIE NIACTMHBI MOXHO UCMONb30BaTh BO BCEX CBAPOYHbIX NpoLeccax, mapkmposka CE CE

32 UCKNIOYEHNEM KNCIOPOAHO-aLeT 1 CBapKu 1 Na3epHoI CBapKu.

CTaHpapTHas npo3payHas 3alMTHaA NNacTHa U3 nonnkap6oHaTta fOMKHa GbITb yCTaHOBNEHa
c obenx cTopoH GpunbTpos.

B cnyyae Hencnonb3oBaHWA 3alyUTHBIX NNACTMH 6€30MacHOCTL MOXET 6biTb NOABEpPrHyTa
OMacHOCTH, a aBTOMATMYecKN 3aTeMHAIOWMICA GUALTP MoXeT 6biTb 6e3BO3BpaTHO
noBpexAaeH.

B nonoxenun «GRIND» (linndoBKa) (ecnn mmeetcs) Wwnem MOXHO WCMONb3oBaTb Npu
wnudposaHmu.

2, BBEAEHME U OBLLEE OMUCAHUE

B uneme mogenm «X2» Ncnonb3yeTcs LIeHTPanbHbIi aBTOMATUYeCKnid 3aTeMHsioLynid dunbtp «P50MAXI»
1 60KOBble GUILTPbI C GUKCMPOBAHHBIM 3aTEMHEHNEM; KPOME TOro OH OCHALLEH BHYTPEHHUMW U1
BHELIHWMI NPO3PaYHbIMU GPOHTaNbHBIMY LUTKAMU.

LLinem cnpoeKT1pPOBaH TakMM 06pa3om, 4To6bl 0becneynTb AOMKHYIO 3alLUTY a3 BO BPeMA CBapKW, a
TaKXe MaKCManbHylo NPOV3BOANTENbHOCTb Bnarofapa NPOCTOTe MOHTaXa, yA0OCTBY UCMONb30BaHNA
11 KauecTBy: obecrneyeHie NOCTOAHHO 3aLUMThl OT YNbTPadUONETOBOrO W MHGPAKPACHOTO U3NyUYeHNA
11 NICKP, BO3HWKAIOLLMX BO BPEMA [lyrOBOIA CBaPKIA.

3.2.3 MAPKWPOBKA HA BHELUHEM NMPO3PAYHOM LINTKE XD-PLC3
MapK1poBKa Ha BHelHemM NpO3payHOM LNTKE COCTOWT U3 pAfa CUMBONOB, 3HAYEHNE KOTOPbIX
MOACHEHO HIMXe:

16321 YXE1ECE

HOMep CTaHAapTa, COrnacHoO KOTOPOMY Mn3fenne 16321
cepTdruUMpoBaHO

0603HaueHue n3rotoBuUTENA YXE
OnTtnyecknin knacc 1
MexaHW14ecKan CTONKOCTb: ypoBeHb yfapa 120 m/c E
mapkunposka CE CE

3.2.4 MAPKUPOBKA HA BHYTPEHHEM NPO3PAYHOM LWATKE XD-PL0.8
MapKu1poBKa Ha BHYTPeHHeM NPO3payHOM LMTKe COCTOMT W3 PAfa CUMBOMOB, 3HaYeHNe KOTOPbIX
MOACHEHO HIMXe:

16321 YXECCE
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HOMep CTaH/fjapTa, COrlacHO KOTOPOMY u3fenve 16321
cepTUdMLMpPOBaHO

0603HaueHVie N3roToBUTENA YXE
MeXaHuyecKasn CTOMKOCTb: ypoBeHb yaapa 45 m/c C
mapkuposka CE CE

3.2.5 MAPKUPOBKA HA BHYTPEHHWX BOKOBbIX ®UJIBTPAX PSW1
MapKkupoBKa Ha BHyTPeHHUX $UNbTPax COCTOMUT W3 PAAa CUMBOJOB, 3HAUEHNE KOTOPbIX MOACHEHO
HIXe:

16321 YXEWS5 E CE
HOMep CTaH/JjapTa, COrflaCHO KOTOPOMY n3fenue 16321
cepTdrLpoBaHO
0603HayeHVie N3roToBUTENA YXE
CBapOUHbIV GUNbTP w
UKCMPOBAHHDI 3aTeMHAOLWNIA GUALTP 5
MexaHunyecKasn CTOMKOCTb: ypoBeHb yaapa 120 m/c E
mapkupoBska CE CE

BHUMAHUE: Ecnu 3a 6GykBoi, 0603Hayalowieil 3auTy OT 4acTuL, NETAWMX C

BbICOKOI CKOPOCTbIO, YKa3aHHON Ha wWwJiemMe 1 3alyMTHbIX NNacTMHaX, He cnepyert

6ykBa T, TO 3TO CPeACTBO 3aLTbI FN1a3 AONYCKAETCA UCMONb30BaTh fNiA 3al4UTbl OT

YacTuL, NeTAWMX C BbICOKOW CKOPOCTbIO, KOTOpble o6najaioT Temnepartypoii
OKpYy»Kaloweii cpefibl.

4. ONUCAHUE
4.1 O6LIUN BUA LNEMA U OCHOBHBIE COCTABHBIE YACTU (puc. A)
4.2 PETYNIMPOBKA LWIEMA (puc. B)

4.2.1 PerynupoBka o6opka (puc. B-1)

[InA HapeXHOM 3alLnTbl a3 1 NiLia BO BPeMA CBapKM LisieM HeO6XOAMMO OTperynmnpoBarb.
lMonoxeHue nepesHero 1 3aHero 060fKa MOXHO OTPErynupoBaTb BPYUHYIO, YTOGbI OHU MONHOCTbIO
COOTBETCTBOBA/M Pa3Mepy rosoBbl.

lMoBepHuTe PyuyKy (B HEKOTOPbIX MOAENAX PYUKy HEOOXOAUMO HaxaTb, UTOObl ee MOXHO 6bino
BpaLLaTh), 4To6bl NojOrHaTh 060/0K MOA roNoBY.

4.2.2 PerynnpoBKa BbicoTbl 06opKa (puc. B-2)
BbICOTY MOXHO OTperynmpoBarthb Tak, 4To6bl 060[40K HaxoAMNCA UyThb Bbilue 6POBeNt: 3aTAHUTE UK
ocnabbTe Ba rpajlynpOBaHHBIX PEMELLKA, PACTIONOKEHHbIX B BEPXHEI YaCTI FONOBbI.

4.2.3 PerynupoBKa paccToAaHuA Mexay nuuom n ¢punbtpom (puc. B-3)
OcnabbTe HapyXHble PyyKn 11 MepemecTuTe Brepen WM Ha3af, YCTaHOBMB XeNaemMoe NOJOXeHNe,
nocse Yero BHOBb 3aTAHNTE PYYKW.

4.2.4 PerynnpoBKa HaknoHa (puc. B-4)

Mpn npeanbHOM HakfoHe LWiema rna3a Pacnono)eHbl NepreHANKYNAPHO MOBEPXHOCTU GuabTpa.
YTobbl OTPerynnpoBatb Yron BUAUMOCTY, OCnabbTe pyuykn C 0benx CTOPOH LemMa W yCTaHoBUTe
enaemblil yron HaknoHa wiema. ECm HeBO3MOXHO NOMYUNTb XenaeMblil HaKNOH, HaXMuUTe 6OKOBble
KHOMKM 11 0AHOBPEMEHHO NepemecTuTe NOA3YHKI, YTOObI BbIBECTM LNEM 3a NPeeNbl NpeABapuTeNbHO
YCTaHOBJIEHHOTO yrna.

5. MOHTAX

OcyLecTBUTe MOHTaX, Cefya ykasaHuam, nprueeaeHHbIM Ha cxeme (PUC. C).

BcTasbte 2 6atapen Trna CR2450 B dunbTp nepes ncnonb3osaHrem wiema (PUC. D).

Mepen mcnonb3oBaHWeM CBETOAMOAHOTO (OHapsA LieMa MpOBepbTe ypOBeHb 3apAfa NUTUEBON
akKkymynaTtopHoi 6atapeu (PUC. D-5). AKKyMynATOP MOXHO U3BNeYb 113 GubTpa v 3apaanTb OTAENbHO
uepes nopt USB tuna C (PUC. D-6).

6. 1CMNOJIb3OBAHUE

LLinem Bcerpa AOMKEH MCMOMb30BATLCA TONMBKO ANA 3aLYWTbI LA U a3 BO Bpems cBapku. LLinem u,
TaKum 06pa3oM, CMOTPOBYIO YaCTb CTEKMAHHOMO GUNLTPa, BO BPEMA CBAapKK HEO6X0AMMO AepaTb
KaK MOXHO 6nXe K rmasam, Ytobbl 3alyUTUTb UX OT CBETOBOTO W3MyYeHUA 11 BOMOXHbIX Kanenb
pacnnaBneHHOro MeTanna.

Mepen Tem Kak NPUCTYNUTbL K CBapKe ybeauTech, YTo GUNLTP, BHEWHAA 1 BHYTPEHHAR Npo3payHan
3alyNTHaA NNACTMHA PacMoNoXeHbl NPaBUbHO. Takxe ybeanTech, YTO Bbl CHANN 3aLLUUTHYIO MAEHKY
V3HYTPY 1 CHapy»1 CTeKON.

Mepen Tem Kak MpUCTYNUTb K CBapKe, BbIMOSHUTE MPOBEPKY 3aTeMHeHWA GUbTPa, yaepxuBas
Haxatoii kHornky «MODE» (PUC. D-1). Ecnu dunbTp He 3aTemHAeTcA unm KpacHbiil ceeToaunog (PUC.
D-2) npoponaeT ropeTb, He NPUCTynaiTe K CBapkKe.

B ¢punbTpe nmeetca yeTbipe pexmma, KOTopble MOXHO Bbl6paTh ¢ nomoLbio KHonku «MODE», nubo
HaXaTneM nepekioyaTens, PacronoXeHHOro Ha BHellHeli cTopoHe wnema (PUC., E-1): cBapka, peska,
wnndoska (GRIND), 3aTeMHeHwe.

Pexxum GRIND: HaxmuTe u yaepxmsaiite kHonky GRIND Ha BHewwHem nepekntouatene B TeyeHue 1
CeKyHfibl, 4To6bl BbICTPO NepeKiounTbea B pexxim GRIND.

YctaHoBuTe «[JnanasoH 3aTemHeHs» (Shade range) c nomowypio kHonku Ha PUC. D-3, n6o BpalleHnem
BHELUHEro nepekntoyatens, nokasanHoro Ha PUC. E-1. OtperynupyiiTe LwKany cTeneHn 3aTeMHeHus
«Shade» B 3aBMCMOCTM OT CIJIbl TOKa U METOAA CBAPKIA.

B Tabnuue 1 npuBepeHbl CTeneHn 3aTeMHeHUs «Shade», pekomeHpyemble ANs 3NeKTPOAYroBow
CBapKn AnA Hanbonee pacnpoCTpaHeHHbIX METOAO0B CBAPKI U Pa3fINUHbIX YPOBHEN NHTEHCUBHOCTY
CBapPOYHOTO TOKa. Y6euTeCh, YTO MHTEHCMBHOCTb TOKa 1 CBAPOUHbIN NPOLIECC COOTBETCTBYIOT HOMEPY
3aLNTHOTO 3aTeMHeHWA GunbTpa.

Hactpoiite «uyBcTBUTENBHOCTLY (PUC. D-8) 1 3apepxKy (puc. D-4) B 3aBUCUMOCTY OT TUNA BbINONHAEMOIA
paboTbl 1 BaLLKX NPEANOYTEHUIA.

Mocne ucnonb3oBaHNA Wnema U Nepea Tem Kak BEPHYTb €ro Ha XpaHeHue nocne 3aBeplueHus
paboT, Wwnem Heob6Xo0AMMO NPOBEPUTb, YTOObI y6eanTbCA B €ro LieNoCTHOCTU U YAanuTb Kanau
pacnnasBneHHoOro MeTania Co CMOTPOBOW YacTu GUIbTPa, KOTOPble MOrYT YXyAWWTb BU3yanbHble
XapaKTepuCTUKN GunbTpa.

LUnem Heo6XOAMMO XpaHUTb TakuM 06pa3oM, uYTOObl UM36eXaTb HEYCTPaHUMbIX pPasMepHbIX
nedopmaLmii nm NONOMKN 3aLNTHOrO CMOTPOBOTO GUILTPA.

6.1 OYHKLIUU «TACK» U «<GRADIENT ON»

- OyHkumio «TACK» MOXHO BblGpaTb MOBTOPHbIM Haxatmem kHorkn «DELAY» (PUC. D-4) n ee
peKOMeHAYETCA 1CMONb30BaTb 1A KPaTKOBPEMEHHOI <TOYEYHOW» CBAPKU: MPOAOIKUTENBHOCTL
3aTEMHEHHOTO COCTOAHMA He GUKCUPOBAHA 1 aBTOMATMUYECKW PErynmpyeTcs B 3aBUCUMOCTH OT
NPOAOIKUTENBHOCTA TOYEYHON CBAPK.

OyHkuma «GRADIENT ON» akTuBMpOBaHa (ropuT cBeTOAMof, n306paxeHHbIn Ha PUC. D-7)
MOCTENEHHO MEHSIET COCTOAHNE GUNBTPA C 3aTEMHEHHOTO Ha CBET/bIN.

6.2 CBETOAMOAHDI ®OHAPb

BkniouaeT nepefHuin CBETOANOAHBIN GOHApPb ANA OCBElLEHUA paboyeil 30HbI, Haxas KHomKy «ON/
OFF», n3o6paxeHHyto Ha PUC. E-2.

(®oHapb paboTaeT B aBTOMaTN4YECKOM PEXMME TONbKO NOC/e aKTBaLMK:

GoHapb nepecTaeT ocBeLlaTb 30HY NPU O6HaPYXEHUM CBAPOYHO Ayrv U CHOBA 3aropaeTcs, Koraa
CBapKa NpeKpaLlaeTca 1 fyra nponajaert.

Ecnn B TeyeHne 10 MMHYT He MPOUCXOAUT HUKAKWMX W3MEHEHWUIt B OKpYyXaloliem OCBELeHNN,
CBETOAMOMHDI (OHapb aBTOMATUUECKU BbIKMIOYATCA 1 CHOBA BKJIOYAETCA B Cllyyae M3MeHeHUA
OCBELLEHHOCTH.

7. TEXOBCNYKUBAHUE N YACTKA

3ameHuTe HaTapeu, ecnin He yAanoch NPONTY HauasbHYIo NPOBEPKY 3aTeMHEHNA.

3ameHuUTe BHELUHIOW/BHYTPEHHIOW MPO3PayHylo 3alUTHYI0 MAAcTUHy B Cydyae, €CiM Ha Hel
VIMEIOTCA MOBPEeX/AEHNA, LapanuHbl, nope3sbl 1 fepopmaLini. Hn3kokauecTBeHHble CpefiCTBa 3alLuThbl
HapyLLaIOT XOPOLUYI0 BUAVMOCTb, YTO MPUBOANT K OMACHOMY CHUXKEHMIO YPOBHA 3aLyMTbl LLneMa.
PerynsipHo uMCTMTe MOBEPXHOCTb QGUABTPA W 3alNUTHBIX MAACTUH MATKO BETOWbIO 1
HearpeccuBHBIMI YNCTALMMI CPeCTBaMM, Hanpumep, COEACTBOM ANA YMCTKM CTeKon (He neiite
CPeACTBO HeMOCPeACTBEHHO Ha GUNLTP).

PerynapHo npoBepAiiTe, 4TO CONHEYHbIE INEMEHTbI 11 AaTUNKI He 3aC/TOHEHbI U He NOKPbITbI FPA3bIO,
B C/lyyae HEOGXOAMMOCTI OUMCTUTE UX MATKOW GyMaHOI CandeTkom, KOTOPYK MOXHO cnerka
CMOYNTb CPEAICTBOM AANIA YUNCTKM CTEKON (He NeiiTe CPeAiCTBO HEeMOCPeACTBEHHO Ha GUALTP).
Oumwaiite v Ae3NHGUUMPYIATE WNemM TONbKO BOAOK C MbIMOM WAW APYrMMUA CPEACTBAMU, He
coaepXalmn - pactsoputeneil. /cnonb3oBaHne XUMWYECKUX pacTBOpWTENell NpUBOANT K
NOBEPXHOCTHBIM MOBPEXAEHNAM, BNIOTb [0 MOIHOTO HapyLLEHWA LeNOCTHOCTY LuieMa.

Xopotwnit 06Lynit YXOf 3a LWNEMOM NO3BONAET A0 MUHUMYMA CHI3UTb €ro MOPaNbHBIN U3HOC, Kak C
TOUKW 3pEHNA SKCNNyaTaLi, Tak U KOMMOHEHTOB LLnema.

PerynsipHo unctute NOBEPXHOCTb GUNALTPA MAMKON BETOWbIO W HearpeccUBHBIMA YMCTALMMAA
cpeacTBamu, Hanpumep, CPeACTBOM [UIA YNCTKN CTeKON (He NeilTe CpefCTBO HEMOCPEACTBEHHO Ha
dunbTp).

8. HENCNPABHOCTU U CNOCOBbI YCTPAHEHUA
Bo Bpems paboTbl wiema MoryT BO3HUKHYTb HEKOTOPble 06LMe Npobembl, NepeuncieHHble HUXe, C
yKa3aHeM BO3MOXHOr0 CNocoba ycTpaHeHus:
+ QOUnbTp He 3aTeMHAETCA WK HeCTabUNbHO MepeKmioyaeTca 13 CBETIONO B TEMHOE COCTOAHME W
Hao6opoT.
BosmoxHoe peLueHne:
- BHewHas npospayHan 3alWuTHas NnacTWHa GuAbTpa 3arpAsHeHa UM MoBpex/ieHa (3ameHuTe
BHELLHIOK NPO3PayHyto 3alLUTHYIO NAACTUHY).
- JlaTumku 3arpAsHeHbl (0UNCTITE MOBEPXHOCTb AATUNKOB).
- YpoBeHb CBapOUHOTrO TOKa CIIMILKOM HU3KWIA (yBENMYbTE YyBCTBUTENBHOCTD, EC/IN 3TO BO3MOXHO,
V7V 3aMeHUTe LLNeM Ha iPYrol C GUNLTPOM, MOAXOAALLNM ANA BbiNONHAEMON PaboTbi).
+ MeganeHHoe nepekioyeHwe.
Bo3moxHoe peluenne:
- Pabouas TemnepaTypa CIMLIKOM HI3Kas (He MCMoNb3yiiTe NPy TemnepaType OKpyxXatoLLeit cpefbl
Huke -5°C (+23°F).
+ lnoxaa BUANMOCTb.
Bo3moxHoe pelueHne:
- BHewWHAA 3awWwuTHaA NnacTMHa U/UAu BHYTPEHHAA 3alMTHaA NAacTiHa GunbTpa u/unn GuILTP
3arpA3HeHbl UK NOBPEX/EeHbI (OUMCTITE rPA3HbIE NEMEHTbI U 3aMeHMTe NOBPEeX/eHHbIe).
- HepocTaTouHoe ocBeLLeHMe OKpyaloLLero NPOCTPaHCTBa (yBeNMybTe OCBeELLEHe OKPYKaloLero
NPOCTPaHCTBa).
- YcTaHOBNEHa HenpaBuibHasA CTeneHb 3aTeMHeHNA (BbibepyrTe NpaBuibHOE 3HaYeHNe, el Balua
Mofenb No3BoNAeT 3T0 cAenaTb).

BHUMAHUE!
Ecnn onuncaHHble Bbllwe HEMCMPABHOCTUM He YAAeTCs YCTPaHuTb, HemeasieHHO

BHUMAHUE! npeKparuTe Ucnonb3oBaHue wiema n obpatuteck K 6nukaiiuemy ancTpnbbiotopy.

Lnem B nonoxenun «GRIND» nc Tb ansa ¢ ; He

BbINONHAITe cBapKy B pexume GRIND.

TAB. 1 Homepa rpagauum (shade) u ncnonbsoBaHue, pekoMmeHA0OBaHHOE AN AYrOBOW CBapKu
Mpoueaypa cBapku Tok B amnepax

1 cBsi3aHHble

TexHOnorMM 15[ 6 [ 1015 ] 30| 40| 60 | 70 [100[ 125|150 175] 200 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
3neKTPoAbl C MOKPLITUEM 8 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG Ha Tsxenbix MeTannax (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG Ha nerkux crnnasax 10 11 | 12 | 13 | 14
BosaywHo-gyrosas peska 10 11 | 12 13 | 14 | 15
Mna3meHHas peska 9 | 10 | 11 12 13 |
|ﬂyrosan MUKpONna3mMeHHasi CBapka 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) BblpaxeHue "Tsxenble MeTanmnbl" NPUMEHMMO K CTansiM, CTanbHbIM CrinaBaM, MEAU U €€ CNnaBam, U T. 4.
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4. DESCRICAO
CAPACETES PARA SOLDADURA COM FILTRO DE ESCURECIMENTO AUTOMATICO. 3. DADOS TECNICOS
Nota: No texto a seguir serdo utilizados os termos "capacete" e "filtro". 3.1 ESPECIFICAGOES TECNICAS FILTRO CENTRAL P50MAXI
- Dimensbes totais: 143x130 mm

externa 220x136 mm
interna 121x87 mm

- Placas de protecao do filtro:

- Zona visual: 116x81 mm
- Estado luminoso: gradacao 3
- Estado escuro: 4-8/9-13
- Protecao contra UV/IR: até 13
- Sensibilidade: ajustavel
- Atraso: ajustavel
- Tempo de comutacao: <0.08 ms
- Atraso do estado escuro ao estado claro: 0.09 - 2s

- Acendimento desligamento: standby automético

- Sensores de luz: 4
- Alimentacao: células solares, baterias de litio (2xCR2450) substituiveis
- Temperatura de funcionamento: -5°C (+23 °F)
+55°C (+131°F)
- Temperatura de conservacao: -20°C (-4 °F)
+65 °C (+149 °F)
- Estrutura: plastico
3.1.1 ESPECIFICAGOES TECNICAS FILTROS LATERAIS PSW1
- Dimensoes totais: 95x60-70 mm
- Zona visual: 90x55-65 mm
- Estado luminoso: gradacao W5
- Estado escuro: gradacao W5
- Estrutura: plastico
3.2 MARCAGOES

3.2.1 MARCAGAO NO FILTRO
A marcagdo contida no filtro modelo PSOMAXI na érea frontal-inferior é composta por uma
série de simbolos que tém o significado a sequir:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

numero da norma de referéncia para o

pedido de certificagao 16321
sigla do fabricante YXE
filtro de soldadura w
numero de escala no estado claro 3
intervalo de escala no estado menos escuro 4-8
intervalo de escala no estado mais escuro 9-13
classe de dependéncia angular V2
marcagao CE CE

3.2.2 MARCAGAO NO CAPACETE
A marcagdo contida no capacete X2 na area frontal-inferior interna é composta por uma série
de simbolos que tém o significado a seguir:

16321 YXEW14 E HM 1-M CE

1. SEGURANGA GERAL PARA A UTILIZACAO DO CAPACETE PARA USO PROFISSIONAL E
INDUSTRIAL
O operador deve estar adequadamente informado sobre o uso seguro do aparelho
de soldar e sobre os riscos associados aos procedimentos de soldadura de arco, as
respetivas medidas de protecao e os procedimentos de emergéncia.
. Durante a soldadura, as radiacoes luminosas emitidas pelo arco
= elétrico podem danificar os olhos e causar queimaduras na
epiderme; além disso, a soldadura produz faiscas e gotas de metal
fundido projetadas em todas as dire¢oes. Assim, é necessario
utilizar o capacete de protecao para evitar danos fisicos possivelmente graves.
Evitar incendiar, por qualquer motivo, o capacete de soldadura, uma vez que os fumos
produzidos sao prejudiciais para os olhos e se inalados para o corpo.
0O material que compde o capacete completo nao possui substancias prejudiciais e ndao
apresenta qualquer risco para o homem e para o ambiente.
Verificar regularmente o estado do capacete e do filtro:
- Antes de cada utilizacao, verificar a correta posicao e fixacao do filtro e das placas de
protecdo que devem estar exatamente no espaco descrito.
Manter o capacete afastado das chamas.
0 capacete nao se deve aproximar demasiado da area de soldadura.
Em caso de soldaduras prolongadas, de vez em quando deve-se verificar se o
capacete apresenta deformagées ou danos.
Para individuos particularmente sensiveis, os materiais que entram em contacto com
a pele podem provocar reagoes alérgicas.
Este capacete de escurecimento automatico é homologado apenas para a protecao
do rosto e dos olhos das radiagoes nocivas ultravioleta e infravermelhas, das faiscas
e dos salpicos de soldadura; nao é adequado para procedimentos de soldadura laser,
soldadura e corte oxiacetilénica e para proteger o rosto de explosées ou liquidos
corrosivos.
Nao substituir partes do capacete por outras diferentes das especificadas neste
manual, o incumprimento pode expor o operador a riscos para a sua saude.
Se o capacete ndo escurecer ou se apresentar probl de funcic 1to,
consultar o capitulo PROBLEMAS E SOLUCOES; caso o problema persista, suspender
imediatamente o uso do capacete e contactar o préprio responsavel ou distribuidor.
Nao mergulhar o filtro na dgua ou noutros liquidos; nao utilizar solventes para a
limpeza do filtro e das placas protetoras.
Usar o capacete apenas a temperaturas de: -5 °C (+23 °F) + +55 °C (+131 °F).
Conservar o capacete apenas a temperaturas de: -20 °C (-4 °F) + +65 °C (+149 °F).
Proteger o filtro e as placas protetoras do contacto com liquidos e sujidade.
Nao abrir o recipiente do filtro.
Nunca usar o capacete sem as placas protetoras transparentes, externa e interna, do
filtro.
Verificar a compatibilidade entre as placas protetoras do filtro e o capacete: ambos
devem estar marcadas com o imbolo de resisténcia de impacto contra
particulas de elevada velocidade, neste caso F. Se os simbolos de marca¢ao nao
forem comuns a ambos, as placas de protecéo do filtro e o capacete, entao devera ser
utilizado o nivel de prote¢dao mais baixo do conjunto capacete-filtro.
As protecdes oculares contra particulas a alta velocidade utilizadas por cima dos
dculos oftalmicos normais podem produzir impactos, criando assim um perigo para
quem os usa.
Nao utilizar pecas de substituicao diferentes das originais TELWIN.
Modifica¢des nao autorizadas e a substituicao de pecas nao originais invalidam a
garantia e expdem o operador ao risco de lesoes pessoais.
Recomendamos um uso do capacete, do filtro de escurecimento automatico e das
respetivas placas protetoras por um periodo maximo de 2 anos. A duragao d
artigos depende de varios fatores como a frequéncia de utilizacéo, a limpeza, a
conservacao e a manutencdo dos mesmos. Recomenda-se inspecionar e substituir
frequentemente se danificados.

PRECAUGOES

Para salvaguardar a seguranca do utilizador e para assegurar que o filtro de

escurecimento automatico para soldadura funcione de modo correto, ler atentamente

estas instrugdes e consultar um instrutor ou supervisor qualificado antes de iniciar o

trabalho.

« Estes filtros e placas protetoras podem ser utilizados em todos os processos de
soldadura, a excegdo da soldadura oxiacetilénica e soldadura a laser.

« A placa protetora clara em policarbonato padrao deve ser aplicada em ambos os lados
dos filtros.

« A nao utilizacdo das placas protetoras pode constituir um perigo para a seguranca ou
provocar um dano irreparavel ao filtro de escurecimento automatico.

nUmero da norma dg referéncia para o 16321
pedido de certificacao

sigla do fabricante YXE
protecao de soldadura w
filtro de escurecimento maximo 14
resisténcia mecanica: nivel de impacto 120 m/s E
resisténcia mecanica: nivel de impacto com massa elevada HM
tamanho da cabeca aplicavel 1-M
marcagao CE CE

3.2.3 MARCACAO NA PROTEGAO EXTERNA TRANSPARENTE XD-PLC3
A marcagao contida na protecao externa transparente é composta por uma série de simbolos
que tém o significado a seguir:

16321 YXE 1 E CE

« E previsto o uso do capacete em posicao “GRIND” (se presente) exclusi t
retificacao.

paraa

2.INTRODUGAO E DESCRICAO GERAL

O capacete modelo "X2" é composto pelo filtro central de escurecimento automatico
"P50MAXI", pelos filtros de escurecimento fixo laterais e pelas prote¢des transparentes frontais
exteriores e interiores.

O capacete foi projetado para garantir a correta protecéo dos olhos durante a soldadura, além
de fornecer o maximo do desempenho quer na facilidade de montagem quer na comodidade
e qualidade de uso: garante uma protecao permanente contra as radiacées UV e IR e as faiscas
geradas durante o processo de soldadura de arco.

numero da norma d_e referéncia para o 16321
pedido de certificacao

sigla do fabricante YXE
Classe 6tica 1
resisténcia mecanica: nivel de impacto 120 m/s E
marcagao CE CE

3.2.4 MARCAGAO NA PROTEGAO INTERNA TRANSPARENTE XD-PL0.8
A marcacao contida na protecdo interna transparente é composta por uma série de simbolos
que tém o significado a seguir:

16321 YXE C CE

-17-



numero da norma de referéncia para o

X . = 16321
pedido de certificacao
sigla do fabricante YXE
resisténcia mecanica: nivel de impacto 45 m/s C
marcacgao CE CE

3.2.5 MARCAGAO NOS FILTROS LATERAIS INTERNOS PSW1
A marcagao contida nos filtros internos é composta por uma série de simbolos que tém o
significado a seguir:

16321 YXE W5 E CE

nl]n)ero da norma df: referéncia para o 16321
pedido de certificacdo

sigla do fabricante YXE
filtro de soldadura w
filtro de escurecimento fixo 5
resisténcia mecanica: nivel de impacto 120 m/s E
marcacgao CE CE

ATENGAO: Se a letra de protecido contra as particulas de alta velocidade
marcada no capacete e nas placas protetoras nao for seguida pela letra T,
entéo o protetor ocular devera ser usado contra as particulas a alta velocidade
apenas a temperatura ambiente.

4. DESCRICAO
4.1 CONJUNTO DO CAPACETE E COMPONENTES PRINCIPAIS (Fig. A)
4.2 REGULACOES DO CAPACETE (Fig. B)

4.2.1 Regulagées da faixa perimetral (Fig. B-1)

O capacete deve ser regulado para proteger os olhos e o rosto de forma eficaz durante a
soldadura.

A posicdo da faixa frontal e traseira pode ser regulada manualmente para se adaptar
perfeitamente as dimensdes da cabeca.

Rodar o manipulo (em alguns modelos é necessério pressionar o manipulo para poder roda-lo)
para adaptar a faixa a cabega.

4.2.2 Regulacdo da altura da faixa perimetral (Fig. B-2)
Aaltura pode ser regulada de forma a posicionar a faixaimediatamente acima das sobrancelhas:
apertar ou afrouxar as duas correias graduadas situadas na parte superior da cabeca.

4.2.3 Regulagao da distancia entre o rosto e o filtro (Fig. B-3)
Afrouxar os manipulos externos e fazer deslizar para a frente ou para tras até obter a posi¢ao
pretendida; em seguida, apertar novamente.

4.2.4 Regulagao da inclinacao (Fig. B-4)

A inclinagao ideal do capacete é aquela em que os olhos ficam perpendiculares em relagao a
superficie do filtro. Para regular o angulo de visualizacao, afrouxar os manipulos de ambos os
lados do capacete e configurar a inclinagdo desejada do capacete. Caso nao seja possivel obter
ainclinacdo desejada, pressionar os botoes laterais e deslocar os cursores em simultaneo para
fazer com que o capacete ultrapasse a limitacao do angulo predefinida.

5. MONTAGEM

Efetuar a montagem de acordo com o desenho (FIG. C).

Introduzir 2 pilhas tipo CR2450 no filtro antes de usar o capacete (FIG. D).

Verificar o estado de carregamento da bateria recarregavel de litio (FIG. D-5) antes de utilizar
a luz LED do capacete. A bateria pode ser extraida do filtro e colocada em carga em separado
através da porta USB tipo C (FIG. D-6),

6. UTILIZAGAO

O capacete deve ser utilizado sempre e unicamente para proteger o rosto e os olhos durante a
soldadura. O capacete e, como tal, a zona do vidro do filtro visual, durante a soldadura deve ser
mantido o mais préximo possivel dos olhos de forma a protegé-los das radiagdes luminosas e
de eventuais gotas de metal fundido.

Antes de iniciar o processo de soldadura, verificar se o filtro e as prote¢des transparentes
externa e interna estao corretamente posicionadas. Verificar igualmente se foi removida a
pelicula de prote¢do no interior e no exterior dos vidros.

Antes de comecar a soldar, efetuar um teste de escurecimento do filtro mantendo pressionada
atecla”MODE" (FIG. D-1). Se o filtro ndo escurecer ou se o LED vermelho (FIG. D-2) permanecer
aceso, ndo comegar a soldar.

O filtro tem quatro modalidades selecionaveis através da tecla "MODE" ou pressionando
o seletor situado no exterior do capacete (FIG. E-1): soldadura, corte, retificagao (GRIND),
escurecimento.

Modo GRIND: manter pressionado durante 1 segundo o botdo GRIND do seletor externo para
aceder a modalidade GRIND rapidamente.

ATENCAO!
O capacete em posicao "GRIND" sé pode ser utilizado para a retificacao; ndo
soldar em modo GRIND.

Configurar o "Shade range" através do botdo da FIG. D-3 ou rodando o seletor externo da
FIG. E-1. Configurar a escala de gradagdo luminosa “Shade” em funcao da corrente e do
procedimento de soldadura.

Na tabela 1 sdo indicados os nimeros de gradacao luminosa "Shade" recomendados para
a soldadura de arco elétrico para os procedimentos de uso comum e diferentes niveis de
intensidade de corrente de soldadura. Verificar se a intensidade de corrente e o procedimento
de soldadura sdo adequados a gradagao luminosa de protecéo do filtro.

Regular a "sensibilidade" (Fig. D-8) e o atraso (Fig. D-4) conforme o tipo de trabalho realizado
e as préprias preferéncias.

Apds o uso e, em qualquer caso, antes de o guardar no final do trabalho, o capacete deve
ser verificado em termos de integridade e para eliminar eventuais gotas de metal fundido
presentes no filtro visual, que podem reduzir os desempenhos visuais do préprio filtro.

O capacete deve ser guardado de forma a evitar que sofra deformacdes dimensionais
permanentes ou que o filtro visual protetor fique danificado.

6.1 FUNCOES “TACK” E“GRADIENT ON”

- A fungdo “TACK" pode ser selecionada pressionando ciclicamente a tecla “DELAY” (FIG. D-4)
e é recomendada para a soldadura breve "por pontos": 0 tempo de permanéncia do estado
escuro nao é fixo e regula-se automaticamente com base na duracao do ponto.

- Afuncdo “GRADIENT ON"inserida (LED da FIG. D-7 aceso) altera o estado do filtro de escuro
para claro de forma gradual.

6.2 LUZ LED

Ativar a luz frontal LED para iluminar a zona de trabalho pressionando a tecla “ON/OFF” da
FIG.E-2.

A luz funciona automaticamente apenas depois de ter sido ativada:

aluz para de iluminar a drea quando é detetado o arco de soldadura, e volta a iluminar quando
a soldadura para e o arco desaparece.

Caso nao se verifique qualquer alteragéo na luz ambiente dentro de 10 minutos, a luz LED
desliga-se automaticamente, e reativa-se em caso de alteragdes de iluminacao.

7. MANUTENQI—\O E LIMPEZA

« Substituir as baterias quando o teste inicial de escurecimento for negativo.

« Substituir as placas protetoras externa/interna transparentes do filtro caso apresentem
ruturas, riscos, mossas e deformagdes. Protecdes em mau estado comprometem a visdo do
trabalho diminuindo perigosamente o nivel de protecdo do capacete.

Limpar regularmente a superficie do filtro e das placas protetoras com um pano macio com
solucdes de limpeza nédo agressivas, por exemplo, preparados para a limpeza de vidros (ndo
colocar o produto diretamente sobre o filtro).

Verificar habitualmente se as células solares e os sensores ndo estao escurecidos ou cobertos
de sujidade; se for esse o caso, limpéa-los com um lengo de papel macio eventualmente
embebido num preparado para a limpeza dos vidros (ndo colocar o produto diretamente
sobre o filtro).

Limpar e desinfetar o capacete apenas com agua e sabdo ou com produtos sem solventes.
O uso de solventes quimicos provoca a deturpacao da estética até a completa reducéo da
integridade do préprio capacete.

Uma boa manutencédo geral do capacete permite reduzir ao minimo a sua obsolescéncia,
quer do ponto de vista do uso quer dos componentes do prdprio capacete.

Limpar regularmente a superficie do filtro com um pano macio com solucdes de limpeza
ndo agressivas, por exemplo, preparados para a limpeza de vidros (ndo colocar o produto
diretamente sobre o filtro).

8. PROBLEMAS E SOLUGOES
Durante o funcionamento do capacete podem surgir problemas comuns, aqui indicados com
as respetivas solugoes:
+ O filtro ndo escurece ou apresenta instabilidade na passagem do estado claro ao escuro e
vice-versa.
Possivel solucdo:
- A protecao externa transparente do filtro estd suja ou danificada (substituir a protecao
externa transparente).
- Os sensores estao sujos (limpar a superficie dos sensores).
- Onivel da corrente de soldadura é demasiado baixo (aumentar a sensibilidade, se presente,
ou substituir o capacete por outro com um filtro adequado a esse fim).
» Comutacao lenta.
Possivel solugdo:
- Temperatura de funcionamento demasiado baixa (ndo usar a temperatura ambiente
inferior a -5 °C (+23 °F).
+ Ma visibilidade.
Possivel solucdo:
- Aprotecdo externa ou/e a protecao interna do filtro ou/e o filtro estao sujos ou danificados
(limpar os componentes sujos e substituir os danificados).
- No ambiente circundante nao existe luz suficiente (iluminar mais o ambiente circundante).
- O nimero de gradagdo de escala nao esta configurado corretamente (selecionar o valor
correto nos modelos onde tal é possivel).
ATENGAO!
! Se os problemas acima descritos ndao puderem ser resolvidos, suspender
imediat: te o uso do capacete e contactar o distribuidor mais préximo.

NUumeros de gradacao (shade) e utilizagbes recomendadas para a soldadura por arco

Processo de Corrente em Ampere
soldadura e
técnicas conexas | 15| 6 | 10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [ 100 125|150 175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Eléctrodos revestidos 8 9 [ 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG sobre metais pesados (¥) 9 [ 10 11 | 12 | 13 |14
MIG sobre ligas leves 10 11 | 12 | 13 | 14
Corte ar-arco 10 n| 1 13 | 14 | 15
Corte plasma-jato 9 | 10 | 11 12 13 |
|So|dadura por arco com microplasma 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) A expresséao "metais pesados” aplica-se aos acos, ligas de ago, cobre e a suas ligas, etc.
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LASHELMEN MET AUTOMATISCH DONKERKLEUREND FILTER.
Let op: In de volgende tekst worden de termen "helm" en "filter" gebruikt.

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN DE HELM VOOR PROFESSIONEEL EN
INDUSTRIEEL GEBRUIK

De gebruiker moet voldoende geinformeerd zijn over het veilige gebruik van het lasapparaat
en over de risico's met betrekking tot de procedures voor booglassen, de bijbehorende
beschermingsmaatregelen en de noodprocedures.

. Tijdens het lassen kunnen de stralen die door de elektrische boog
= worden afgegeven de ogen beschadigen en brandwonden op de
huid veroorzaken; bovendien produceert het lassen vonken en

druppels gesmolten metaal die in alle richtingen worden
weggeslingerd. Daarom is het noodzakelijk om de veiligheidshelm te gebruiken, om ook
mogelijk ernstig letsel te voorkomen.
Zorg ervoor dat de lashelm om geen enkele reden vlam vat, omdat de geproduceerde rook
schadelijk is voor de ogen en bij inademing ook voor het lichaam.
Het materiaal waar de helm volledig uit bestaat bevat geen schadelijke stoffen en vormt
geen enkel risico voor de mens en het milieu.
Controleer regelmatig de staat van het helm en het filter:
- Controleer voor ieder gebruik of het filter en de beschermplaatjes op de juiste plaats
zitten en goed zijn bevestigd; ze moeten precies op de beschreven plaats zitten.
De helm uit de buurt van open vuur houden.
De helm mag niet te dicht in de buurt van het lasgebied komen.
In het geval van langdurig lassen, moet u af en toe de helm controleren op eventuele
vervormingen of beschadigingen.
Bij bijzonder gevoelige personen kunnen de materialen die in contact met de huid
komen allergische reacties veroorzaken.
Deze automatisch donkerkleurende helm is alleen goedgekeurd voor de bescherming van
het gezicht en de ogen tegen schadelijke ultraviolette en infrarode straling, tegen vonken
en lasspetters en is niet geschikt voor laserlasprocedures, autog lassen en snijden of
om het gezicht te beschermen tegen explosies of corrosieve vloeistoffen.
Vervang geen delen van de helm door delen die niet zijn gespecificeerd in deze
handleiding. Als u dit niet in acht neemt, kan de gebruiker worden blootgesteld aan
gezondheidsrisico's.
Als de helm niet donker kleurt of als er problemen met de werking zijn, raadpleeg dan
het hoofdstuk PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN; als het probleem blijft bestaan, stop dan
onmiddellijk het gebruik van de helm en neem contact op met uw verantwoordelijke of
distributeur.
Dompel het filter niet onder in water of andere vloeistoffen; gebruik geen oplosmiddelen
voor het reinigen van het filter en de beschermplaatjes.
Gebruik de helm alleen bij de volgende temperaturen: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Bewaar de helm alleen bij de volgende temperaturen: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Bescherm het filter en de beschermplaatjes tegen contact met vloeistoffen en vuil.
Open de houder van het filter niet.
Gebruik de helm nooit zonder de buitenste en binnenste transparante beschermplaatjes
van het filter.
Controleer of de beschermplaatjes van het filter en de helm compatibel zijn: beide moeten
zijn gemarkeerd met hetzelfde symbool voor weerstand tegen deeltjes met hoge snelheid,
in dit geval F. Als de markeringssymbolen van de beschermplaatjes van het filter en de
helm niet hetzelfde zijn, moet het laagste beschermniveau van het helm-filtersamenstel
worden gebruikt.
Oogbescherming tegen deeltjes met hoge snelheid die over normale brillen heen wordt
gedragen, kan botsingen veroorzaken, waardoor deze een gevaar vormt voor wie deze
draagt.
Gebruik geen andere reserveonderdelen dan de originele van TELWIN.
Ongeautoriseerde wijzigingen en vervanging door niet-originele onderdelen, maken de
garantie ongeldig en stellen de gebruiker bloot aan het g voor ver ding
We raden aan om de helm, het automatisch donkerkleurende filter en de bijbehorende
beschermplaatjes maximaal 2 jaar te gebruiken. De levensduur van deze artikelen hangt
af van diverse factoren, zoals de gebruiksfrequentie, schoonheid, opslag en onderhoud.
Het wordt aangeraden om ze vaak te controleren en te vervangen als ze zijn beschadigd.

VOORZORGSMAATREGELEN

Ter bescherming van de veiligheid van de gebruiker en om te garanderen dat het
automatisch donkerkleurende lasfilter goed werkt, moet u deze instructies aandachtig lezen
en een deskundige instructeur of supervisor raadplegen voordat u met de werkzaamheden
begint.

Deze filters en beschermplaatjes kunnen worden gebruikt bij alle lasprocedures, behalve
voor autogeen lassen en laserlassen.

Het lichte beschermplaatje van standaard polycarb t moet worden aangebracht op
beide zijden van de filters.

Als de beschermplaatjes niet worden gebruikt, kan dit een gevaar vormen voor
de veiligheid of onherstelbare schade aan het automatisch donkerkleurende filter
veroorzaken.

Het gebruik van de helm in de positie “GRIND” (indien aanwezig) is uitsluitend bedoeld
voor slijpen.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING

De helm model "X2" bestaat uit het centrale, automatisch verduisterende filter “P50MAXI", de
zijfilters met vaste verduistering en de transparante beschermingen aan de voorkant, zowel aan
de buiten- als aan de binnenkant.

De helm is ontworpen om de juiste bescherming van de ogen te bieden tijdens het lassen en
om de maximale prestaties te leveren, zowel op het gebied van montagegemak als wat comfort
en gebruikskwaliteit betreft: de helm garandeert een permanente bescherming tegen UV- en IR-
stralen en de vonken die ontstaan tijdens het booglassen.

3. TECHNISCHE GEGEVENS
3.1 TECHNISCHE SPECIFICATIES CENTRAAL FILTER P50MAXI

- Totale grootte: 143x130mm
- Beschermplaatjes van het filter: buitenkant 220x136mm
binnenkant 121x87mm

- Visueel gebied: 116x8Tmm
- Lichte staat: gradatie 3
- Donkere staat: 4-8/9-13
- Bescherming tegen UV/IR: tot 13
- Gevoeligheid: aanpasbaar
- Vertraging: aanpasbaar
- Schakeltijd: < 0.08ms
- Vertraging van de donkere staat naar de lichte staat: 0.09-2s
- Inschakeling uitschakeling: stand-by automatisch
- Lichtsensoren: 4
- Voeding: zonnecellen, vervangbare lithiumbatterijen (2xCR2450)
- Bedrijfstemperatuur: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)

- Opslagtemperatuur: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)

- Constructie: kunststof

3.1.1 TECHNISCHE SPECIFICATIES ZIJFILTERS PSW1

- Totale grootte: 95x60-70mm
- Visueel gebied: 90x55-65mm
- Lichte staat: gradatie W5
- Donkere staat: gradatie W5
- Constructie: kunststof
3.2 MERKEN

3.2.1 MERKEN OP HET FILTER
Het merk dat onderaan het voorste gedeelte van het filter model PSOMAXI is aangebracht, bestaat
uit een reeks symbolen met de volgende betekenis:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

numerieke standaard van de norm waarnaar wordt verwezen voor het

verzoek om certificatie 16321
afkorting van de constructeur YXE
lasfilter w
schaalnummer in de lichte status 3
schaalbereik in de minst donkere status 4-8
schaalbereik in de donkerste status 9-13
hoekafhankelijksheidsklasse V2
CE-markering CE

3.2.2 MERKEN OP DE HELM
Het merk dat onderaan het voorste gedeelte van de helm X2 is aangebracht, bestaat uit een reeks
symbolen met de volgende betekenis:

16321 YXEW14 E HM 1-M CE

numerieke standaard van de norm waarnaar wordt verwezen voor het

verzoek om certificatie 16321
afkorting van de constructeur YXE
lasbescherming w
donkerkleurend filter maximum 14
mechanische weerstand: impactniveau 120 m/s E
mechanische weerstand: impactniveau met hoge massa HM
van toepassing zijnde maat van het hoofd 1-M
CE-markering CE

3.2.3 MERKEN OP DE BUITENSTE TRANSPARANTE BESCHERMING XD-PLC3
Het merk dat op de buitenste transparante bescherming is aangebracht, bestaat uit een reeks
symbolen met de volgende betekenis:

16321 YXE1ECE

numerieke standaard van de norm waarnaar wordt verwezen voor het

. N 16321
verzoek om certificatie
afkorting van de constructeur YXE
Optische klasse 1
mechanische weerstand: impactniveau 120 m/s E
CE-markering CE

3.2.4 MERKEN OP DE BINNENSTE TRANSPARANTE BESCHERMING TD-PL0.8
Het merk dat op de binnenste transparante bescherming is aangebracht, bestaat uit een reeks
symbolen met de volgende betekenis:

16321 YXE C CE
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numerieke standaard van de norm waarnaar wordt verwezen voor het

o 16321
verzoek om certificatie
afkorting van de constructeur YXE
mechanische weerstand: impactniveau 45 m/s C
CE-markering CE

3.2.5 MERKEN OP DE INTERNE ZIJFILTERS PSW1
Het merk dat op de interne filters is aangebracht, bestaat uit een reeks symbolen met de volgende
betekenis:

16321 YXEWS5 E CE
numerieke standaard van de norm waarnaar wordt verwezen voor het
verzoek om certificatie 16321
afkorting van de constructeur YXE
lasfilter w
vast donkerkleurend filter 5
mechanische weerstand: impactniveau 120 m/s E
CE-markering CE

OPGELET: Als de letter van de bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid die
op de helm en op de beschermplaatjes staat niet wordt gevolgd door de letter T,
moet er alleen bij kamertemperatuur oogbescherming worden gebruikt tegen
deeltjes met hoge snelheid.

4. BESCHRUVING
4.1 SAMENSTEL VAN DE HELM EN DE BELANGRIJKSTE ONDERDELEN (Fig. A)
4.2 AFSTELLING VAN DE HELM (Fig. B)

4.2.1 Afstelling van de omtrekband (Fig. B-1)

De helm moet worden afgesteld om de ogen en het gezicht efficiént te beschermen tijdens het
lassen.

De positie van de voorste en achterste band kan handmatig worden afgesteld zodat deze perfect
om het hoofd past.

Draai de knop (bij sommige modellen moet de knop worden ingedrukt om hem te kunnen
draaien) om de band aan het hoofd aan te passen.

4.2.2 Afstelling van de hoogte van de omtrekband (Fig. B-2)
De hoogte kan zo worden geregeld dat de band vlak boven de wenkbrauwen wordt geplaatst: de
twee riemen met schaalverdeling op het bovenste gedeelte van het hoofd vaster of losser maken.

4.2.3 Afstelling van de afstand tussen het gezicht en het filter (Fig. B-3)
Draai de buitenste knoppen losser en breng ze voor- of achteruit totdat de gewenste positie is
bereikt; draai de knoppen dan weer vast.

4.2.4 Afstelling van de helling (Fig. B-4)

De ideale helling van de helm is die waarin de ogen loodrecht zijn met het oppervlak van het filter.
Om de gezichtshoek te regelen, draait u de knoppen aan de beide zijden van de helm los en stelt
u de gewenste helling van de helm in. Als de gewenste helling niet kan worden verkregen, drukt
u op de knoppen op de zijkant en verplaatst u de schuiven tegelijkertijd zo, dat de helm de limiet
van de vooraf ingestelde hoek overschrijdt.

5. MONTAGE

Voer de montage uit zoals aangegeven op de tekening (FIG. C).

Breng 2 CR2450-batterij aan in het filter voordat de helm wordt gebruikt (FIG. D).

Controleer de laadstatus van de oplaadbare lithiumbatterij (FIG. D-5) voordat u de ledlamp van de
helm gebruikt. De batterij kan uit het filter worden verwijderd en apart worden opgeladen via de
USB-C-poort (FIG. D-6),

6. GEBRUIK
De helm moet altijd en uitsluitend worden gebruikt om het gezicht en de ogen te beschermen
tijdens het lassen. De helm en dus de zone van het filterende gezichtsglas, moet tijdens het
lassen zo dicht mogelijk bij de ogen worden gehouden om ze te beschermen tegen de straling en
eventuele druppels gesmolten metaal.
Controleer voordat u de lasprocedure start of het filter en de interne en externe transparante
beschermplaatjes goed zijn aangebracht. Controleer verder of u de beschermfolie aan de binnen-
en de buitenkant van de glazen heeft verwijderd.
Voer voordat u begint met lassen een verduisteringsproef uit van het filter door de toets “MODE"
ingedrukt te houden (FIG. D-1). Als het filter niet verduistert of als de rode led (FIG. D-2) blijft
branden, mag u niet beginnen met lassen.
Het filter heeft vier modi die kunnen worden geselecteerd met de toets “MODE" of door op de
schakelaar op de buitenkant van de helm te drukken (FIG. E-1): lassen, snijden, slijpen (GRIND),
verduistering.
Modus GRIND: houd 1 seconde de knop GRIND van de externe schakelaar ingedrukt om de modus
GRIND snel te openen.
OPGELET!
De helm kan in de positie "GRIND" alleen worden gebruikt voor slijpen; niet
lassen in de modus GRIND.

Stel de “Shade range” in via de toets van FIG. D-3 of door de externe schakelaar van FIG. E-1 te
draaien. Regel de lichtgradatieschaal “Shade” in afhankelijk van de lasstroom en de lasprocedure.
In tabel 1 staan de lichtgradatienummers "Shade" die worden aanbevolen voor elektrisch
booglassen, voor algemene gebruiksprocedures en diverse intensiteitsniveaus van de
lasstroom. Controleer of de intensiteit van de lasstroom en de lasprocedure geschikt zijn voor de
lichtgradatiebescherming van het filter.

Stel de “gevoeligheid” (Fig. D-8) en de vertraging (Fig. D-4) in afhankelijk van het type uitgevoerde
werk en uw eigen voorkeuren.

Na het gebruik en hoe dan ook voordat de helm wordt opgeborgen na het werk, moet worden
gecontroleerd of de helm niet beschadigd is en moeten eventuele druppels gesmolten metaal van
het zichtfilter worden verwijderd omdat die het zicht kunnen verminderen.

De helm moet zo worden opgeborgen dat er geen permanente vervormingen van de afmetingen
kunnen ontstaan en dat het filterende gezichtsglas niet kan breken.

6.1 FUNCTIES “TACK” EN “"GRADIENT ON”

- De functie“TACK" kan worden geselecteerd door meerdere malen op de toets “DELAY” (FIG. D-4)
te drukken en wordt aangeraden voor kort “puntlassen”: de tijd van de donkere status is niet vast
en wordt automatisch geregeld op basis van de duur van de puntlas.

- De functie “GRADIENT ON" ingeschakeld (led van FIG. D-7 brandt) verandert de status van het
filter op een geleidelijke manier van donker naar licht.

6.2 LEDVERLICHTING

Schakel het voorste ledlicht in om de werkzone te verlichten door op de toets “ON/OFF” te drukken
van FIG. E-2.

De lamp werkt pas automatisch nadat deze is geactiveerd:

het licht stopt met het verlichten van het gebied wanneer de lasboog wordt gedetecteerd en
begint weer met verlichten wanneer het lassen stopt en de lasboog verdwijnt.

Als er binnen 10 minuten geen enkele verandering optreedt in het omgevingslicht, gaat het
ledlicht automatisch uit om weer aan te gaan bij veranderingen in de verlichting.

7.ONDERHOUD EN REINIGEN

+ Vervang de batterijen wanneer de eerste verduisteringstest een negatief resultaat geeft.

+ Vervang de externe/interne transparante beschermplaatjes van het filter als deze breuken,
krassen, kerven of vervormingen hebben. Beschermingen van slechte kwaliteit belemmeren
het zicht op uw werk, waardoor het beschermingsniveau van de helm gevaarlijk veel wordt
verminderd.

Reinig regelmatig het oppervlak van het filter en de beschermplaatjes met een zachte doek met
een niet-agressieve reinigingsoplossing, bijvoorbeeld glasreinigers (het product niet direct op
het filter gieten).

Controleer regelmatig of de zonnecellen en de sensoren niet verduisterd of bedekt zijn door vuil.
Als dat wel het geval is, maak deze dan schoon met een zacht papieren zakdoekje dat eventueel
licht is bevochtigd met een glasreiniger (het product niet direct op het filter gieten).

Reinig en desinfecteer de helm uitsluitend met water en zeep of in ieder geval met een product
zonder oplosmiddelen. Het gebruik van chemische oplosmiddelen tast het uiterlijk van de helm
aan en kan zelfs de volledige integriteit van de helm verminderen.

Een goede algemene verzorging van de helm zorgt ervoor dat de helm in goede staat blijft,
zowel wat het gebruik als de onderdelen van de helm betreft.

Reinig regelmatig het oppervlak van het filter met een zachte doek met een niet-agressieve
reinigingsoplossing, bijvoorbeeld glasreinigers (het product niet direct op het filter gieten).

8. PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN
Tijdens de werking van de helm kunnen er algemeen voorkomende problemen ontstaan, die hier
worden vermeld, samen met de oplossingen:
+ Het filter kleurt niet donker of de overgang van de lichte naar de donkere staat en vice versa is
instabiel.
Mogelijke oplossing:
- De transparante externe bescherming van het filter is vuil of beschadigd (vervang de
transparante externe bescherming).
- De sensoren zijn vuil (reinig het oppervlak van de sensoren).
- Het niveau van de lasstroom is te laag (verhoog de gevoeligheid, indien aanwezig, of vervang
de helm door een andere met een filter dat geschikt is voor het gebruik).
+ Langzame overgang.
Mogelijke oplossing:
- Bedrijfstemperatuur te laag (niet gebruiken bij een omgevingstemperatuur van minder dan
-5°C (+23°F).
+ Slecht zicht.
Mogelijke oplossing:
- De externe en/of interne bescherming van het filter en/of het filter zelf zijn vuil of beschadigd
(reinig de vuile onderdelen en vervang de beschadigde).
- Eris niet voldoende licht in de omgeving (zorg voor een betere verlichting van de omgeving).
- Het gradatienummer op de schaal is niet goed ingesteld (selecteer de juiste waarde op de
modellen waarop dat mogelijk is).
OPGELET!
Als de hierboven beschreven storingen niet kunnen worden opgelost, stop dan
onmiddellijk het gebruik van de helm en neem contact op met de dichtstbijzijnde
distributeur.

Nummers van gradatie (shade) en aanbevolen gebruiken voor het booglassen
Procedure van Stroom in Amperes
lassen en

aanverwante technieken | 15[ 6 | 10 | 15 [ 30 | 40 | 60 | 70 100 125|150 | 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Beklede elektroden 8 | 9 [ 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG op zware metalen (*) 9 [ 10 11 | 12 | 13 |14

MIG op lichte legeringen 10 1 | 12 | 13 | 14

Boogsnijden met perslucht 10 11 | 12 13 | 14 | 15
Plasmajet-snijden 9 | 10 | 11 12 13 |
[Microplasma-booglassen 4 | 5 | 6 [ 7] [9] 10

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) De uitdrukking "zware metalen" is van toepassing op stalen, staallegeringen, koper en legeringen, enz.
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KPANH TNA ZYTKOAAHZH ME OIATPO AYTOMATHEX ZKIAZHE.
Inueiwon: Ito Keipevo mou akohovBei Ba xpnoip itat 0 6pog "Kpd

¢ Kat piktpo".

d To KpAvog yla va

O XEIPIGTIAG MPETEL VA EiVal EMAPKWG EKMAISEVHEVOG WG TIPOG TNV ACGPAAR XP1iGN TG CUCKEVNG
. 'é E Katd tn cuyk6AAnon, n ewtewv aktivoBolia mov eKméumeTal amo to
Awpévou petdAhov mou Siadidetan o€ 6Agg Tig KarevuBUvaelg. Eivan yia
Amo@elyete va Sivete QwTIA, yla omolov8iimote AGyo, 0To KpAvog oUyKOAAnang 16Tt ot
mapouatdalel kavévav Kivéuvo yia Tov avBpwmo Kat yia 1o mepiBaiiov.
TIPOCTATEVTIKWV TAAKWV IOV TIPETEL va BpioKovTal akpifwe otV meplypapopevn Oéon.
Ie naplrmoon nupu‘rempsvwv GUYKC '“ oV, s)\'évxs're plod
pmopoucav va mpokaréGgouv aAAEPYIKEG avTISpATELC.
amo Tig omiBeg Kal amod Ta pavtiopara Tng ouvKoMqonc Agv givat Kutu)\)m)\o yia diadikacieg
Mnv avTIKATOGTHOETE TUNHOTA TOU KPd C ME dM\a Sia@opeTika amd ekeiva oL

1.TENIKH AZQANEIA T1A ENATTEAMATIKH KAl BIOMHXANKH XPHXZH TOY KPANOYX
OUYKOAANONG Kol EVNHEPWHEVOC Yia TOuG Kivduvoug mou oxeti{ovral pe TG Sadikacieg
OUYKOAANONG pe TOE0, Ta GXETIKA PETPA TPOGTAGiag Kat Tig Siad G EKTAKTNG AVAYKNG.
NAEKTPIKO TOEO pPmmopei va BAAYEL T HATIA KAt VA TIPOKAAEGEL EyKAUMATA
otnv emdeppida, emiong, n ouykOAAnon mapdyet omiBeg Kat oTayoveg
auUTé amapaiTNTO Va XPNOIHOMOIEITE TO MPOOTATEVTIKO KPAVOG WOTE VA AMOQUYETE TOV
Kivéuvo akopa Kat goapwv owpatikwv AaBwv.
mapayopevol kanvoi ivat BAaBepoi yia Ta pdaTia Kat av EI0TIVEOVTAL YIa TO CWHA.
To uAik6 amé To omoio amoteleitan 6Ao To Kpdvog, Sev mepiéxel BAapepég ouaieg kat dev
ENéyxete mePIOSIKA TRV KATAGTACH TOU KPAVOUG Kal TOU piktpou:

Mpwv and kdaBe xpron eAéy§re T owotn Béon kai otepéwon Tou @ikTpou Kal Twv

Al0TNPEITE TO KPAVOC HAKPUG A6 TH YWTIA.

To kpavog dev mpémnel va mAnaadel moAU TV mepioxr) CUYKOAAnGnNG.

Bspulweans ot Sev gival mapapop@wpévo 1) gBappévo.

MNa dropa pe 1Slaitepn varodnaia, Ta UAIKA TOU €pXovTal GE EMa@N pe TNV EmOepHida Ba
Auté To KpdvoC aUTONATNG OKiaoNC gival maTomoNpévo Hvo yia TNV TpocTacia Tou
npoownou Kal Twv oq)eu}\pwv amo ¢ BAapepég PLISEIC Kat puBpe¢ aktivoPolieg,
OUYKOAANGNG pe Aéwlep, GUYKOAANONG Kat KOmG pe OEu-akeTUAEVIO Kat Yia TNV TIpOCsTaGia
TOU IPooWMOU and eKPREELC i) StaBpwTikd vypd.

Sieukpivilovtal og auto To eyxelpidio. H N Tipnon avtol tou Kavova Ba pmopouvoe va
€KO£0EL TO XEIPIOTH OE Klv6uvouc yla ™mv vysia Tou.

3.TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
3.1 TEXNIKEZ MPOAIATPAQEZ KENTPIKOY OIATPOY P50MAXI

- Zuvolikéc S1aoTACEIC: 143x130mm
- MpooTateuTIKEG MAAKEG TOU QiNTpOUL: e§wTepIKn 220x136mm
£0wTEPIKA 121x87mm

- OmTkn meploxn: 116x81Tmm
- Quravotnta: Sapabuion 3
- Zkotewdtnta: 4-8/9-13
- Mpootacia and UV/IR: uéxpt 13
- EvaioBnoia: Slopbwotpn
- KaBuotépnon: SlopBwotpn
- XpOvog PETATPOTAG: <0.08ms
- KaBuoTtépnon amd okotelvdTnTa 08 PWTEIVITNTA: 0.09-2s
- Avaupa ofroipo: autépato standby
- 2éV0O0pEC PWTOC: 4
- Tpogodooia: nAakd kOTtapa kat pmatapieg Mibiou (2xCR2450) avtikataotaong
- Oeppokpaacia Aerroupyiac: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)

- Oeppokpaocia ouvtipnonc: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)

- Kataokeun: TAAOTIKA VAN

3.1.1 TEXNIKEZ MPOAIATPAQEZ MAEYPIKQN OIATPQN PSW1

- JUVOMIKEC S1a0TATEIC: 95x60-70mm
- Omtik meploxn: 90x55-65mm
- Quravotnta: SaBabuion W5
- ZKOTEWVOTNTA: Slapabuion W5
- Kataokeun: TAAOTIK OAN
3.2 THMANZEIX

3.2.1 THMANZH TOY OIATPOY
To orjua mou avaypagetat oto GiATpo povtélo PSOMAXI 0T KATw-PETWIKY TEQLOXN amoTeeital
amo pia oelpd oupBOAWY Tou €xouv TV akdloudn évvola:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

« Av 10 Kpavog dev na (el mpofAipara Aen'oupyluc, Glaﬁame 10
Kaq)a)\alo MPOBAHMATA KAI AYZEIZ X3 nepmrmcn TIov 10 npomnpu pap Pte
GUESA TN XPHON TOV KPAvoug Kat ameuBuvOeite oTov umevBuvo 1y aTo & péa oag.

Mnv BuBilete To cpi)ﬂ'po 070 VePO 1} 0€ GANa LYpd, PNV XPNGIHOTIOIEITE SIAAUTIKA yla TOV
KaBapIoHo6 TOU QIATPOU Kal TWV TPOCTATEVTIKWVY AAKWV.

PNOIHOTOIEITE TO KPAVOC H6VO € BEpPoKpPaoiec: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Awatnpeite 10 KpAvog povo oe Beppokpacieg: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
MpogotateveTe To PIATPO Kal TIG TPOCTATEVUTIKEG MAGKEC OTTO EMAPN) HE VYpd Kal akaBapaoieg.
Mnv avoiyete To Soxeio Tou piktpou.
Mnv XpnotpomoIEiTE TOTE TO KPAVOG XWPIG TIG Slaaveic MTPOOoTATEVTIKEG TAAKEC, EEWTEPIKN
Kal EGWTEPIKI), TOU QikTpou.
EAéy&te Tn oupBatotnta petagd KPAvVOUE KAl TPOOTATEUTIKWV MAAKWV QiATpou: appotepa
nipénel va @épouv To idlo cUpBolo avroxiig otV Kpolaon pe cwpatidia vPnAig Taxutnrag,
otV nepintwon avti F. Av @IiATpo Kal TPooTATEVTIKEG TAGKEG SEV PEPOUV KOIVO GRHA, TOTE
Ba mpémel va xpnotpomondei 1o xaunAotepo emimedo mpootaciag Tou cuvolou KpAvog-
@iktpo.
Ta npoo-raraunxu TWV HATIWV KATA TWV cwpan&nwv utpn)mc tuxutntuc av poplouvral Tavw
og m-av-rupv-r o@BaApka vuu)ua HmopoUV va petad OVTaG £TOL
KivSuvo yia 6motov ta gpopad.
Mnv xpnolponmzi‘rs avtaAAaKTIKd Sta@opeTika amd Ta mpwtétuma TELWIN.
Mn snnpsnopsvec tpononomoalc Kat uvnxurao-racalc HE pn uuesvm(a uvm)\)\uxnxa
AKUPWVOLV TNV syvuqoq Kat EKOETOUV TO XEIPIOTH OF Kivduvo atop PAVUATWV.
Zuviotdtal N XPRON TOU KPAVOUC, TOU @piktpov AUTOHATNG OKIAONC KAl TWV GXETIKOV
npocta'rsutlxwvn)\axwvylu uéylotn mepi 802eTwv.HS (wncuurwvtwvs{aprnpatwv
e€apratal amd Siapopoug mapdyovteg 4mwG N suxveTNTa XprioNne, n Kadapldtnta, o TPomog
S1aTiiPNONG Kat GUVTHPNGNG TOUG. ZUVICTATAL ) GUXVA EMOEWPNON KAL N} AVTIKATACTAGH TOUG
av map a{ouv aAAOLWGEILC.

Kp G ONHIoLPyY

MPOAHNTIKA METPA

lNa va e§ao@alioete Tnv ac@pdaleia Tov XpRoTn Kat va Befaiwdeite 6Tt 1o Piktpo avtopatng
okiaong yia ouykoAAnon Aeitoupyei owotd, S1afdoTe MPOCEKTIKA aUTEG TIG odnyieg Kat
oupBouleuteite Evav £161k6 ekmandevTi) n emOBewpnTH TPV EEKIVIOETE TNV Epyaaia.

AuTég o1 TIPOGTATEUTIKEG TAGKEG Kat @iltpa pmopoUv va XpnoipomomnBouv Ge OAeG Tig
S1adikacieq CUYKOAANGNG EKTOG TNG GLUYKOAANONG pe OEu-akeTuAévio Kat GUYKOAANONG pe
Aéilep.

H avoiytoxpwpn mpootateuTiKi) MAdKa amd TOAUavBpaKIKO GTAVTAPVT IPEMEL VA EQAPUOCTEI
O& AUPOTEPEC TIG MAEVPEC TWV PiATPWV.

H pn Xprion Twv MPOoOoTATEVUTIKWYV MAAKWV Pmopei va amotehégel artia Kivduvou yia Tv
ac@aleia i) va mpokalécel avemavopBwtn {npia aTo @iktpo autépaTng okiaong.
MpoPAénetan n Xprion Tou Kpdvoug otn B£on “GRIND” (6mou umdpyel) amoKAEIOTIKA Yia TO
TPOXIoHa.

2. EIZATQrH KAITENIKH NEPITPAOH

To kpavog povtého “X2" amoteleital amd To KevIpiko GiATpo autopatng okiaong “P50MAXI’ amd
Ta MAEUPIKA @iNTpa oTabepric okiaong Kat amod TiG Slaavei HETWTTIKES EEWTEPIKEG KAl ECWTEPIKEG
TIPOOTAOHEC.

To kpdvog povTého oxeSIAoTNKe yia va e§ao@alilel TN owoTr MPooTasia Twv 0@BaAUWY Katd T
GUYKOANON KaBWG KAl va TIPOCPEPEL TN HEYLOTN AMOSOTIKOTNTA TOGO OTNV EVKOAICt GUVAPUOAGYNONG
000 TNV EVXPNOTIC KAl TOIOTNTA XPAONG: EYYUATAL HOVIUN TipooTacia amd Ty umeptwdn UV kat v
umépuBpn IR aktivoBolia Kat amd Ti¢ omibeg mou mapdyovrat Katd T Stadikacia cuykdMNNong pe 1d&o.

gplepr]m(o' GT(’]V’TQPVT TIPOTUTIOU OTO OTTO{0 £YIVE AvaPOPd yla TV 16321
€kdoon moTtomnoinong

OfHa TOU KATAOKEVAOTH YXE
@INTPO CUYKOANONG w
apIBudE KAPAKAG 0TO QWTEIVE 3
KOpavon KAipakag oto AydTeEpo OKOTEIVO 4-8
KOpavon KAHaKAg OTo IO OKOTEWVO 9-13
Katnyopia ywviaknig eaptnong V2
orjpavon CE CE

3.2.2 ZHMANZH ZTO KPANOZ
To ofpa OV avaypPAPETaL 0TO KPAVOG X2 0TNV ECWTEPIKN KATW-UETWTIKF TIEQLON) AmOTEAETaL amo
Hia oelpd oupBOAWY oL €xouv TNV akoAoudn évvola:

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

gpleunTlKé GT('IV’T(lpVT TIPOTUTIOU GTO OTIO(0 £YIVE avaPOopPd yla TV 16321
¢kSoon motomnoinong

OfHa TOU KATAOKEVAOTH YXE
TPOCTAG{O GUYKOANNONG w
péyloto @itpo okiaong 14
pNXavikn avtiotaon: otabun kpovong 120 m/s E
UNXaVIKR avTioTaon: oTadun kpouong e uynAn pala HM
SL00TACEIG EQAPUOTIUNG KEQANAG 1-M
ofuavon CE CE

3.2.3 THMANZH ZTHN EEQTEPIKH AIAGANH MPOZXTAZIA XD-PLC3
To orjua mou avaypdgetal oTny e§wTepIKn Slagavi mpootacia amoteleital amo pia oelpd oupBolwv
o £X0LV TNV akdAoubn évvola:

16321 YXE 1 ECE

gpleunTlKé OTdV’TGpVT TIPOTUTIOU OTO OTIOIO €YIVE AVaPOPA YIa TNV 16321
ékdoon maotonoinong

OfHa TOU KATAOKEVAOTH YXE
OnTikn Katnyopia 1
HNXAVIK avTtioTaon: oTadun kpovong 120 m/s E
onfuavon CE CE

3.2.4 THMANZH ZTHN EXQTEPIKH AIAGANH MPOXTAZIA XD-PL0.8
To orjua Tou avaypAPETal OTNV ECWTEPIKN Slapavr TPOOTATIA AMOTENETAL QMO Hia OElPa CUUBOAWY
o £X0UV TNV akdAoubn évvola:

16321 YXE CCE
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gpleunnm ordv’rapvr TIPOTUTIOU OTO OTTOI0 £YIVE aVaPOPA yla TNV 16321
£kboon moTtomnoinong

OfjHa TOU KATAOKEVAOTH YXE
HNXavikn avtiotaon: otabun kpovong 45 m/s C
ofjpavon CE CE

3.2.5 THMANZH ZTA NMAEYPIKA EXQTEPIKA OIATPA PSW1
To orua ToU avaypAPETal 0Ta TMAEUPIKA QiNTpa amoTeAeTat amd pia oelpd GUHBOAWY TTOU €ouV ThV
aKkoloubn évvola:

16321 YXE W5 E CE
apBUNTIKO OTAVTAPVT TPOTUTIOU GTO OTTOIO £YIVE AVAPOPA YId TNV 16321
ékdoon motomnoinong
OjHa TOU KATAOKEVOOTH YXE
@iNTPO CUYKOAANONG w
otabepn @iktpo okiaong 5
UNXAVIKA avTtiotaon: otabun kpovong 120 m/s E
ofjpavon CE CE
MNPOZOXH: Av To ypdppa mpootaciag évavtt Twv cwpatidiwv uPnAig Taxutnrag
IOV AVAYPAPETAL OTO KPAVOG KAl OTIC IPOOTATEVTIKEG TAAKES Sev akolouBeitan
amé 1o ypappa T, TOTE TO MPOCTATEVTIKG paTIV Ba MPémel va Xpnotpomoleital
£vavti Twv owpatidiwv vPnAng taxvTnTag pévo ae Beppokpacia mepiBaiovrog.
4. NEPITPAOH

4.1 ZYNOAO KPANOYZ KAI KYPIA TMHMATA TOY (Eik. A)
4.2 PYOMIZEIZ TOY KPANOYZ (Eik. B)

4.2.1 PUBpIoN TG MEPIPETPIKNG Awpidag (Elk. B-1)

To KpAvog mpémel va pUBUIOTEL WOTE va TTPOOTATEVEL TA UATIA KAl TO TIPOOWTTO ME AMOTENEGUATIKO
TPOTO KATA TN GUYKONNON.

H 8€0n TG METWTIKAG Kat TG omioBiag Awpidag umopei va pUBUIOTEI LE TO XEPL WOTE VOl TPOOAPUOOTEI
TENELD OTIG S100TACEIG TOU KEYANOU.

MePIOTPEYTE TO XEPOUNL (OE OPIOHEVA MOVTEN TIPETTEL VA TIECETE VIOl VOl TO TIEPIOTPEPETE) WOTE Val
TIPOCAPHOCETE TN Awpida 0TO KEPANL.

4.2.2 PUBpIoN Tou UPou¢ TG TEPIRETPIKAC Awpidag (Eik. B-2)
To UYog umopei va puBUIOTEL pe TPOTO WOTE va TomoBeTnBei N Awpida mavw amo Ta pudia: o@ahiote
1} XaAapwoTe Toug Suo BabpovopnpEVOUG ILAVTEG TTOU BPICKOVTAL 0TO TAVW HEPOG TOU KEYANOU.

4.2.3 PUBpion tng andataong petagy mpoowmov Kat @iktpou (Eik B-3)
XahapwoTe Ta EEWTEPIKA Kal ECWTEPIKA XEPOUNID KAl APAOTE va KUNIOEL JITPOG Kal THow PEXPL TV
emOuunth B¢on. Zeahiote Eavd.

4.2.4 PUBpion ¢ kAiong (Eik. B-4)

H 18avikn kAion Tou kpavoug eival ekeivn dmmou Ta pdtia eivat KaBeta mPog T em@Aavela Tou GiNtpou.
la va puBpioete ™ ywvia 6éaong xaAapwoTe Ta XEPOUALD OE AUPOTEPES TIG TTAEUPEC TOU KPAVOUG Kalt
puBpioTe otV emBUUNTA KNioN Tou Kpavoug. Av Sev gival Suvatdv va TETUXETE TNV EMBUPNTH KAioN,
TEOTE Ta MACIVA MARKTPA KAl METAKIVAOTE TOUG KEPOOPES TAUTOXPOVA WOTE TO KPAVOG Va EEMePATEL
ToV TPOKABOPICHEVO TIEPLOPIOUO TNG Ywviag.

5.ZYNAPMOAOTHZH

EkteNéoTe Tn ouvappoAoynon omwg meptypagetat otny eikéva (EIK. C).

Eykataothote 2 pmatapieg Tomou CR2450 oTo iATpo Mpiv XpnotpomotioeTe To Kpavog (EIK. D).
ENéyéte v katdotaon @optiong NG emavagoptiolung upmatapio Abiou (EIK. D-5) mpwv
xpnotporotjoete 10 ew¢ AENT Tou Kpdvouc. H pumatapia pmopei va agatpeBei and 1o @iktpo Kat va
1e0¢i exwplota o€ popTion péow tng Bupag USB tumou C (EIK. D-6),

6. XPHZH

To kpGvog TPEMEL VA XPNOIMOTIOLETAL AMOKAEIOTIKA Yla VO TTPOOTATEVOVTAL TO TTPOCWITO Kal Tal pdTia
KaTd TN ouYKOAANGN. H pAoka Kat Katd GuvETELa N TEPLOXT) TOU YUdAvou omTiKoU QiNTpou mpémel va
Slatnpeital, Katd T GUYKOMNon, 600 To SuVATOV TTO KOVTA 0TA MATIO WOTE VA TA IPOOTATEVEL A0 TN
QWTEVNA aKTIVOBoia Kat amd evOEXOUEVES OTAYOVEC NWHUEVOU PETANNOL.

Mpwv apxioete ™ OSadikacia ouykoMnong Pefawdeite 611 10 @idtpo, o1  Slagaveic
TIPOOTAGCIEG,EEWTEPIKI KOl ECWTEPIKN, £xOUV TOTOOETNOEl oWOTA. EAéYETe €miong ot apaipéoate v
TIPOOTATEVTIKN TaIVIO 0TO E0WTEPIKS KAl 0TO EEWTEPIKO TWV TAUIWY.

Mptv EeKIVAOETE TN OUYKONNON, EKTENEOTE pial SOKIPE OKiaong Tou @iNTpou Slatnpwvag meopévo
7o MArKTPO “MODE” (EIK. D-1). Av T0 @iktpo Sev okoupaivel fj av n Kokkivn Auyvia (EIK. D-2) pével
QVOHPEVN PNV EEKIVAOETE TN GUYKONNON.

To @iNtpo €xel T€00€EPIC EMAEEIOUC TPOTOUG PEOW TOu TAKTPOU “MODE” i mélovTag Tov emoyéa
070 e§WTEPIKO Tou Kpdvouc (EIK. E-1): ouykoAAnon, komh, Tpdxiopa (GRIND), okiaon.

Tpomog GRIND: kpatroTe mieopévo yia 1 deutepdhento To MAKkTpo GRIND Tou e§wtepikou emoyéa
yia ypriyopn mpdoPaon otov tpémo GRIND.

MPOZOXH!
To kpavog og O¢on "GRIND" p
ouykoMAeite og Tpomo GRIND.

pEi va Xpnop 10<i pévo yia 1o Tpoxiopa. Mnv

PuBpiote 1o “Shade range” péow Tou miriktpou tng EIK. D-3 1) mepioTpépovTag Tov §WTePIKO emAoyéa
¢ EIK. E-1. PuBuiote v kAipaka @wtevic Stafdbuiong “Shade” oe ouvdptnon pe To pevpa Kat pe
n Sladikaoia cuykOAMNnong.

Stov mivaka 1 avaypagovtal ot apbpoi ewtewvng dlaBdduiong “Shade” mou cuviotwval yia T
OUYKOMNON He NAEKTPIKO TOEO Yia TIG Sladikaoieg koG xpriong kat Siagopa emimeda éviaong
PELUATOC GUYKOMNNONG. BeBatwBeite 411 n évtaon Tou pevpatog kat n Siadikacia cuykoMnong sivat
KATAAANAEC TTPOG TN QWTEWVH SlaBABUIoN TPOoTadiag Tou GIATpou.

PuBpiote v “evaiobnaia” (Eik. D-8) kat v kaBuotépnon (Eik. D-4) avaloya pe To €i6og katepyaaoiag
TI0U B EKTENETETE KAl TIG TIPOTIUATEL 0OC.

Metd ™ xprion Kai onwaSHToTe MpWv TNV emavatonobétnon oto Téhog TG epyaciag, To Kpavog
TIPEMEL VO ENEYXETAL VIO VO PEBAIWVETAL N AKEQAIGTNTA TOU KAl VO APALPOUVTAL EVOEXOUEVEG OTAYOVES
NwHEVOU PETANOU TIAVW GTO OTITIKG QINTPO, TToU Bal UMOPOVGAV VA PEIWOOLY TNV OTITIKY amddoon
Tou iSlou @iktpou.

To Kpavog TIPEMEL val EMAVATOTIOOETETAL IE TPOTIO WOTE VA NV UMOPE( Va UTTOOTE( TTAPAHOPPWOELS
0TIC S1A0TATEIG TOU KAl TO OTITIKG QINTPO Va UNnV UMopEi va omaoEL.

6.1 AEITOYPTIEZ “TACK” KAl “GRADIENT ON”

- H Aertoupyia “TACK” em\éyetat pe KUKAKN Trieon Tou mfiktpou “DELAY” (EIK. D-4) kat evdeikvutal
yia 60OVTOpN CUYKOAANON “0€ OnpEia”: 0 XpOVOG MAPAUOVIE TNG OKOTEWVOTNTAC Sev gival 0TaBepog
Kat pubpiletat autdpata Bacel TG SIAPKELAG TOU OnpEiou.

- H puBpiopévn Aertoupyia “GRADIENT ON” (Auxvia €ik. FIG. D-7 avappévn) aMadel v katdotaon
TOU QIATPOU AMG OKOTEWVO O€ PWTEIVO OTASIOKA.

6.2 ®QX AENT

EvepyomoloTe To PETWMIKG @WC AEVT yia va QWTIOETE TV TiEPLOyT £pyaaiag méfovTag To MMKTPo
“ON/OFF"tng EIK. E-2.

To @G AelToupyei auTtdHaTa MOVO AoV evepyomolnbei:

TO QWG OTapATA va pwTiCel TV meploxr) dtav evtomiletat To 160 cUyKOMnong, evw Eavapyilel va
@wriel 6Tav n cuykdGMNoN oTapatdael Kat To 6o e§apaviletat.

Av Sev SlamotwBei kapia alayr oto ewg mepiBaAovTog péoa o 10 Aemtd, To Qg Aevt Ba ofroel
autépata kat Ba EavaevepyomoinBei oe mepintwon aANayn¢ ewTIoHOU.

7.ZYNTHPHZH KAI KAOAPIZMOX

AVTIKATAOTHOTE TIG UmaTapieg 6Tav To apxIKo TEOT okiaong Sivel apvnTiko amotéheoua.
AVTIKOTAOTAOTE TIC SlaQaveiG MPOOTATEUTIKEG TTAGKES, EEWTEPIKI/EOWTEPIKN, TOU QIATpOU OE
TEPIMTWON 1oV TAPOUGIAlouv BPAVTELS, YPAUMWOELS, XAPAYHATIEC ) TAPAHOPPWOELS. MPooTasieg
XauUnAi¢ modtntag SlakuBevouv TV Kahr 0patdTNTA TNG EPYACING UTTO EKTENEDN Kall EAATTWVOUV
emkivéuva To emimedo mpoaTaciag Tou KpAvoug.

KaBapilete TaKTIKA TV EM@PAVELA TOU GIATPOU AUTOPATNG OKIAONG KAl TWV TIPOOTATEUTIKWY TTAAKWV
Ue palakd mavi kat pun emOeTika StoAuTikd kabaplopov, yia mapddetyua mpoidvta kabapiopou yia
TCapia (pnv XOvete To mPoidv kateuBeiav mavw oTo PiNTPO).

ENéyxeTe TAKTIKA OTI Ta NA\akd KOTTapa Kal ol 0évoopeg Oev ival OKOTEWVA 1} OKEMAOUEVA HE
akaBapoiec. LTV mepimwon auth KaBapioTe Ta pe HOAAKO XAPTOUAVTNAO evEeXOUévwE ENapPA
Bpeypévo pe mpoiov KaBapiopol yia T¢apia (Unv XOVETE To TIPoidv KateuBeiav mavw oTo QIATPo).
KaBapioTe kat amoAupavate 1o KpAvog amokAEITTIKA e VEPO Kal 0amolvl 1 TAVTWG HE TPOIdVTa
Xwpig StaAutikd. H xprion xnuikwv SlaAuTikwv mpokalei T @Bopd NG aloOnTIKAC, akdpa Kat Péxpt
v MAijpn ENGTTWON TNG AmoSoTIKATNTAG TOU KPAVOUG.

H xprion xnuikwv Slalutikwv mpokadei T @Bopd TG aloBnTIkiAg akdpa kat péxpt v mfipn
ENATTWON TNG AKEPALOTNTAC TOU {510V TOU KPAVOUC,

KaBapilete taktika v em@dvela tou @iNTpou pe palakd mavi kal pn €mOeTkd StoAuTikd
KaBaplopoy, yia mapadelypa mpoiovta kabapiopol yia taua (Unv XUVETe To mPoidv KateuBeiav
TAvw oTo PINTPO).

8. MPOBAHMATA KAI AYZEIZ
Kata ™ Aetrtoupyia Tou kpdvoug umopolv va eueavioTolv kovd mpoPAfjpata, mou avagépovTal
TIOPAKATW PE TIC AVTIOTOIXES NIOEIC:
+ To @iltpo Sev okoupaivel 1§ mapouastalel AoTABel 0TO MEPACHA amd PWTEIVO O OKOUPO Kal
avtiotpoga.
Avvati Noon:
- H dlapavic e§wtepikn mpoaTacia Tou eiktpou gival Bpwpikn 1 €xel umooTtei BAAPN (aANate v
Slapavn e§wtepikn mpootacia).
- O10évoopeg gival Bpwpikot (KaBapioTe TV EM@AveLa TwV 0EVOOPWV).
- To enimedo Tou pevPATOG GUYKOAANGONG Eival TON XaunAd (au€foTe Tnv eualodnoia, av umapyel,
1} QVTIKATAOTHOTE TO KPAVOG LE €val A0 pE INTPO KATAAANAO Yial TO OKOTIO QUTO).
« Apyn petatporn.
Avvati Non:
- Ogppokpacia Aerroupyiag mOAU apnAj (unv xenotuomoleite o€ Beppokpacia mepiBaAovtog
KatwtePN Twv -5°C (+23°F).
+ Kakn opatdtnta.
Avvati Aoon:
- H efwrepikn mpootacia kan n €oWTEPKN MpooTacia Tou GiNTpou eival BPWHIKEG 1 €xouv
umooTei BAGPN (kabapioTe Ta BpwHIKA péPN 1 VTIKATAOTHOTE EKEiVa TTOU €xouv UTTOOTEL BAGRN).
- Agv umdpyel 0TO YUpw TEPIBANOV EMAPKES PWG (PPOVTIOTE VA PWTICETE IEPIOTATEPO TO YUPW
mepIBAAov).
- 0 apBpdc diaaduiong g Khipakag Sev eival TpoaSIopIopEVOC CWOTA (EMAEETE TN OWOTH TIUR
ota povtéa 6mou autd gival Suvato).

MPOZOXH!
Av o1 o mdvw mepypapopeves Suohettoupyieg Sev pmopolv va Aubouv, & Pre
AUEOWG TN XPROT TOU KPAVOUG KAl € 1OTE pE TOV MANCIECTEPO & pé

TAB. 1 AlaBa0uion (shade) kai XpAGEIS TTOU CUVIGTWVTAI YIO T GUYKOAANGN 160U
Aiodikaoia PeUpa o Ampere

OUYKOAANGNG Kal

OXETIKES TEXVIKEG 15] 6 | 10 [ 15[ 30 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 [ 175] 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Etrevedupéva nAeKTpOSIa 8 9 | 10 | u | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 1 | 12 | 13 [14]
[Tic | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG o€ Bapid pétaAAal (*) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG o€ sAa@pd pETaAAa 10 11 | 12 | 13 | 14
Kot aépa-16gou 10 n| 12 13 | 14 | 15
Koty mAdoparog-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|ZuvK6Mncn 16%0U pE pIKpoTAGopa | 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15| 6 [ 10| 15] 30 ] 40 60| 70 [100]125] 150|175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) H ékppaan "Bapid péTaAAa" avagépetal oe XGAUBEG, KpdpaTta XAAuBa, XaAKO Kal KpAPATA, KATT.
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4. DESCRIERE
CASTI PENTRU SUDURA CU FILTRU CU INTUNECARE AUTOMATA. - Zona vizuala: 116x81Tmm
Nota: In textul urmator se va folosi termenul ,casca” si,filtru”. - Stare luminoasa: gradatie 3
B . - Stare intunecata: 4-8/9-13
1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA CASTII PENTRU UZ PROFESIONAL SI - Protectie impotriva UV/IR: pandla13
INDUSTRIAL - Sensibilitate: ajustabila
Operatorul trebuie sa fie suficient de instruit pentru folosirea in siguranta a aparatului - intarziere: ajustabila
de sudura si informat asupra riscurilor care pot proveni din procedeele de sudurda cu - Timp de comutare: <0.08ms
arc, asupra masurilor de protectie si asupra procedurilor de urgenta. - intarziere de la starea intunecat la cea luminoasé: 0.09-2s
. In timpul sudurii, radiatiile luminoase emise de arcul electricpot - pornire oprire: standby automat
@ afecta ochii si pot cauza arsuri ale epidermei; de asemenea, . Senzoride lumina: 4
sudura produce scantei si improscari de metal topit in toate  _ Ajlimentare: celule solare, baterii cu litiu (2xCR2450) inlocuibile
directiile. De aceea, este necesara folosirea castii de protectie . Temperaturs de functionare: 5°C (+23 °F)
pentru a evita producerea unor afectiuni fizice chiar grave. ' +55°C (+131 °F)
. !\lu dati foc, st&b njciun motiv, cé;ti_i de sudura deoarece fumul produs, dacéd este  _ Temperaturi de depoxzitare: -20°C (-4 °F)
inhalat, este daunator pentru ochi si pentru corp. +65 °C (+149 °F)
+ Materialul din care este alcatuita casca completa nu contine substante daunatoare si . ¢\ cturs de rezistents: plastic
nu prezinta niciun risc pentru om si pentru mediul inconjurator. ;
+ Controlatiin mod regulat starea castii si a filtrului: o 3.1.1 SPECIFICATII TEHNICE FILTRE LATERALE PSW1
- Inainte de fiecare folosire, controlati pozitia corecta si fixarea filtrului si a placilor . A s,
. I y P N > ? - Dimensiune totala: 95x60-70mm
de protectie, care trebuie sa se afle exact in spatiul descris. _ Zona vizuali: 90X55-65mm
- Tineti casca departe de flacari. NS, :
L T s s < - Stare luminoasa: gradatie W5
- Casca nu trebuie sa fie apropiata prea mult de zona de sudura. S . <. z
N . N . g oA e s - Stare intunecata: gradatie W5
- In cazul unor suduri prelungite, casca trebuie controlata din cand in cand, pentru Structura de rezistents: lastic
a verifica eventualele deformari sau deteriorari. % P

Pentru persoanele deosebit de sensibile, materialele care intra in contact cu pielea
ar putea provoca reactii alergice.

Aceasta casca cu intunecare automata este omologata numai pentru protectia fetei
si a ochilor de radiatiile nocive ultraviolete si infrarosii, de scantei si de stropii de
sudurd; nu este adecvata pentru procedeele de sudura laser, sudura si taiere Oxi-
acetiena si pentru protejarea fetei de explozii sau lichide corozive.

Nu inlocuiti parti ale castii cu altele decat cele specificate in acest manual;
nerespectarea acestui lucru il poate expune pe operator la riscuri pentru sanatatea
sa.

Daca casca nu se intuneca sau daca prezinta probleme de functionare, consultati
capitolul PROBLEME SI REMEDII; in cazul in care problema persista, intrerupeti
imediat folosirea castii si adresati-va responsabilului dvs. sau distribuitorului.

Nu introduceti filtrul in apa sau in alte lichide; nu folositi solventi pentru curatarea
filtrului si a placilor de protectie.

Folositi casca numai la temperaturile: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Folositi casca numai la temperaturile: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Feriti filtrul de contactul cu lichidele si murdaria.

Nu deschideti cutia filtrului.

Nu folositi niciodata casca fara placile de protectie, externa si interna, transparente
ale filtrului.

Verificati compatibilitatea dintre placile de protectie ale filtrului si castii: ambele
trebuie sa fie marcate cu acelasi simbol de rezistenta laimpactimpotriva particulelor
de mare viteza, in acest caz F. Daca simbolurile de marcare nu sunt comune pentru
ambele, placile de protectie ale filtrului si casca, atunci trebuie utilizat cel mai scazut
nivel de protectie al ansamblului casca-filtru.

Dispozitivele de protectie a ochilor impotriva particulelor cu viteza ridicata purtati
deasupra ochelarilor oftalmologici standard pot produce impacte, creand astfel
pericole pentru cine ii poarta.

Nu folositi alte piese de schimb decat cele originale TELWIN.

Modificarile neautorizate si inlocuirea unor piese neoriginale determina iesirea din
garantie si il expun pe operator la riscul unor leziuni personale.

Va recomandam utilizarea castii, a filtrului cu intunecare automata si a placilor de
protectie respective pentru o perioada maxima de 2 ani. Durata acestor articole
depinde de diferiti factori, precum frecventa utilizarii, curatarea, pastrarea si
intretinerea acestora. Se recomanda controlarea si inlocuirea frecventa daca sunt
deteriorate.

MASURI DE PRECAUTIE

Pentru a asigura securitatea utilizatorului si functionarea corecta a filtrului cu
intunecare automata pentru sudurd, cititi cu atentie aceste instructiuni si consultati-
va cu un instructor sau supervizor calificat inainte de a incepe sa lucrati.

Aceste filtre si placi de protectie pot fi folosite in toate procesele de sudurd, cu
exceptia sudurii Oxiacetilenice si a sudurii cu laser.

Placa de protectie deschisa la culoare din policarbonat standard trebuie sa fie
aplicata pe ambele parti ale filtrelor.

Nefolosirea placilor de protectie poate constitui un pericol pentru siguranta sau
poate provoca o paguba ireparabila filtrului cu intunecare automata.

Este prevazuta utilizarea castii in pozitia ,GRIND” (daca este prezent) exclusiv
pentru polizare.

2. INTRODUCERE S| DESCRIERE GENERALA

Masca model,X2" este formata dintr-un filtru central cu auto-intunecare “P50MAXI”, din filtre
laterale cu intunecare fixa si protectii transparente frontale, externe si interne.

Masca a fost conceputa pentru a asigura o protectie adecvata a ochilor in timpul sudarii,
precum si pentru a oferi o performanta maxima atat in ceea ce priveste usurinta montarii,
cat si calitatea si confortul utilizarii: asigura o protectie permanenta impotriva radiatiilor UV
si IR, precum si a scanteilor generate in timpul procesului de sudura cu arc.

3. DATE TEHNICE

3.1 SPECIFICATII TEHNICE FILTRU CENTRAL P50MAXI
- Dimensiune totala:

- Placi protectie filtru:

143x130mm
externad 220x136mm
interna 121x87mm

3.2 MARCAJE
3.2.1 MARCAJ PE FILTRU
Marcajul inscriptionat pe filtrul model PSOMAXI in zona frontal-inferioara consta dintr-o
serie de simboluri avand urmatoarea semnificatie:
16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

standardul numeric al normativei la care s-a facut referire pentru 16321
cererea de certificare

sigla fabricantului YXE
filtru de sudura w
numdr de scara in starea luminoasa 3
interval de scard in cea mai putin intunecatd stare 4-8
interval de scard in cea mai intunecata stare 9-13
clasa de dependenta unghiulara V2
marcaj CE CE

3.2.2 MARCAJ PE MASCA
Marcajul inscriptionat pe masca X2 in zona frontal-inferioara interna, consta dintr-o serie de
simboluri avand urmatoarea semnificatie:

16321 YXEW14 E HM 1-M CE

standardul numeric al normativei la care s-a facut referire pentru 16321
cererea de certificare

sigla fabricantului YXE
protectie la sudura w
filtru intunecare maxim 14
rezistenta mecanica: nivel de impact 120 m/s E
rezistenta mecanica: nivel de impact cu masa ridicata HM
dimensiune cap aplicabila 1-M
marcaj CE CE

3.2.3 MARCAJ PE PROTECTIA EXTERNA TRANSPARENTA XD-PLC3
Marcajul inscriptionat pe protectia externd transparentd este constituit dintr-o serie de
simboluri avand urmatoarea semnificatie:

16321 YXE 1 ECE

standardul numeric al normativei la care s-a facut referire pentru

! 16321
cererea de certificare
sigla fabricantului YXE
Clasa optica 1
rezistenta mecanica: nivel de impact 120 m/s E
marcaj CE CE

3.2.4 MARCAJ PE PROTECTIA INTERIOARA TRANSPARENTA XD-PL0.8
Marcajul inscriptionat pe protectia interioard transparenta este constituit dintr-o serie de
simboluri avand urmatoarea semnificatie:

16321 YXE CCE

standardul numeric al normativei la care s-a facut referire pentru

; 16321
cererea de certificare
sigla fabricantului YXE
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rezistenta mecanica: nivel de impact 45 m/s C

marcaj CE CE

3.2.5 MARCAJ PE FILTRELE LATERALE INTERIOARE PSW1
Marcajul inscriptionat pe filtrele interioare consta dintr-o serie de simboluri avand
urmatoarea semnificatie:

16321 YXEWS5 E CE

standardul numeric al normativei la care s-a facut referire pentru

. 16321
cererea de certificare
sigla fabricantului YXE
filtru de sudura w
filtru intunecare fix 5
rezistentd mecanica: nivel de impact 120 m/s E
marcaj CE CE

ATENTIE: Daca litera de protectie impotriva particulelor de mare viteza
marcata pe masca si pe placile de protectie nu este urmata de litera T,
dispozitivul de protectie pentru ochi trebuie sa fie utilizat impotriva
particulelor de mare viteza doar la temperatura ambianta.

4. DESCRIERE B
4.1 ANSAMBLUL MASCA S| COMPONENTELE PRINCIPALE (Fig. A)
4.2 REGLARILE MASTII (Fig. B)

4.2.1 Reglarea benzii perimetrale (Fig. B-1)

Masca trebuie sa fie reglata pentru a proteja ochii si fata in mod eficient in timpul sudurii.
Pozitia benzii frontale si posterioare poate fi reglata manual, pentru a se adapta perfect la
dimensiunea capului.

Actionati rotita de reglaj (la unele modele trebuie sa apasati rotita pentru a o putea roti)
pentru a adapta banda la cap.

4.2.2 Reglarea inaltimii benzii perimetrale (Fig. B-2)
Indltimea poate fireglata astfel incat sa se pozitioneze banda imediat deasupra sprancenelor:
strangeti sau slabiti cele doua curele gradate de pe partea superioara a capului.

4.2.3 Reglarea distantei dintre fata si filtru (Fig. B-3)
Slabiti butoanele externe si glisati inainte sau inapoi pentru a obtine pozitia dorita, apoi
strangeti din nou.

4.2.4 Reglarea inclinarii (Fig. B-4)

Inclinarea ideald a cistii este cea in care ochii sunt perpendiculari pe suprafata filtrului.
Pentru a regla unghiul de vizualizare, slabiti butoanele de pe ambele parti ale mastii si
setati inclinarea doritd a mastii. Daca nu se poate obtine inclinarea doritd, apdsati butoanele
laterale si mutati glisoarele simultan pentru a va asigura cé limitarea presetata a unghiului
este depasitd de masca.

5. MONTAJUL

Executati montajul conform indicatiilor din desen (FIG. C).

Introduceti 2 baterii de tip CR2450 in filtru inainte de a folosi masca (FIG. D).

Verificati starea de incdrcare a bateriei reincarcabile cu litiu (FIG. D-5) inainte de a utiliza
lumina LED a mastii. Bateria poate fi extrasa din filtru si pusa la incarcare separat cu ajutorul
portului USB tip C (FIG. D-6),

6. UTILIZARE

Masca trebuie sa fie folositd intotdeauna si doar pentru protejarea fetei si a ochilor in timpul
sudurii. In timpul sudarii, masca si prin urmare zona filtrului vizual din sticla, trebuie sa
fie tinuta cat mai aproape posibil de ochi, pentru a-i proteja de radiatiile luminoase si de
eventualele picaturi de metal topit.

Inainte de a incepe procesul de sudurd, asigurati-va ca filtrul si protectiile transparente
externd si internd sunt pozitionate corect. Asigurati-va totodata ca ati indepartat folia de
protectie de pe suprafata interioara si exterioara a sticlei.

Inainte de a incepe sudarea, efectuati o proba de intunecare a filtrului tindnd apésata tasta
“MODE" (FIG. D-1). Daca filtrul nu se intuneca sau daca ledul rosu (FIG. D-2) ramane aprins,
nu incepeti sudarea.

Filtrul are patru moduri de functionare, ce pot fi selectate cu ajutorul tastei “MODE” sau
prin apdsarea selectorului amplasat in partea exterioara a mastii (FIG. E-1): sudura, taiere,
polizare (GRIND), intunecare.

Modul GRIND: tineti apasat timp de 1 secunda butonul GRIND de pe selectorul extern
pentru a accesa rapid modul GRIND.

ATENTIE!
Masca in pozitie "GRIND” poate fi utilizata doar pentru polizare; nu sudati
in modul GRIND.
Setati parametrul “Shade range” cu ajutorul butonului din FIG. D-3 sau prin rotirea
selectorului extern din FIG. E-1. Setati scara de gradatie luminoasa “Shade” in functie de
curent si de procedura de sudare.
In tabelul 1 sunt mentionate numerele gradatiei luminoase ,Shade” recomandate pentru

sudura cu arc electric pentru procedeele de uz comun si diversele niveluri de intensitate
a curentului de sudurd. Controlati ca intensitatea curentului si procedeul de sudurd sunt
adecvate pentru gradatia luminoasa de protectie a filtrului.

Reglati“sensibilitatea” (Fig. D-8) si intarzierea (Fig. D-4) in functie de tipul de lucrare efectuat
si de preferintele proprii.

Dupa utilizare si inainte de depozitare la sfarsitul lucrului, se va verifica integritatea mastii
pentru a elimina eventualele picaturi de metal topit aflate pe filtrul vizual, care ar putea
reduce performantele vizuale ale acestuia.

Masca trebuie sa fie depozitatd in asa fel incat sa nu sufere deformari dimensionale
permanente si sa se evite deteriorarea filtrului vizual de protectie.

6.1 FUNCTII“TACK” SI“GRADIENT ON”

- Functia “TACK” poate fi selectatd prin apasarea ciclica a tastei “DELAY” (FIG. D-4) si se
recomanda la lucréri de sudura scurte “in puncte”: durata starii intunecate nu este fixa si
va fi reglata automat in functie de durata punctului.

- Functia“GRADIENT ON"activata (led din FIG. D-7 aprins) schimba progresiv starea filtrului
de laintunecat la luminos.

6.2 LUMINA LED

Activati lumina frontald led pentru a ilumina zona de lucru, prin apdsarea tastei “ON/OFF”
din FIG. E-2.

Lumina functioneaza automat doar dupé ce a fost activata:

lumina se stinge de indata ce este detectat arcul de sudura si se va reaprinde cand sudarea
este oprita si arcul dispare.

Daca lumina ambianta nu sufera nicio schimbare timp de 10 minute, lumina led se va stinge
automat si se va reactiva in caz de variatii ale iluminatului.

7. INTRETINEREA S| CURATENIA

- Inlocuiti bateria daca rezultatul testului initial de intunecare este negativ.

Tnlocuiti placile de protectie externd/interna transparentd a filtrului in cazul in care
prezinta spargeri, brazdari, zgarieturi si deformari. Protectiile de proasta calitate nu permit
vizualizarea optima a lucrarii executate, scazand in mod periculos nivelul de protectie al
mastii.

Curatati in mod regulat suprafata filtrului si a placilor de protectie cu o carpa moale cu
solutii de curatat neagresive, de exemplu preparate pentru curatarea geamurilor (nu
turnati produsul direct pe filtru).

Controlati frecvent ca celulele solare si senzorii sa nu fie intunecati sau acoperiti de
murdarie; in acest caz, curatati-i cu un servetel moale de hartie, eventual imbibat usor cu
o solutie pentru curdtarea geamurilor (nu turnati produsul direct pe filtru).

Curatati si dezinfectati masca numai cu apa si sapun sau cu produse fara solventi. Folosirea
unor solventi chimici provoaca deformarea estetica, ducand chiar la reducerea completd a
integritatii mastii.

Ingrijirea generald buna a mastii permite reducerea la minimum a invechirii sale, atat in
privinta folosirii, cat si a componentelor mastii.

Curatati in mod regulat suprafata filtrului cu o carpa moale cu solutii de curdtat neagresive,
de exemplu preparate pentru curatarea geamurilor (nu turnati produsul direct pe filtru).

8. PROBLEME $I REMEDII
In timpul functionérii c3stii se pot ivi probleme comune, enumerate in continuare impreuna
cu remediile respective:
« Filtrul nu se intuneca sau prezinta instabilitate in trecerea de la starea luminoasa la cea
intunecatd si invers.
Remediu posibil:
- Protectia externa transparentd a filtrului este murdara sau deterioratd (schimbati
protectia externa transparenta).
- Senzorii sunt murdari (curdtati suprafata senzorilor).
- Nivelul curentului de sudura este prea mic (mariti sensibilitatea, daca este prezenta, sau
nlocuiti casca cu alta avand un filtru adecvat pentru acest scop).
+ Comutare lenta.
Remediu posibil:
- Temperatura de functionare prea scazuta (a nu se folosi la temperaturi ale mediului
inconjurdtor sub -5°C (+23°F).
« Vizibilitate redusa.
Remediu posibil:
- Protectia externa sau/si protectia interna a filtrului sau/si filtrul sunt murdare sau
deteriorate (curatati componentele murdare si inlocuiti-le pe cele deteriorate).
- Nu existd suficientd lumind in mediul inconjurdtor (iluminati mai bine mediul
fnconjurdtor).
- Numarul gradatiei de scard nu este reglat corect (selectati valoarea corectd la modelele
n care este posibil).

ATENTIE!
Daca defectiunile de mai sus nu pot fi rezolvate, intrerupeti imediat
folosirea castii si contactati-1 pe distribuitorul cel mai apropiat.

Numerele de gradatie (shade) si utilizarile recomandate pentru sudura cu arc
Procedeul de Curent in amperi
sudura si

tehnicile conexe 15] 6 [ 10| 15[ 30 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Electrozi inveliti 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG pe metale grele (*) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG pe aliaje usoare 10 11 | 12 | 13 | 14
Taiere aer-arc 10 n| 1 13 | 14 | 15
Taiere plasma-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|Suduré cu arc cu microplasma 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Expresia "metale grele" se aplica otelurilor, aliajelor de otel, cuprului si aliajelor acestuia etc.
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4. BESKRIVNING
SVETSHJALMAR MED AUTOMATISKT NEDBLANDANDE FILTER. - Morkt lage: 4-8/9-13
Anmarkning: | texten som foljer anvands termen "hjalm” och "filter". - UV/IR-skydd: upp till 13
L . . . - Kaénslighet: justerbar
1. ALLMAN SAKERHET FOR FACKMASSIG OCH INDUSTRIELLT ANVANDNING AV - Fordréjning: justerbar
HJALMEN - Omslagstid: <0.08ms
Anvéindaren ska vara tillrickligt informerad avseende séker anvédndning av - Fordrojning fran mérkt till ljust lige: 0.09 - 2s
svetsmaskinen och kénna till alla risker som férknippas med bagsvetsarbeten samt - Till-/franslag: automatisk standby
respektive skyddsatgarder och nédforfaranden. - Ljussensorer: 4
. Vid svetsning kan den elektriska ljusbagens strilar skada - Stromforsorjning: solceller, utbytbara litiumbatterier (2xCR2450)
a 6gonen och orsaka brénnskador pa huden. Dessutom kan . Temperatur vid anvindning: -5°C (+23 °F)
gnistor och s;g:sztéink av sn:;ilt metfn‘lil l_(.as‘;fas at alla hall u.l.ld:r +55°C (+131 °F)
svetsning. Saledes &r det nodviandigt att anvinda id férvaring: 3 o
skyddshjalmen for att f6rhingra fysiska skador, dven allvarliga sgdana. Temperatur vid forvaring: +65 °2C0(+C1 (43 og
+ Svetshjdlmen far inte av ndgon som helst anledning fatta eld, eftersom denréksom  _ \oiia). plast
tillkommer dérav skadar 6gonen och ar farliga for hilsan vid inandning.
+ Materialet som den fullsténdiga svetshjalmen ar gjord av har inga skadliga &mnen 3 1 1 TEKNISKA SPECIFIKATIONER FOR SIDOFILTER PSW1
och medfar inga risker for manniskor och miljon. ~Utvandi aer g
. A ga matt: 95x60-70mm
« Kontrollera regelbundet skicket pa svetshjdlmen och filtret: - Synfalt: 90X55-65mm
- Fore anvdndning ska du kontrollera att svetsfiltret och skyddsglasen sitter korrekt  _ LU P “
A . N o A just lage: tathetsgrad W5
och dr ordentligt fastsatta i det exakta lage som beskrivs. _ Mérkt lige: tithetsgrad W5
- Hall svetshjdlmen pa avstand fran lagor. S 9 ’ 9
- Struktur: plast

Svetshjdlmen far inte komma for nira svetsomradet.
Vid langvarig svetsning ska du da och da kontrollera att svetshjdlmen inte har
tappat formen eller skadats.

For sarskilt kdnsliga personer kan huden fa allergiska reaktioner vid kontakt med
material.

Denna automatiskt nedbléndande svetshjilm &r typgodkdand endast for att
skydda 6gonen fran farlig ultraviolett och ultraréd stralning, fran gnistor och fran
svetsstank. Den dr inte lamplig for lasersvetsning, acetylensyrgasbaserad svetsning
och skarning eller for att skydda ansiktet mot explosion och fratande vitska.

Byt inte ut svetshjdlmens delar mot andra &n de som specificeras i denna h

3.2 MARKNINGAR
3.2.1 MARKNING PA SVETSFILTRET
Markningen som finns langst ned pa framsidan av svetsfiltermodellen PSOMAXI bestar av en
rad symboler som har féljande betydelse:
16321 YXE W3/4-8 /9-13V2 CE

Underlatenhet att folja denna foreskrift kan utsétta operatoren for halsorisker.
Om svetshjdlmen inte blindas ned eller om den inte fungerar som den ska, se

kapitlet PROBLEM OCH ATGARDER. Om problemet kvarstar ska du g
anvianda svetshjalmen och kontakta ansvarig chef eller leverantéren.
Filtret far inte doppas i vatten eller annan vitska. Anvédnd inte I6sningsmedel for att
rengora filtret och skyddsglasen.

Svetshjdlmen ska anvandas inom féljande temperaturer: -5 °C (+23 °F) + +55 °C
(+131 °F).

Svetshjdlmen ska forvaras inom féljande temperaturer: -20°C (-4°F) + +65°C
(+149°F).

Skydda filtret och skyddsglasen fran kontakt med vétska och smuts.

Oppna inte svetsfiltrets kapsel.

Svetshjalmen far aldrig anvdndas utan svetsfiltrets genomskinliga inre och yttre
skyddsglas.

Kontrollera att svetsfiltrets skyddsglas och svetshjal 1 &r kompatibla: bada ska
vara mdrkta med samma symbol for slagtalighet mot hoéghastighetspartiklar,
i detta fallet “F". Om svetsfiltrets skyddsglas och svetshjdlmen inte har samma
markningssymboler ska den lagsta skyddsnivan for enheten hjélm-filter tillampas.
Skyddsglasogon mot hoghastighetspartiklar som placeras framfor vanliga
glaségon med korrektionsglas kan dverfora stotar och saledes orsaka risker for den
som bar dem.

Anvénd inte reservdelar som inte ar original fran TELWIN.

Inte godkdnda @ndringar och byte till delar som inte &r original medfér att garantin
upphévs och utsétter operatoren for skaderisker.

Vi rekommenderar att anvdanda hjédlmen, det automatiskt nedbldndande svetsfiltret
och respektive skyddsglas i hogst 2 ar. Varaktigheten pa dessa produkter beror
pa olika faktorer, till exempel hur ofta de anvands och tillvdgagangssattet for
rengoring, forvaring och underhall. Vi rekommenderar att inspektera och byta ut
ofta om skadade.

FORSIKTIGHETSATGARDER

For att garantera anvdndarens sdkerhet och perfekt funktion av det automatiskt

nedblédndande svetsfiltret ska man noga lasa féljande instruktioner och radfraga

behorig handledare eller tillsynsman innan arbetet inleds.

« Dessa svetsfilter och skyddsglas kan anvdndas med alla typer av svetsmetoder med
undantag for acetylensyrgassvetsning och lasersvetsning.

« Det ljusa skyddsglaset av vanlig polykarbonat ska fastas pa filtrens bada sidor.

« Om skyddsglasen inte anviands kan sdkerheten &ventyras eller sa kan det
automatiskt nedbldndande svetsfiltret skadas irreparabelt.

« Svetshjdlmen kan anvindas i lage “GRIND” (pa vissa modeller) fér enbart slipning.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

Svetshjalmen modell “X2" bestér av ett automatiskt nedbldndande mittfilter “P50MAXI’, av
sidofilter med fast nedbldandning och av genomskinliga yttre och inre framre skyddsglas.
Hjalmen har utarbetats for att garantera ett lampligt 6gonskydd vid svetsning och for att
ge maximal prestanda béde vad galler enkel montering och en bekvam och hdgkvalitativ
anvandning. Den garanterar ett permanent skydd mot UV- och IR-stralar och mot gnistor
som skapas vid bagsvetsning.

3. TEKNISKA DATA .
3.1 TEKNISKA SPECIFIKATIONER FOR MITTFILTRET P50MAXI

- Utvdndiga matt: 143x130mm
- Filtrets skyddsglas: yttre 220x136mm

inre 121x87mm
- Synfalt: 116x81Tmm
- Ljust lage: tathetsgrad 3

Numret pé standarden som det hanvisats till vid 16321
ey ansokan om certifiering
tillverkarens beteckning YXE
t sluta svetsfilter w
tathetsgrad i ljust lage 3
tathetsgrad i mellanmérkt lage 4-8
tathetsgrad i det morkaste laget 9-13
klass for betraktningsvinkel V2
CE-maérkning CE

3.2.2 MARKNING PA HJALMEN
Mérkningen som finns framtill [angst ned pa insidan av svetshjdlmen X2 bestar av en rad
symboler med féljande betydelse:

16321 YXEW14 E HM 1-M CE

Numret pé standarden som det hanvisats till vid 16321
ansokan om certifiering

tillverkarens beteckning YXE
svetsskydd w
maximalt nedbléndningsfilter 14
mekanisk hallfasthet: slagtalighet vid 120 m/s E
mekanisk hallfasthet: slagtalighet med hég massa HM
tillamplig huvudstorlek 1-M
CE-mérkning CE

3.2.3 MARKNING PA DET YTTRE GENOMSKINLIGA SKYDDSGLASET XD-PLC3
Mérkningen som finns pa det yttre genomskinliga skyddsglaset bestar av en rad symboler
med foljande betydelse:

16321 YXE 1 ECE

Numret pa standarden som det hanvisats till vid

. e 16321
ansokan om certifiering
tillverkarens beteckning YXE
Optisk klass 1
mekanisk hallfasthet: slagtalighet vid 120 m/s E
CE-mérkning CE

3.2.4 MARKNING PA DET INRE GENOMSKINLIGA SKYDDSGLASET XD-PL0.8
Mérkningen som finns pa det inre genomskinliga skyddsglaset bestar av en rad symboler
med foljande betydelse:

16321 YXE CCE

Numret pa standarden som det hanvisats till vid

. e 16321
ansokan om certifiering
tillverkarens beteckning YXE
mekanisk hallfasthet: slagtalighet vid 45 m/s C
CE-mérkning CE
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3.2.5 MARKNING PA DE INRE SIDOFILTREN PSW1
Mérkningen som finns pa de inre filtren bestér av en rad symboler med foljande betydelse:
16321 YXEWS5 E CE

Numret pa standarden som det hanvisats till vid

.. e 16321
ansokan om certifiering
tillverkarens beteckning YXE
svetsfilter w
fast nedbldandningsfilter 5
mekanisk héllfasthet: slagtalighet vid 120 m/s E
CE-markning CE

OBSERVERA: Om skyddsbeteckningen mot hoghastighetspartiklar som
anges pa svetshjalmen och pa skyddsglasen inte atfoljs av bokstaven T far
ogonskyddet bara anvandas mot hoghastighetspartiklar  vid
omgivningstemperatur.

4. BESKRIVNING
4.1 RITNING OVER SVETSHJALMEN OCH HUVUDKOMPONENTERNA (Fig. A)
4.2 JUSTERING AV SVETSHJALMEN (Fig. B)

4.2.1 Justering av omkretsbandet (Fig. B-1)

Svetshjalmen behover justeras for att kunna skydda 6gon och ansikte effektivt vid svetsning.
Det framre och bakre bandet kan justeras manuellt for att passa perfekt till huvudets storlek.
Vrid pa ratten (pa vissa modeller maste ratten forst tryckas in for att kunna vridas) for att
anpassa bandet till huvudet.

4.2.2 Justering av omkretsbandets hojd (Fig. B-2)
Hojden kan justeras sé att bandet hamnar strax 6ver 6gonbrynen: dra &t eller lossa de tva
graderade remmarna som finns ovanfér huvudet.

4.2.3 Justering av avstandet mellan ansikte och filter (Fig. B-3)
Lossa de yttre rattarna och lat det glida framat eller bakat tills dnskat lage erhdlls och dra
sedan at dem igen.

4.2.4 Justering av vinklingen (Fig. B-4)

Svetshjalmens optimala vinkling &r den dar 6gonen &r vinkelrata mot svetsfiltrets yta. For
att justera synvinkeln ska du lossa rattarna pa bada sidorna om hjalmen och stélla in 6nskad
vinkling av hjdlmen. Om 6nskad vinkling inte kan uppnas ska du trycka pa sidoknapparna
och flytta bada skjutreglagen samtidigt sa att hjalmen overskrider den forinstéllda
vinkelbegransningen.

5. MONTERING

Utfér monteringen sa som visas pa bilden (FIG. C).

Sétt in 2 batterier av typ CR2450 i filtret innan hjalmen anvands (FIG. D).

Kontrollera laddningen pa det utbytbara litiumbatteriet (FIG. D-5) innan hjédlmens LED-
lampa anvands. Batteriet kan tas bort fran filtret och sattas pa laddning separat via USB typ
C-porten (FIG. D-6),

6. ANVANDNING

Svetshjdlmen ska anvéandas for att skydda 6gon och ansikte vid svetsning och far inte
anvandas till andra @ndamal. Vid svetsning ska svetshjalmen, dvs. det genomskinliga
filterglaset, hallas sa ndra 6gonen som majligt for att skydda dem mot ljusbagens stralningar
och mot eventuella stank av smalt metall.

Innan svetsningen pabdrjas ska du kontrollera att filtret och de genomskinliga inre och yttre
skyddsglasen sitter ratt. Kontrollera dven att skyddsfilmen pa utsidan och insidan av glasen
har tagits bort.

Innan du borjar svetsa, testa filtrets nedbléndning genom att trycka pa knappen “MODE”
(FIG. D-1). Om filtret inte bldndas ned eller om den réda lysdioden (FIG. D-2) forblir tand
ska du inte borja svetsa.

Filtret har fyra funktionslédgen som kan véljas med knappen “MODE" eller genom att
trycka pa valjaren pé utsidan av hjalmen (FIG. E-1): svetsning, skarning, slipning (GRIND),
nedbldndning.

Laget GRIND: hall knappen GRIND pa valjaren pa utsidan av hjdlmen intryckt i 1 sekund for

att snabbt valja laget GRIND.

A I laget "GRIND" far svetshjadlmen bara anvindas for slipning: svetsa inte i
laget GRIND.

Stéll in “Shade range” med knappen i FIG. D-3 eller genom att vrida den yttre valjaren i FIG.

E-1. Justera tathetsgraden “Shade” baserat pa strommen och svetsmetoden.

| tabell 1 kan du se numren pa de tathetsgrader “Shade” som rekommenderas for elektrisk

bagsvetsning for de mest vanliga metoderna med olika svetsstromstyrkor. Kontrollera att

stromstyrkan och svetsmetoden &r lampliga for filtrets tathetsgrad.

Justera“kansligheten” (Fig. D-8) och fordrojningen (Fig. D-4) efter den typ av arbete som ska

utféras och efter dina dnskemal.

Efter anvdandning och under alla omstandigheter innan hjdlmen Idggs undan vid arbetets

slut maste den kontrolleras for att garantera att den ar intakt och for att avlagsna eventuella

OBS!

droppar av smalt metall pa filterglaset eftersom det kan férsamra filterglasets visuella
prestanda.

Hjélmen ska forvaras pa ett sddant satt att den inte riskerar att fa permanenta
formforandringar eller att skyddsfiltret gér sénder.

6.1 FUNKTIONERNA “TACK” OCH “GRADIENT ON”

- Funktionen“TACK"kan viljas genom att trycka cykliskt pa knappen“DELAY” (FIG. D-4) och
rekommenderas for korta "punktsvetsningar”: uppehallstiden i nedbldndat ldge &r inte
fast, utan justeras automatiskt efter punktsvetsningens varaktighet.

- Nar funktionen "GRADIENT ON” &r aktiverad (lysdioden i FIG. D-7 tand) &ndras filtrets
status gradvis fran morkt till ljust.

6.2 LED-LAMPA

Aktivera den framre LED-lampan for att lysa upp arbetsomradet genom att trycka pa
knappen “ON/OFF” (PA/AV) i FIG. E-2.

Lampan fungerar automatiskt forst nér den har aktiverats:

Lampan slutar lysa upp omradet ndr svetsbagen detekteras och borjar lysa igen nar
svetsningen upphdr och bagen férsvinner.

Om ljuset i omgivningen inte dndras inom 10 minuter stdngs LED-lampan av automatiskt
och aktiveras igen om ljusstyrkan &ndras.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

+ Byt ut batteriet nar det forberedande nedblédndningstestet misslyckas.

+ Byt ut filtrets genomskinliga inre/yttre skyddsglas om det finns sprickor, repor och
formforandringar. Daliga skyddsglas gor att du inte har god sikt Gver arbetet som utfors
och sénker svetshjalmens skyddsniva pa ett farligt satt.

Rengdr regelbundet ytan pa det automatiskt nedblandande svetsfiltret och pa
skyddsglasen med en mjuk duk fuktad med en l6sning av milt rengéringsmedel, till
exempel med glasputs (héll inte produkten direkt pa filtret).

Kontrollera regelbundet att solcellerna och sensorerna inte & morklagda eller tackta
av smuts. Rengor dem i sa fall med en mjuk pappersduk som eventuellt fuktats med en
16sning av glasputs (hall inte produkten direkt pa filtret).

Rengoroch desinficera svetshjalmen med bara vatten och tval ellerannat rengéringsmedel
som inte innehdller I6sningsmedel. Anvéandning av kemiska l6sningsmedel férsamrar
ytan pa svetshjalmen till den grad att den t.o.m. kan forstoras.

En god allméan skotsel av hjalmen gor det mojligt att forlanga dess livslangd, bade vad
galler anvandning och sjélva hjalmens komponenter.

Rengor regelbundet ytan pa svetsfiltret med en mjuk duk fuktad med en I6sning av milt
rengdringsmedel, till exempel med glasputs (hall inte produkten direkt pa filtret).

8. PROBLEM OCH LOSNINGAR
Nar svetshjdlmen anvands kan vissa allmdnna problem intréffa, vilka listas nedan
tillsammans med respektive atgarder:
- Svetsfiltret blandas inte ned eller &r instabilt nér det gar fran fran morkt till ljust lage och
tvartom.
Mojlig atgard:
- Filtrets genomskinliga yttre skyddsglas ar smutsigt eller skadat (byt ut det genomskinliga
yttre skyddsglaset).
- Sensorerna dr smutsiga (rengor sensorernas yta).
- Svetsstrommen &r for lag (6ka kénsligheten, i forekommande fall, eller byt ut
svetshjdlmen mot en annan med ett lampligt svetsfilter).
+ Langsam 6vergang.
Méjlig 16sning:
- For lag anvandningstemperatur (anvand inte vid omgivningstemperaturer under -5 °C
(+23 °F).
- Dalig sikt.
Mojlig atgard:
- Det yttre och/eller det inre skyddet pa filtret och/eller sjalva filtret ar smutsigt eller
trasigt (rengdr smutsiga komponenter och byt ut trasiga komponenter).
- Omgivningen har inte tillrécklig belysning (ordna med battre belysning i omgivningen).
- Numret pd tathetsgraden ar inte korrekt installt (vélj korrekt varde om det férutses pa
din modell).
0BS!
Om ovannamnda funktionsstorningar inte kan atgardas ska du genast
sluta anvénda svetshjalmen och kontakta narmaste aterférsiljare.

Rekommenderade tathetsgrader (shade) och anvandningsmetoder for bagsvetsning
Svetsmetoder och Strom i Ampere

associerade

svetstekniker 15] 6 [ 10 ] 15[ 30 | 40| 60 | 70 [ 100125 |150] 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Belagda elektroder 8 | 9 [ 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG p& tungmetaller (¥) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG pa lattlegeringar 10 11 | 12 | 13 | 14
Luftb&deskarning 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plasma-jetskérning 9 [10[ 11 12 13 |
|Bégsvetning med mikroplasma 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Uttrycket "tungmetaller" syftar pa stal, stallegeringar, koppar och pa legeringar, osv.
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SVARECSKE KUKLY S FILTREM S AUTOMATICKYM ZATMIVANIM.
Poznamka: V nasledujicim textu budou pouzity vyrazy ,kukla” a ,filtr".

+55°C (+131

1. ZAKLADNIi BEZPECNOST PRO POUZITi KUKLY PRO PROFESIONALNi A PRUMYSLOVE
UCELY
Operator musi byt dostatecné vyskoleny k bezpe¢nému pouziti svarecky ainformovan
o rizicich spojenych s postupy pfi svareni obloukem, o pfislusnych ochrannych
opatienich a o postupech v nouzovém stavu.
. Béhem svaieni miiZze svételné vyzaiovani zareni?, které je
= produkovano elektrickym obloukem, poskodlt o¢i a zpusobit
popaleniny pokozky; kromé toho svareni produku;e jiskry a
kapky roztaveného kovu, vymritované do vSsech smér. «
Proto je tieba pouzivat ochrannou kuklu s cilem piedejit fyzickému ublizeni na
zdravi, které by mohlo byt i vazné.
Jednoznacné zabraiite zapaleni kukly z jakychkoli pficin, protoze produkovany dym
je v pfipadé jeho vdechovani skodlivy pro o¢i a télo.
Material, jimz je tvofena cela kukla, neobsahuje skodlivé latky a nepiedstavuje
zadné riziko pro clovéka ani pro Zivotni prostiedi.
Pravidelné kontrolujte stav kukly a filtru:
- Pfred kazdym pouzitim zkontrolu;te spravnou polohu a upevnéni filtru a
ochrannych desek, které se musi nachazet presne v popsanem prostoru.
- Udrzujte kuklu v dostatecné vzdal tiod p 0.
- Kukla se nesmi prilis priblizit k prostoru svarovani.
- V pripadé dlouhodobého svafovani je tieba priibézné kontrolovat stav kukly
z hlediska deformaci nebo opotiebeni.
- U mimofadné citlivych subjekt by materidly, které se dostanou do styku
s pokozkou, mohly zpusobit alergické reakce.
Tato kukla s automatickym zatmivanim je homologovana pouze pro ochranu
tvare a o¢i pred skodlivym ultrafialovym a infraervenym zarenim, pied jiskrami
a odprskavanim pfi svafeni; neni vhodna pro svareni laserem, svafeni a fezani
kyslikem-acetylenem a na ochranu tvaie pied vybuchy nebo pied korozivnimi
kapalinami.
Nenahrazujte casti kukly jinymi ¢astmi, nez jsou ty, které jsou uvedeny v tomto
navodu; nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo ohrozit uzivatele i jeho zdravi.
V pfipadé, ze by nedoslo k zatméni kukly nebo by se vyskytly problemy v;ej| cinnosti,
prectéte si kapitolu PROBLEMY A ZPUSOB JEJICH ODSTRANENI; pfi pretrvavani
problému okamzité pozastavte pouziti kukly a obratte se na svého vedouciho nebo
prodejce.
Neponotujte filtr do vody ani do jinych kapalin; k ¢isténi filtru nepouzivejte
rozpoustédla.
Kuklu pouzivejte vyhradné pfi nasledujicich teplotach: -5 °C (+23 °F) +
°F).
Kuklu uchovavejte vyhradné p¥i nasledujicich teplotach: -20 °C (-4 °F) + +65 °C (+149
°F).
Chraiite filtr a ochranné desky pied stykem s kapalinami a pfed znecisténim.
Neotvirejte nadobu filtru.
Nikdy nepouzivejte kuklu bez vnéjsi a vnitini prisvitné ochranné desky filtru.
Zkontrolujte kompatibilitu mezi ochrannymi deskami filtru a kuklou: oboji musi byt
oznaceno stejnym symbolem odolnosti vii¢i narazu ¢astic s vysokou mohutnosti a
rychlosti, v tomto pripadé kukla F. V pfipadé, Ze se symboly oznaceni u ochranné
desky filtru a kukly li$i, musi byt pouzita nizsi ochranna uroven celku tvofeného
kuklou-filtrem.
Chranice o¢i, chranici proti casticim s vysokou rychlosti, nasazené na standardni
dioptrické bryle, by mohly pfenaset narazy a zpusobit tak nebezpedi pro uzivatele.
Nepouzivejte jiné nahradni dily nez originalni od firmy TELWIN.
Neautorizované zmény a vymény soucasti za neoriginalni dily budou mit za
nasledek zruseni platnosti zaruky a vystaveni operatora riziku ublizeni na zdravi.
Kuklu, filtr s automatickym zatmivanim a pfislusné ochranné desky doporucujeme
pouzivat po dobu maximalné 2 let. Zivotnost téchto artiklGi zavisi na rdznych
faktorech, jako je interval jejich pouziti, ¢isténi, uchovavani a Gdrzba. Doporucuje
se jejich casta kontrola, a kdyz jsou poskozené, vyméiite je.

OPATRENI

Pro zajisténi bezpecnosti uzivatele a pro zajisténi spravné cinnosti filtru s

automatickym zatmivanim pro svareni si pozorné prectéte tyto pokyny a pied

zahajenim cinnosti konzultujte s kvalifikovanym instruktorem nebo kontrolorem.

- Tyto filtry a ochranne desky mohou byt pouzity ve vSech svarecich procesech,
s vyjimkou svareni kyslil acetyl a laserového svareni.

. Svetla ochranna deska ze standardmho polykarbonatu musi byt aplikovana na obé
strany filtru.

« Nepouziti ochrannych desek muze byt zdrojem nebezpeci nebo miize zpusobit
trvalé poskozeni filtru s automatickym zatmivanim.

« S pouzitim kukly v poloze,,GRIND” (je-li soucasti) se pocita vyhradné pro brouseni.

2.UVOD A ZAKLADNI POPIS

Svarec¢skd kukla model ,X2" je tvofend stfedovym filtrem s automatickym stmivanim
,P50MAXI", bo¢nimi filtry s pevné nastavenym stmivanim a celnimi vnéjsimi i vnitfnimi
prisvitnymi ochrannymi kryty.

Kukla byla navrzena pro zajisténi spravné ochrany oci béhem svéieni a kromé toho
poskytuje maximalni vlastnosti z hlediska snadnosti montéze i pohodli a kvality pouziti:
zarucuje trvalou ochranu proti zafeni UV a IR, a proti jiskrdm vznikajicim béhem procesu
obloukového svareni.

3. TECHNICKE PARAMETRY

3.1 TECHNICKE PARAMETRY STREDOVEHO FILTRU P50MAXI
- Celkové rozméry:

- Ochranné desky filtru:

143x130mm
vnéjsi 220x136mm

vnitini 121x87mm

- Zorné pole: 116x81mm
- Svétly stav: gradace 3
- Tmavy stav: 4-8/9-13
- Ochrana proti UV/IR: azdo 13
- Citlivost: nastaviteln
- Opozdéni: nastavitelné
- Doba prepnuti: < 0.08ms
- Opozdéni pfechodu z tmavého do svétlého stavu: 0.09-2s
- Zapnuti, vypnuti: standby automatické
- Snimace svétla: 4
- Napajeni: solarni ¢lanky, vyménitelné lithiové baterie (2xCR2450)
- Provozni teplota: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Skladovaci teplota: -20°C (-4 °F)
+65 °C (+149 °F)
- Konstrukce: plast
3.1.1 TECHNICKE PARAMETRY BOCNICH FILTRU PSW1
- Celkové rozméry: 95x60-70mm
- Zorné pole: 90x55-65mm
- Svétly stav: gradace W5
- Tmavy stav: gradace W5
- Konstrukce: plast
3.2 OZNACENI

3.2.1 OZNACENI NA FILTRU
Znacka uvedena v predni-spodni ¢asti filtru modelu P50MAXI je tvofena sérii symbolQ
s nasledujicim vyznamem:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

Ciselny standard normy, ze které se vychazelo pfi

Zadosti o certifikaci 16321
oznaceni vyrobce YXE
svarecsky filtr w
¢iselna hodnota na stupnici odpovidajici svétlému stavu 3
rozsah stupnice odpovidajici nejsvétlejsimu stavu 4-8
rozsah stupnice odpovidajici nejtmavsimu stavu 9-13
tfida Uhlové zavislosti V2
oznaceni CE CE

3.2.2 0ZNACENI NA KUKLE
Znacka uvedend v predni spodni ¢asti kukly X2 je tvorfena sérii symbold s nasledujicim
vyznamem:

16321 YXEW14 E HM 1-M CE

ciselny standard normy, ze které se vychazelo pfi

zadosti o certifikaci 16321
oznaceni vyrobce YXE
ochrana pfi svafovani w
maximalni stmivaci filtr 14
mechanické odolnost: Groven narazu 120 m/s E
mechanické odolnost: Groven narazu s vysokou hmotnosti HM
pouzitelnd velikost hlavy 1-M
oznaceni CE CE

3.2.3 0ZNACENI{ NA VNEJSiM PRUSVITNEM OCHRANNEM KRYTU XD-PLC3
Znactka uvedend na vnéj$im prasvitném ochranném krytu je tvofena sérii symbolli
s nasledujicim vyznamem:

16321 YXE1ECE

g"l’lselny_standa}rd normy, ze které se vychazelo pfi 16321
zadosti o certifikaci

oznaceni vyrobce YXE
Opticka tfida 1
mechanické odolnost: Groven narazu 120 m/s E
oznaceni CE CE

3.2.4 OZNACENI{ NA VNITRNiM PRUSVITNEM OCHRANNEM KRYTU XD-PL0.8
Znactka uvedend na vnitinim prisvitném ochranném krytu je tvofena sérii symboll
s nasledujicim vyznamem:

16321 YXE CCE

¢iselny standard normy, ze které se vychazelo pfi 16321
zadosti o certifikaci
oznaceni vyrobce YXE
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mechanickd odolnost: Uroven narazu 45 m/s C

oznaceni CE CE

3.2.5 OZNACENI NA VNITRNICH BOCNICH FILTRECH PSW1
Znacka uvedend na vnitnich filtrech je tvotena sérii symbol s nasledujicim vyznamem:
16321 YXEW5 E CE

¢iselny standard normy, ze které se vychazelo pfi

zadosti o certifikaci 16321

oznaceni vyrobce YXE

svaredsky filtr w

pevny stmivaci filtr 5

mechanickd odolnost: Uroven narazu 120 m/s E

oznaceni CE CE
UPOZORNENI: Kdyz po pismenu ochrany proti éasticim s vysokou rychlosti,
vyznac¢eném na kukle a na ochrannych deskach, nenasleduje pismeno T,
chrani¢ zraku bude muset byt pouzit proti ¢asticim s vysokou rychlosti
pouze pii teploté prostiedi.

4.POPIS

4.1 SESTAVA KUKLY A JEJI HLAVNI SOUCASTI (obr. A)
4.2 NASTAVENI KUKLY (obr. B)

4.2.1 Nastaveni obvodového pasu (obr. B-1)

Kukla musi byt nastavena tak, aby u¢innym zptisobem chranila pfi a obli¢ej béhem svareni.
Poloha pfedniho a zadniho pasu mulze byt nastavena manualné kvali dokonalému
prizptsobeni se rozméru hlavy.

Otécejte oto¢nym ovladacem (u nékterych modell je tieba oto¢ny ovladac stisknout kvali
umoznéni jeho otaceni) kvili pfizptsobeni pasu hlavé.

4.2.2 Nastaveni vysky obvodového pasu (obr. B-2)
Vyska muze byt nastavena tak, aby byl pas umistén bezprostfedné nad drovni oboci:
utahnéte nebo povolte dva feminky se stupnici, které se nachazeji na horni ¢asti hlavy.

4.2.3 Nastaveni vzdalenosti mezi obli¢ejem a filtrem (obr. B-3)
Povolte vnéjsi oto¢né ovladate a posouvejte dopfedu nebo dozadu pro dosazeni
pozadované polohy a poté je znovu utahnéte.

4.2.4 Nastaveni sklonu (obr. B-4)

IdedIni sklon kukly je takovy, pfi kterém se oci nachazeji kolmo k povrchu filtru. Pro
nastaveni Uhlu zobrazovani povolte oto¢né ovladace na obou stranach kukly a nastavte
pozadovany sklon kukly. Kdyz neni mozné dosahnout pozadovany sklon, stisknéte bo¢ni
tlacitka a posunite soucasné kurzory, aby kukla prekonala prednastavené uhlové omezeni.

5.MONTAZ

Provedte montéz podle vykresu (OBR. C).

Pred pouzitim kukly vloZte do filtru 2 baterie typu CR2450 (OBR. D).

Pred pouzitim LED svétla kukly zkontrolujte stav nabiti nabijeci lithiové baterie (OBR. D-5).
Baterii Ize z filtru vytdhnout a samostatné nabit prostfednictvim USB portu typu C (OBR.
D-6),

6. POUZITI

Kukla se musi pouzivat vzdy a vyhradné na ochranu tvare a o¢i béhem svareni. Kukla, a tedy
i oblast skla vizualniho filtru, se musi béhem svafeni udrzovat co nejblize k o¢im, aby je
ochrénila od svételného vyzafovani a od pfipadnych kapek roztaveného kovu.

Pred zahajenim procesu svéreni zkontrolujte, zda je na spravném misté filtr, prasvitny
vnéjsi i vnitini ochranny dil. Zkontrolujte také, zda jste z vnitini i vnéjsi strany skel odstranili
ochrannou félii.

Pfed zahajenim svafovani provedte zkousku stmivani filtru podrzenim tlacitka ,MODE"
(OBR. D-1). Pokud se filtr nesetmi nebo pokud zlstane ¢ervena kontrolka LED (OBR. D-2)
rozsvicena, nezacinejte svafovat.

Filtr ma ctyfi rezimy nastavitelné pomoci tlacitka ,MODE" nebo stisknutim prepinace
umisténého na vnéjsi strané kukly (OBR. E-1): svafovani, fezani, brouseni (GRIND), stmivani.
Rezim GRIND: stisknéte na 1 sekundu tlacitko GRIND vnéjsiho prepinace pro rychlé
zpfistupnéni rezimu GRIND.

UPOZORNENI!
Kukla v poloze ,GRIND” miiZe byt pouzZita vyhradné pro brouseni; v rezimu
GRIND nesvafujte.
Pomoci tlacitka (OBR. D-3) nebo otdcenim vnéjsiho prepinace (OBR. E-1) nastavte ,Shade
range”. V zavislosti na proudu a na postupu svafovani nastavte stupnici svételné gradace
(,Shade”).
V tabulce 1 jsou uvedena ¢isla svételné gradace (,Shade”), doporu¢ena pro svéreni
elektrickym obloukem pro bézné pouzivané postupy s rliznymi trovnémi svareciho proudu.
Zkontrolujte, zda jsou intenzita proudu a svéfeci postup vhodné pro ochrannou svételnou
gradaci filtru.
Podle provadéné prace a vlastnich preferenci nastavte ,citlivost” (Obr. D-8) a opozdéni (Obr.

D-4).

Po pouziti a pred ulozenim kukly po skonceni préace je tfeba zkontrolovat jeji neporusenost
a odstranit pfipadné kapky roztaveného kovu, které se nachazeji na vizualnim filtru a mohly
by snizit viditelnost.

Kukla se musi ulozit tak, aby se zabrénilo jejim trvalym rozmérovym deformacim nebo
prasknuti ochranného filtru.

6.1 FUNKCE ,TACK” A ,,GRADIENT ON”

- Funkci, TACK", kterd je vhodnd pro kratké bodové svafovéni, Ize zvolit cyklickym stisknutim
tlacitka ,DELAY” (OBR. D-4): doba setrvani v tmavém stavu neni pevné stanovena a
automaticky se upravuje podle délky trvani bodu.

- Pokud se aktivuje funkce ,GRADIENT ON” (LED na OBR. D-7 sviti), dojde k postupné
zméné filtru z tmavého na svétly stav.

6.2 LED SVETLO

Stisknutim tlacitka ,ON/OFF“ na OBR. E-2 se aktivuje celni LED svétlo pro osvétleni
pracovniho prostoru.

Svétlo funguje automaticky az poté, co se zapne:

Svétlo pfestane osvétlovat prostor pfi detekci svafovaciho oblouku a za¢ne opét svitit, kdyz
se svarovani prerusi a oblouk zmizi.

Pokud béhem 10 minut nedojde ke zméné osvétleni pracovisté, svétlo LED se automaticky
vypne a znovu se zapne v piipadé zmény intenzity osvétleni.

7.UDRZBA A CISTENI

+ Pfi netspésném provedeni poc¢ate¢niho testu stmivani vymérite baterie.

« Kdyz zjistite, Ze je vnéjsi/vnitini prlsvitnd ochranna cast filtru rozbitd, poskrdbana, jsou
na ni ryhy nebo je deformovana, vymérite ji. Nekvalitni ochranné ¢asti snizuji viditelnost,
¢imz nebezpecné snizuji Uroven ochrany poskytované kuklou.

Pravidelné cistéte povrch filtru a ochrannych desek jemnym hadrem s neagresivnimi
cisticimi roztoky, napf. pfipravky na ¢isténi skla (neaplikujte pfipravek pfimo na filtr).
Pravidelné kontrolujte, zda solarni ¢lanky a snimace nejsou zastinéné nebo znecisténé.
Kdyz jsou znecisténé, ocistéte je jemnym papirovym kapesnikem, navlhc¢enym dle
potteby do pripravku na ¢isténi skel (neaplikujte pfipravek pfimo na filtr).

Kuklu ¢istéte a dezinfikujte vyhradné vodou a mydlem nebo prostiedky, které neobsahuji
rozpoustédla. Pouziti chemickych rozpoustédel zpisobuje vzhledové znehodnoceni, a to
az do Uplného snizeni neporusenosti samotné kukly.

Spravna zakladni péce o kuklu umoznuje snizit na minimum jeji znehodnoceni jak
z hlediska pouziti, tak i z hlediska soucasti samotné kukly.

Pravidelné cistéte povrch filtru jemnym hadrem s neagresivnimi Cisticimi roztoky, napf.
pripravky pro cisténi skla (neaplikujte piipravek pfimo na filtr).

8. PROBLEMY A ZPUSOB JEJICH ODSTRANENI
Béhem pouzivani kukly mize dojit k vyskytu béznych problémda, které uvadime nize i
s pfislusnymi feSenimi:
» Nedochazi k zatméni filtru nebo se vyskytuje nestabilita pfi pfechodu ze svétlého do
tmavého stavu a opacné.
Mozné fesenti:
- Vnéjsi prasvitny ochranny dil filtru je znecistény nebo poskozeny (vyménte vnéjsi
prasvitny ochranny dil).
- Snimace jsou znecisténé (vycistéte povrch snimac).
- Uroven svafovaciho proudu je pfilis nizka (zvyste citlivost, je-li sou¢asti, nebo vyménte
kuklu za jinou, s filtrem vhodnym pro tento tcel).
+ Pomalé piepinani.
Mozné fedeni:
- Spatna viditelnost.
Mozné fedeni:
- Vnéjsi a/nebo vnitini ochranny dil filtru a/nebo samotny filtr je znecistény nebo
poskozeny (ocistéte znecisténé a nahradte poskozené dily).
-V okolnim prostiedi neni dostatek svétla (zajistéte vétsi osvétleni okolniho prostiedi).
- Neni spravné nastaveno d¢islo stupné gradace (u modeld, které to umoznuji, zvolte
spravnou hodnotu).

UPOZORNENI!
Kdyz neni mozné vyfiesit vySe popsané poruchy, okamzité prestante kuklu
pouzivat a obratte se na nejblizsiho distributora.

TAB. 1 Stupné gradace (shade) a doporucena pouziti pro obloukové svarovani
Svarovaci postup s Proud v Ampérech
kombinovanymi
technikami 15] 6 [ 10| 15[ 30 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Obalované elektrody 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG na t&zkych kovech (*) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG na lehkych slitinach 10 un | 12 [ 13 | 14
e T v o ¥ 10 n| 12 13 | 14 | 15
Rezani plazmou (Plasma-Jet) 9 | 10 | 11 12 13 |
|0bloukové svarovani mikroplazmou 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Vyraz ,tézké kovy" se aplikuje na ocel, ocelové slitiny, méd a slitiny atd.
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KACIGE ZA ZAVARIVANJE S FILTROM S AUTOMATSKIM SAMOZATAMNJENJEM.
Napomena: U tekstu koji slijedi upotrijebiti ce se termini "kaciga" i "filtar".

1. OPCA SIGURNOST ZA KORISNIKA KACIGE ZA PROFESIONALNU | INDUSTRIJSKU
UPORABU
Operater mora biti dovoljno obuéen u vezi sa sigurnom uporabom aparata za
zavarivanje i mora biti informiran u vezi s rizicima vezanim za postupke elektrolu¢nog
zavarivanja, kao i u vezi sa zastitnim mjerama i postupcima za slucaj opasnosti.
. Za vrijeme zavarivanja, svjetlosno zracenje koje emitira
= elektricni luk moze ostetiti odi i spaliti koZzu; nadalje, postupak
zavarivanja dovodi do nastanka iskri i kapljica taljenog metala
koje odlije¢u u svim pravcima. Stoga treba koristiti zastitnu
kacigu da ne dode do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Izbjegavajte paliti Sljem za zavarivanje iz bilo kojeg razloga jer bi dim koji tom
prilikom nastane mogao biti Stetan za o¢i i za tijelo u slu¢aju udisanja.
Materijal od kojeg je izraden citav $ljem ne sadrzi Stetne supstance i ne predstavlja
niti kakav rizik po covjeka i okolis.
Redovito kontrolirati stanje sljemai filtra:
- Svaki put prije uporabe provjerite jesu li filtar i zastitne ploc¢e u ispravhom
polozaju; oni se moraju nalaziti to¢no u opisanom prostoru.
Drzite podalje sljem od plamena.
Sljem ne treba suvise priblizavati podru¢ju zavarivanja.
U slucaju duzeg zavarivanja, povremeno treba provjeravati sljem da se vidi da se
on nije eventualno deformirao ili ostetio.
Za posebice osjetljive osobe materijal koji dolazi u dodir s koZom moze izazvati
alergijske reakcije.
Ova kaciga s automatskim samozatamnjenjem sluzbeno je priznat samo za zastitu
lica i o¢iju od Stetnog ultraljubicastog i ultracrvenog zracenja, od iskri i prskanja
nastalog tijekom zavarivanja; nije prikladan za koristenje prilikom laserskog
zavarivanja, oksiacetilenskog zavarivanja i rezanja i za zastitu lica od eksplozija i
nagrizajucih tekucina.
Ne mijenjati dijelove Sljema s drugim dijelovima koji nisu navedeni u ovom
priru¢niku; ukoliko se toga ne pridrzavate, operater moze biti izloZzen riziku po
vlastito zdravlje.
Ako se 3ljem ne zatamni ili nastanu problemi u radu istog, pogledati poglavlje
PROBLEMI | RJESENJA; u slucaju da problem potraje,odmah prestati koristiti Sljem i
obratiti se vlastitom Sefu ili distributeru.
Ne uranjati filtar u vodu ili u drug tekudine; ne koristiti otopine za ¢i$éenje filtra i
zastitnih ploca.
Koristiti Sljem samo na temperaturama: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Cuvati $ljem samo na temperaturama: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Zastititi filtar i zastitne ploce od dodira s teku¢inama i necistocom.
Ne otvarati kutiju filtra.
Nemojte nikada koristiti Sljem bez vanjske i unutarnje prozirne zastitne ploce filtra.
Provjerite jesu li zastitne ploce filtra kompatibilne sa Sljemom: i ploce i Sljem i
moraju imati istu oznaku otpornosti na udarce cestica velike brzine, u ovom slucaju
F. Ako zastitne ploce filtra i Sljem nemaju istu oznaku, to zna¢i da treba koristiti
razinu zastite koja je manja od sklopa sljem-filtar.
Ako se Stitnici za zastitu ociju od cestica velike brzine nose preko standardnih
naocala za vid, mogu prenijeti udarce i predstavljati opasnost po one koji ih nose.
Koristiti iskljucivo originalne rezervne dijelove tvrtke TELWIN.
Neovlastena izmjena ili zamjena neoriginalnih dijelova dovode do ponistenja
jamstvai izlaZzu operatera riziku od tjelesnih ozljeda.
Preporucamo da kacigu, filtar s automatskim samozatamnjenjem i odnosne zastitne
ploce koristite najvise 2 godine. Vrijeme trajanja ovih artikala ovisi o raznim
c¢imbenicima kao $to su ucestalost koristenja, ciS¢enje, cuvanje i odrzavanje istih.
Preporuca se da iste cesto pregledate i zamijenite ako su osteceni.

MJERE OPREZA

Da bi se zajamcila sigurnost korisnika i ispravni rad filtra s automatskim
samozatamnjenjem za zavarivanje, pazljivo procitati ove upute i posavjetovati se s
instruktorom ili kvalificiranim nadzornikom prije pocetka rada.

« Ovi filtri i zastitne plo¢e mogu se koristiti u svim postupcima zavarivanja izuzev kod
oksiacetilenskog i laserskog zavarivanja.

Standardna svijetla zastitna ploca od polikarbonata mora se postaviti na obadvije
strane filtera.

Ukoliko se ne koriste zastitne ploce, moze biti ugrozena sigurnost korisnika ili se
moze ostetiti filtar s automatskim samozatamnjenjem.

Predvidena je uporaba kacige u polozaju “GRIND” (ukoliko postoji) iskljucivo za
brusenje.

2.UVOD I OPCI OPIS

Kaciga modela “X2" sastoji se od sredi$njeg filtra s automatskim zatamnjenjem “P50MAXI’,
od boc¢nih filtera s fiksnim zatamnjenjem i od prozirnih prednjih vanjskih i unutarnjih zastita.
Kaciga je projektirana da jamdi ispravnu zastitu ociju za vrijeme zavarivanja, kao i da
pruzi najvise performanse po pitanju lakie montaze i vec¢e udobnosti i bolje kvalitete
prilikom uporabe: jam¢i trajnu zastitu od UV i IR zracenja i od iskri koje nastaju za vrijeme
elektrolu¢nog zavarivanja.

3. TEHNICKI PODACI

3.1 TEHNICKE SPECIFIKACIJE SREDISNJEG FILTRA P50MAXI
- Ukupne dimenzije:

- Zastitne ploce filtra:

143x130mm

vanjska 220x136mm
unutarnja 121x87mm
116x81mm

gradacija 3

- Vizualno podrugje:
- Stanje svjetlosti:

4-8/9-13

do 13

moze se podesiti
moze se podesiti

- Tamno stanje:

Zastita od UV/IR zracenja:
- Osjetljivost:

Kasnjenje:

- Vrijeme komutacije: < 0.08ms
- Kasnjenje prelaska s tamnog na svjetlo stanje: 0.09-2s
- Paljenje gasenje: automatski standby
- Senzori svjetlosti: 4
- Napajanje: solarne celije, litijske baterije (2xCR2450) koje se mogu zamijeniti
- Radna temperatura: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Temperatura ¢uvanja: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Konstrukcija: plastika
3.1.1 TEHNICKE SPECIFIKACIJE BOCNIH FILTERA PSW1
- Ukupne dimenzije: 95x60-70mm
- Vizualno podrugje: 90x55-65mm
- Stanje svjetlosti: gradacija W5
- Tamno stanje: gradacija W5
- Konstrukcija: plastika
3.2. OZNAKE

3.2.1 OZNAKA NA FILTRU
Oznaka koja se nalazi na filtru modela PSOMAXI u prednjem-donjem dijelu sastoji se od niza
simbola koji imaju sljedece znacenje:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

pumeric’lki star)dard zakonskih propisa kao referencija za 16321
izdavanje certifikata

oznaka proizvodaca YXE
filtar za zavarivanje w
broj na skali u svijetlom stanju 3
opseg na skali u manje tamnom stanju 4-8
opseg na skali u tamnijem stanju 9-13
klasa kutne ovisnosti V2
oznaka CE CE

3.2.2 OZNAKA NA KACIGI
Oznaka koja se nalazi na kacigi X2 u prednjem-donjem dijelu iznutra, sastoji se od niza
simbola koji imaju sljedeée znacenje:

16321 YXEW14 E HM 1-M CE

numericki standard zakonskih propisa kao referencija za 16321
izdavanje certifikata

oznaka proizvodaca YXE
zastita od zavarivanja w
filtar s maksimalnim zatamnjenjem 14
mehanicka otpornost: razina udarca 120m/s E
mehanicka otpornost: razina udarca s visokom masom HM
dimenzije glave koja se moze primijeniti 1-M
oznaka CE CE

3.2.3 OZNAKA NA PROZIRNOJ VANJSKOJ ZASTITI XD-PLC3
Oznaka koja se nalazi na prozirnoj vanjskoj zastiti sastoji se od niza simbola koji imaju
sljedece znacenje:

16321 YXE 1 ECE

numericki standard zakonskih propisa kao referencija za

. X . 16321
izdavanje certifikata

oznaka proizvodaca YXE
Opticki razred 1
mehanicka otpornost: razina udarca 120m/s E
oznaka CE CE

3.2.4 OZNAKA NA PROZIRNOJ UNUTARNJOJ ZASTITI XD-PLO.8
Oznaka koja se nalazi na prozirnoj unutarnjoj zastiti sastoji se od niza simbola koji imaju
sljedece znacenje:

16321 YXE CCE

numericki standard zakonskih propisa kao referencija za

. X . 16321
izdavanje certifikata

oznaka proizvodaca YXE
mehanicka otpornost: razina udarca 45m/s C
oznaka CE CE
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3.2.5 OZNAKA NA UNUTARNJIM BOCNIM FILTRIMA PSW1
Oznaka koja se nalazi na unutarnjim filtrima sastoji se od niza simbola koji imaju sljedece
znacenje:

16321 YXEWS5 E CE

numericki standard zakonskih propisa kao referencija za

. X . 16321
izdavanje certifikata

oznaka proizvodaca YXE
filtar za zavarivanje w
filtar s fiksnim zatamnjenjem 5
mehanicka otpornost: razina udarca 120m/s E
oznaka CE CE

PAZNJA: Ako poslije slova koje pokazuje zastitu od ¢estica velike brzine, a
koje je oznaceno na kacigi i na zastitnim plocama, nije navedeno slovo T, to
znadi da stitnik ociju treba koristiti za zastitu od cestica velike brzine samo
na sobnoj temperaturi.

4.0PIS
4.1 KACIGA | NJENI GLAVNI DIJELOVI (SI. A)
4.2 PODESAVANJE KACIGE (SI. B)

4.2.1 Podesavanje obodne trake (SI. B-1)

Kacigu treba podesiti na nacin da ucinkovito stiti o¢i i lice za vrijeme zavarivanja.

Polozaj prednje i straznje trake moze se ru¢no podesiti da se savrdeno prilagodi velicini
glave.

Okrenite rucicu (kod nekih modela potrebno je pritisnuti rucicu da biste ju mogli okrenuti)
da prilagodite traku glavi.

4.2.2 Podesavanje visine obodne trake (SI. B-2)
Visina se moze podesiti na nacin da se postavi traka nesto iznad obrva: pritegnite ili
popustite dva graduirana kaisa koja se nalaze na gornjem dijelu glave.

4.2.3 Podesavanje udaljenosti izmedu lica i filtra (SI. B-3)
Popustite vanjske gumbove i pustite da se naprijed ili nazad krece sve dok ne dostignete
Zeljeni polozaj, potom ponovo pritegnite.

4.2.4 Podesavanje nagiba (SI. B-4)

Idealni nagib kacige je onaj u kojem su o¢i pod pravim kutom u odnosu na povrsinu filtra.
Da biste podesili kut gledanja popustite gumbe na obadvije strane kacige i podesite Zeljeni
nagib kacige. Ako nije potrebno dobiti Zeljeni nagib, pritisnite bo¢ne tipke i pomaknite
istovremeno kursore kako bi kaciga premasila ve¢ postavljenu granicu kuta.

5.MONTAZA

Izvrsite montazu kao na slici (SL. C).

Stavite 2 baterije tipa CR2450 u filtar prije uporabe kacige (SL. D).

Provjerite stanje napunjenosti litijske baterije na punjenje (SL. D-5) prije nego $to po¢nete
koristiti LED svjetlo kacige. Moguce je bateriju izvaditi iz filtra i staviti odvojeno da se puni
putem USB prikljucka tipa C (SL. D-6),

6. UPORABA

Kacigu treba uvijek koristiti jedino za zastitu lica i ociju za vrijeme zavarivanja. Kacigu
odnosno dio sa staklom i filtrom za oci za vrijeme zavarivanja, trebate drzati $to blize o¢ima
na nacin da zastite oci od svjetlosnog zracenja i od eventualnih kapi rastaljenog metala.
Prije nego $to pocnete postupak zavarivanja, provjerite jesu li filtar, vanjska i unutarnja
prozirna zastita ispravno postavljeni. Provjerite isto tako jeste li skinuli zastitnu foliju s
unutarnje i vanjske strane stakla.

Prije nego sto pocnete zavarivati, isprobajte dolazi li do zatamnjenja filtra na nacin sto cete
drzati pritisnutom tipku “MODE” (SL. D-1). Ako se filtar ne zatamni, ili pak ako crveno led
svjetlo (SL. D-2) ostane upaljeno, nemojte pocinjati zavarivanje.

Filtar ima cetiri nacina rada koja se mogu odabrati pritiskom na tipku “MODE" ili pritiskom
na selektor koji se nalazi na vanjskoj strani kacige (SL. E-1): zavarivanje, rezanje, brusenje
(GRIND), zatamnjenje.

Nacin GRIND: drzite pritisnutom na 1 sekundu tipku GRIND na selektoru na vanjskoj strani

kacige da brzo pristupite nacinu GRIND.

A Kaciga u polozaju "GRIND" moze se koristiti samo za brusenje; nemojte
vrsiti zavarivanje u nac¢inu GRIND.

Postavite “Shade range” (opseg zatamnjenja) pritiskom na tipku na SL. D-3 ili okretanjem

selektora na vanjskoj strani kacige na SL. E-1. Podesite skalu gradacije osvijetljenosti

“Shade” ovisno o struji i postupku zavarivanja.

U tablici 1 navedeni su brojevi gradacije svjetlosti“Shade”koji su preporuceni za elektrolu¢no

zavarivanje za uobicajene postupke uporabe i razli¢ite razine jacine struje zavarivanja.

Provjerite jesu li jacina struje i postupak zavarivanja prikladni za zastitnu gradaciju svjetlosti

filtra.

Podesite “osjetljivost” (SI. D-8) i kasnjenje (SI. D-4) ovisno o tipu posla koji obavljate i onako

kako Zelite.

PAZNJA!

Nakon uporabe prije nego $to kacigu odlozite na kraju rada, istu morate provjeriti da vidite
je li ¢itava i da otklonite eventualne kapi taljenog metala koje se nalaze na filtru za oci, koje
bi mogle smanijiti vidnu sposobnost samog filtra.

Kacigu morate odloziti na nacin da ne pretrpi trajne deformacije dimenzije ili da se zastitni
filtar za o¢i ne slomi.

6.1 FUNKCIJE “TACK” | “GRADIENT ON”

- Funkcija “TACK” moze se odabrati pritiskom viSe puta na tipku “DELAY” (SL. D-4) i
preporuca se za kratko ,tockasto” zavarivanje: vrijeme trajanja stanja zatamnjenosti nije
fiksno i automatski se podesava prema trajanju tocke.

- Kada je uklju¢ena funkcija “GRADIENT ON” (led svjetlo na SL. D-7 upaljeno) postupno
mijenja stanje filtra od tamnog do svijetlog.

6.2 LED SVJETLO

Aktivirajte prednje led svjetlo da osvijetlite radno podrucje pritiskom na tipku “ON/OFF” na
SL.E-2.

Svjetlo automatski radi samo nakon $to se aktivira:

svjetlo prestaje osvjetljivati podrucje kada se detektira luk zavarivanja i ponovo osvjetljuje
podru¢je kada se zavarivanje zaustavi i luk nestane.

Ako ne dode ni do kakve promjene u ambijentalnom svjetlu u roku od 10 minuta, led svjetlo
e se automatski ugasiti i ponovo ¢e se upaliti u slu¢ju izmjene osvijetljenosti.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

+ Zamijenite bateriju kada pocetno ispitivanje zatamnjenja da negativan ishod.

« Zamijeniti prozirnu internu/vanjsku zastitnu plocu filtra u slucaju da je pukla, izgrebana,
ulupljena i deformirana. Zbog lose zastite nije moguée dobro vidjeti ono $to se radi i
dovodi do opasnog smanjenja razine zastite koju pruza kaciga.

Redovito cistiti povrsinu filtra i zastitnih plo¢a mekom krpom s otopinama za ¢is¢enje koje
nisu agresivne, kao na primjer pripravci za ¢is¢enje prozora (ne sipati sredstvo za ciscenje
izravno na filtar).

Redovito provjeravati da solarne celije i senzori nisu zatamnjeni ili prekriveni prljavstinom,
ako jesu, ocistiti ih mekom papirnom maramicom eventualno blago natopljenom
pripravkom za ¢i$¢enje prozora (ne sipati sredstvo izravno na filtar).

Ocistite i dezinficirajte kacigu jedino vodom i sapunom ili u svakom slucaju sredstvima
koja ne sadrze otapala. Uporaba kemijskih otapala dovodi do pogorsanja estetskog
izgleda pa i do kompletnog ostecenja integriteta same kacige.

Ako dobro odrzavate kacigu, smanjit ¢ete na minimum dotrajalost iste, kako po pitanju
uporabe tako i po pitanju njenih komponenti.

Redovito distiti povrsinu filtra mekom krpom s otopinama za cis¢enje koje nisu agresivne,
kao na primjer pripravci za ci$¢enje prozora (ne sipati sredstvo za ciS¢enje izravno na
filtar).

8. PROBLEMI | RJESENJA
Za vrijeme rada $ljema mogu nastati uobicajeni problemi koje ovdje navodimo kao i njihova
rjesenja:
« Filtar ne zatamnjuje ili postoji nestabilnost prilikom prelaska iz svijetlog u tamno stanje i
obrnuto.
Moguce rjesenje:
- Prozirna vanjska zastita filtra je zaprljana ili ostecena (zamijenite prozirnu vanjsku
zastitu).
- Senzori su zaprljani (ocistite povrsinu senzora).
- Razina struje zavarivanja je suvide niska(povecati osjetljivost ako postoji, ili pak
zamijeniti kacigu drugom kacigom koja ima filtar prikladan za tu svrhu).
» Spora komutacija.
Moguce rjesenje:
- Radna temperatura suvise niska (nemojte koristiti na sobnim temperaturama nizim od
-5°C (+23°F).
« Slaba vidljivost.
Moguce rjeSenje:
- Vanjska i/ili unutarnja zastita filtra i/ili filtera zaprljana ili ostecena (ocistite prljave
dijelove i zamijeni one ostecene).
- U okolnom prostoru nema dovoljno svjetlosti (osvijetlite bolje okolni prostor).
- Broj gradacije skale nije pravilno postavljen (odaberite ispravnu vrijednost kod modela
gdje je to moguce).
PAZNJA!
Ako prethodno opisane probleme nije moguce otkloniti, odmah prestanite
koristiti sljem i kontaktirajte najblizeg distributera.

Vrijednosti stupnjevanja (shade) i upotrebe koje se savjetuju kod lu€énog varenja
Procedura varenja i Struja u amperima
odgovarajuce

tehnike 15] 6 [ 10| 15[ 30 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Oblozene elektrode 8 [ 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG teskih metala (¥) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG lak&ih legura 10 n [ 12 | 13 | 14
Rezanije zrak-luk 10 n| 1 13 | 14 | 15
Rezanje plazma-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|Luéno varenje sa mikroplazmom 4 | 5 | 6 | 7 | 9 |

15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Naziv "teSki metali" upotrebljava se za ¢elik, legure Celika, bakar i legure, itd.
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PRZYLBICE SPAWALNICZE Z FILTREM Z AUTOMATYCZNYM ZACIEMNIANIEM.
Uwaga: W dalszej czesci tej instrukcji zostana zastosowane nazwy ,przytbica” i “filtr".

1. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE UZYTKOWANIA PRZYLBICY ZALECANEJ DO

UZYTKU PROFESJONALNEGO I PRZEMYSLOWEGO

Operator powmlen by¢ odpowiedni pr kolony w zakresie bezpiecznego uzywania
kiip y o zagrozeniach zwiazanych z procesami spawania tukowego oraz o

odpowmdmch srodkach zabezpieczajacych i procedurach awaryjnych.

. Promieniowanie Swietlne i 1e podczas sp ia przez tuk
= elektryczny moze powodowac uszkodzenie oczu i oparzenie naskorka;
p ie powoduje ponadto pc ie iskier i kropli stopionego

metalu rozpryskiwanych we wszystkich kierunkach. Jest wiec
konieczne stosowanie przytbicy ochronnej w celu uniknigcia odniesienia szkdd fizycznych,
réwniez powainych.
Nie podpalac z zad powodu przylbicy spawalniczej, poniewaz wytwarzane wtedy dymy
s szkodliwe dla oczuiw przypadku ich wdychama rowniez dla ciata.
Material, z ktérego wykonana jest przytbica nie zawiera substancji szkodliwych i nie stanowi
zadnego zagrozenia dla czlowieka i otoczenia.
Regularnie sprawdzac stan przytbicy oraz filtra:
- Przed kazdym uzyciem sprawdzic prawidtowe potozenie i przymocowanie filtra oraz ptytek
zabezpieczajacych, ktére musza znajdowac sie doktadnie w opisanym miejscu.
Trzymac przytbice w odpowiedniej odlegtosci od ptomieni.
Nie nalezy jej zbliza¢ zbytnio do strefy spawania.
W przypadku przedtuzajacego sie spawania nalezy od czasu do czasu sprawdzac przytbice
pod wzgledem ewentualnych znieksztatcen lub uszkodzen.
W przypadku oséb szczegdlnie wrazliwych, materialy, ktore stykaja si¢ ze skora moga
powodowac reakcje alergiczne
Przylblca automatycznie sqemmajqca jest homologowana wqucznle do zabezpieczenia
twarzy i oczu przed szkodliwym pr ultrafiol owym i podczerwonym, iskrami
oraz materiatem rozpryskiwanym podczas sp ia; nie nadaje sie do zast ia podczas
procesow sp laserowego, sp ia i ciecia pk i acetyl -t ymi oraz
do zabezpieczania twarzy przed wybuchami lub ptynami korozyjnymi.
Nie wymieniac czesci przytbicy na inne, rézne od tych, ktére zostaly podane w tej instrukji
obstugi; nieprzestrzeganie tych zaleceri moze narazac operatora na zagrozenie dla wtasnego
zdrowia.
Jezeli przytbica nie sciemnia sie lub wykazuje problemy podczas funkqonowama, przeczytac
rozdziat PROBLEMY | SRODKI ZARADCZE; w przypadku ni ria pr
natychmiast przerwa¢ uzywanie przytbicy i zwrdci¢ sie do osoby odpowmdzlalnej lub
dystrybutora.

3. DANE TECHNICZNE

3.1 SPECYFIKACJE TECHNICZNE FILTRA CENTRALNEGO P50MAXI
- Wymiary catkowite:

- Plytki zabezpieczajace filtr:

143x130 mm
zewnetrzna 220x136 mm
wewnetrzna 121x87 mm

- Pole widzenia: 116x81 mm
- Stan jasny: gradacja 3
- Stan ciemny: 4-8/9-13
- Zabezpieczenie przed promieniowaniem UV/IR: do13
- Czutos¢: regulowana
- Opbznienie: regulowane
- Czas przetgczania: <0.08ms
- Opdznienie przetaczania stanu ciemny/jasny: 0.09-2s

- Wiaczanie wytaczanie:
- Czujniki $wiatfa:
- Zasilanie:

automatyczny stand by
4

ogniwa stoneczne i wymienialne baterie litowe (2xCR2450)

- Temperatura funkcjonowania: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Temperatura przechowywania: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Konstrukgja: tworzywo sztuczne
3.1.1 SPECYFIKACJE TECHNICZNE FILTROW BOCZNYCH PSW1
- Wymiary catkowite: 95x60-70 mm
- Pole widzenia: 90x55-65 mm
- Stan jasny: gradacja W5
- Stan ciemny: gradacja W5
- Konstrukgja: tworzywo sztuczne

3.2 0ZNAKOWANIA
3.2.1 OZNAKOWANIE NA FILTRZE
Znak handlowy zamieszczony w dolnej przedniej strefie filtra - model PSOMAXI - sktada sie z serii
symboli posiadajacych nastepujace znaczenie:
16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

Nie zanurza¢ filtra w wodzie lub w innych plynach; nie uzywaé rozpuszczalnikéw do
czyszczenia filtra lub ptytek zabezpieczajacych.

Uzywac przytbice wytacznie w temperaturach: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Przechowywac ja wytacznie w temperaturach: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Chronic filtr i ptytki zabezpieczajace przed kontaktem z ptynami i brudem.

Nie otwiera¢ obudowy filtra.

Nie uzywac nigdy przytbicy pozbawionej ptytki zabezpieczajacej filtr, zaréwno zewnetrznej,
jak i wewnetrznej.

Sprawdzi¢ kompaty $¢ plytek zabezpieczajacych filtr z przylbica: musza by¢ oznaczone
tym samym symbolem odpornosa na uderzenle czqsteczek o duzej predkosci, w tym
przypadku F. Jesli symbol znajdujace si¢ na obu elementach, piytkach
zabezpieczajacych filtr i przytbice s3 rézne, w tym przypadku nalezy zastosowa¢ nizszy
poziom zabezpieczenia zestawu przytbica-filtr.

Okulary ochronne zabezpieczajace przed czasteczkami poruszajacymi sie z duza predkoscia,
noszone na standardowych szktach optycznych moga przenosic uderzenia, powodujac w ten
sposdb zagrozenia dla osob je stosujacych.

Nie uzywac czesci zamiennych odmiennych od oryginalnych czgéci TELWIN.
Nieautoryzowane modyfikacje i wymiana z
uniewaznienie gwarancji i narazajq operatora na
Zaleca sie uzywanie przytbicy, filtra automatycznie Sci

ieb Zzenstwo zr

standard numeryczny normy, do ktérej nalezy nawigza¢ w przypadku 16321
zamawiania certyfikatu

symbol producenta YXE
filtr spawalniczy w
stopien zaciemnienia w stanie jasnym 3
zakres zaciemnienia w stanie mniej ciemnym 4-8
zakres zaciemnienia w stanie bardziej ciemnym 9-13
klasa wspotczynnika katowego V2
oznakowanie CE CE

3.2.2 OZNAKOWANIE NA PRZYLBICY
Znak handlowy umieszczony w dolnej przedniej strefie przytbicy X2 skfada sie z serii symboli
posiadajacych nastepujace znaczenie:

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

zabezpieczajacych przez okres maksymalnyzIat.Trwansctych lemento jest
od réznych czynnikéw, takich jak czestotliwos¢ uzyaa, czyszczenie, przechowywanie
i konserwaqa. Zaleca SIQ przeprowadza¢ kontrole i czesto wymienia¢ w przypadku
stwierdzenia uszk

SRODKI OSTROZNOSCI
Aby zagwarantowac bezpieczeristwo uzytkownika i zapewni¢ prawidlowe funkg;j

filtra automatycznie Sciemniajacego podczas spawania, przed rozpoczeciem czynnosci

doktadnie przeczytac te instrukcje i skonsultowac sie z wykwalifikowanym instruktorem lub

nadzorujacym.

« Filtry automatycznie sciemniajace i plytki zabezpieczajace moga by¢ uzywane we wszystkich
procesach spawania, za wyjatkiem spawania acetylenowo-tlenowego i spawania laserowego.

« Jasna poliweglanowa plytka zabezpieczajaca musi by¢ umieszczona z obu stron filtréw.

« Niestosowanie ptytek zabezpieczajacych moze powodowac zagrozenie dla bezpieczeristwa
lub tez nieodwracalne uszkodzenie filtra automatycznie Sciemniajacego.

« Zaleca sie uzywanie przytbicy w pozycji, GRIND” (gdzie wystepuje) wytacznie do szlifowania.

2.WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

Model przytbicy ,X2" sktada sie z filtra centralnego z automatycznym zaciemnianiem ,P50MAXI”
oraz filtréw bocznych ze statym zaciemnianiem i przezroczystych zabezpieczer zewnetrznych i
wewnetrznych w czesci frontowej.

Przytbica zostata zaprojektowana w celu zagwarantowania prawidiowego zabezpieczenia
oczu podczas spawania, a ponadto zapewnienia maksymalnych osiggéw zaréwno pod katem
fatwosci montazu, jak i wygody oraz jakosci uzytkowania: Gwarantuje state zabezpieczenie przed
promieniowaniem UV i IR oraz iskrami generowanymi podczas procesu spawania fukowego.

standard numeryczny normy, do ktérej nalezy nawigza¢ w przypadku 16321
zamawiania certyfikatu
czqsu meorygmalnych powoduja

symbol producenta YXE

cego i odp " plytek zabezpieczenie podczas spawania w
filtr zaciemniajgcy maksymalny 14
wytrzymatos¢ mechaniczna: poziom uderzenia z predkoscia 120 m/s E
wytrzymatos¢ mechaniczna: poziom uderzenia stalowa kulka HM
mozliwe wymiary glowy 1-M
oznakowanie CE CE

3.2.3 OZNAKOWANIE NA PRZEZROCZYSTYM ZABEZPIECZENIU ZEWNETRZNYM XD-PLC3
Znak handlowy zamieszczony na przezroczystym zabezpieczeniu zewnetrznym sktada sie z serii
symboli posiadajacych nastepujace znaczenie:

16321 YXE 1ECE

standard numeryczny normy, do ktérej nalezy nawiazac¢ w przypadku

. 16321
zamawiania certyfikatu
symbol producenta YXE
Klasa optyczna 1
wytrzymato$¢ mechaniczna: poziom uderzenia z predkoscia 120 m/s E
oznakowanie CE CE

3.2.4 OZNAKOWANIE NA PRZEZROCZYSTYM ZABEZPIECZENIU WEWNETRZNYM XD-PL0.8
Znak handlowy zamieszczony na przezroczystym zabezpieczeniu wewnetrznym, sktada sie z serii
symboli posiadajacych nastepujace znaczenie:

16321 YXE C CE
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standard numeryczny normy, do ktérej nalezy nawigza¢ w przypadku

o 16321
zamawiania certyfikatu
symbol producenta YXE
wytrzymato$¢ mechaniczna: poziom uderzenia z predkoscia 45 m/s C
oznakowanie CE CE

3.2.5 OZNAKOWANIE NA FILTRACH BOCZNYCH WEWNETRZNYCH PSW1
Znak handlowy zamieszczony na filtrach wewnetrznych sktada sie z serii symboli posiadajacych
nastepujace znaczenie:

16321 YXEWS5 E CE
standard numeryczny normy, do ktérej nalezy nawigza¢ w przypadku 16321
zamawiania certyfikatu
symbol producenta YXE
filtr spawalniczy w
filtr zaciemniajacy staty 5
wytrzymato$¢ mechaniczna: poziom uderzenia z predkoscia 120 m/s E
oznakowanie CE CE
UWAGA: W przypadku, kiedy po literze zabezpleczenla przed uderzeniem
czasteczek o duzej predkosci na przylblcy i plytkach zabezpieczajacych nie
nastepuje litera T, nalezy zast pieczenie oczu przed czasteczkami o
duzej predkosci tylko w temperaturze otoczenia.
4.0PIS

4.1 ZESPOL PRZYLBICY | GLOWNE ELEMENTY (Rys. A)
4.2 REGULACJA PRZYLBICY (Rys. B)

4.2.1 Regulacja tasmy okalajacej (Rys. B-1)

Przytbica musi by¢ wyregulowana w celu zabezpieczenia oczu i wzroku w skuteczny sposéb podczas
spawania.

Pozycja tasmy okalajacej przedniej i tylnej moze by¢ regulowana recznie w celu optymalnego jej
dostosowania do wymiarow glowy.

Obraca¢ pokrettem (w niektoérych modelach nalezy nacisna¢ pokretto, aby méc je obracac) w celu
dopasowania tasmy do gtowy.

4.2.2 Regulacja wysokosci tasmy okalajacej (Rys. B-2)
Wysokos¢ tasmy moze by¢ regulowana w sposdb umozliwiajacy umieszczenie jej tuz nad brwiami:
dokreci¢ lub poluzowac dwa paski z podziatka znajdujace sie w gornej czesci gtowy.

4.2.3 Regulacja odlegtosci pomiedzy twarzj i filtrem (Rys. B-3)
Poluzowac pokretta zewnetrzne i przesuwac je do przodu lub do tytu, az do uzyskania zagdanej pozycji,
nastepnie ponownie dokrecic.

4.2.4 Regulacja nachylenia (Rys. B-4)

Idealne nachylenie przytbicy polega na uzyskaniu ustawienia oczu w pozycji prostopadtej do
powierzchni filtra. Aby wyregulowac kat widzenia, poluzowa¢ pokretta po obu stronach i ustawi¢
zadane nachylenie przytbicy. Jesli nie jest mozliwe uzyskanie zagdanego nachylenia, nacisna¢ przyciski
boczne i jednoczesnie przesuwac kursory, aby przekroczy¢ ustawiong wstepnie w przytbicy granice
kata.

5.MONTAZ

Wykona¢ montaz jak pokazano na (RYS. C).

Przed uzyciem przytbicy wiozyc 2 baterie typu CR2450 do filtra (RYS. D).

Sprawdzi¢ stan natadowania baterii litowej (z mozliwoécia tadowania) (RYS. D-5) przed uzyciem
lampki LED na przytbicy. Bateria moze by¢ wyjeta z filtra i tadowana oddzielnie przy uzyciu portu USB
typu C (RYS. D-6),

6. UZYTKOWANIE

Przytbica musi by¢ uzywana zawsze i wyfacznie w celu zabezpieczenia twarzy i oczu podczas
spawania. Podczas operacji spawania przytbica, a w zwiagzku z tym strefa szkfa filtrujgcego, musi byc
utrzymywana najblizej mozliwie oczu, aby zabezpieczy¢ je w ten sposob przed promieniowaniem
Swietlnym oraz przed ewentualnymi kroplami stopionego metalu.

Przed rozpoczeciem procesu spawania sprawdzi¢, czy filtr oraz przezroczyste zabezpieczenia
zewnetrzne i wewnetrzne znajdujg sie na whasciwym miejscu. Dodatkowo sprawdzi¢, czy zostata
zdjeta folia ochronna znajdujaca sie wewnatrz i na zewnatrz elementdéw szklanych.

Przed rozpoczeciem spawania wykonac test zaciemnienia filtra, trzymajac nacisniety przycisk,, MODE”
(RYS. D-1). Jezeli filtr nie zaciemnia sie lub jezeli czerwony Led (RYS. D-2) pozostaje wiaczony, nie
rozpoczynac spawania.

Filtr posiada cztery tryby, ktére moga by¢ wybierane z pomoca przycisku ,MODE" lub naciskajac
przefacznik znajdujacy sie na zewnatrz przytbicy (RYS. E-1): spawanie, ciecie, szlifowanie (GRIND),
zaciemnianie.

Tryb GRIND: Trzymac¢ nacisniety przez 1 sekunde przycisk GRIND na przetaczniku zewnetrznym, aby
umozliwi¢ szybkie przetaczenie na tryb GRIND.

Ustawi¢ zakres ,Shade range” z pomoca przycisku RYS. D-3 lub obracajac przetacznik zewnetrzny
RYS. E-1. Ustawic stopieri zaciemnienia ,Shade” w zaleznosci od wartosci pradu i wybranego procesu
spawania.

W tabeli 1 podane sg stopnie zaciemnienia,Shade’, zalecane podczas spawania tukiem elektrycznym,
przeznaczone dla powszechnie stosowanych proceséw, charakteryzujacych sie réznym stopniem
natezenia pradu spawania. Sprawdzi¢, czy natezenie pradu i proces spawania s3 odpowiednie dla
gradacji zaciemnienia zabezpieczenia filtra.

Wyregulowac, czutos¢” (Rys. D-8) oraz opdznienie (Rys. D-4) w zaleznosci od typu wykonywanej pracy
oraz od wiasnych upodoban.

Po uzyciu przytbicy i przed jej schowaniem po zakorczeniu pracy nalezy sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenia i usuna¢ ewentualne krople stopionego metalu, znajdujace sie na filtrze, ktére mogtyby
zredukowac widoczno$¢ gwarantowang przez filtr.

Schowa¢ przytbice zwracajac uwage, aby nie ulegata ona statym znieksztatceniom wymiarowym i
zapobiegac sttuczeniu filtra ochronnego.

6.1 FUNKCJE ,,TACK” 1,,GRADIENT ON”

- Funkcja, TACK” moze by¢ wybierana poprzez cykliczne naciskane przycisku,DELAY” (RYS. D-4) i jest
zalecana dla krotkiego spawania ,punktowego”: Czas trwania stanu zaciemnionego nie jest staty i
moze by¢ regulowany automatycznie w oparciu o czas trwania punktu.

Funkcja ,GRADIENT ON” wiaczona (Led na RYS. D-7 wigczony) stopniowo zmienia stan filtra z
ciemnego na jasny.

6.2 LAMPKA LED

Wiaczy¢ lampke frontowa Led, aby oswietli¢ obszar roboczy, naciskajac przycisk,ON/OFF”na RYS. E-2.
Lampa funkcjonuje automatycznie dopiero po wtaczeniu:

lampka przestaje o$wietla¢ obszar roboczy w przypadku odczytania tuku spawalniczego i ponownie
o$wietla po przerwaniu spawania i zgaszeniu tuku.

Jezeli nie nastapi zadna zmiana $wiatta otoczenia w ciggu 10 minut, lampka Led automatycznie
zgasnie, aby ponownie sie wiaczy¢ w przypadku zmiany o$wietlenia.

7. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Wymieni¢ baterie, kiedy test poczatkowy zaciemnienia koriczy sie wynikiem negatywnym.
Wymieni¢ przezroczyste plytki zewnetrzne/wewnetrzne zabezpieczajace filtr w przypadku
wystapienia na nim peknie¢, zarysowan, zadrapan oraz znieksztatcen. Zabezpieczenia gorszego
gatunku zmniejszaja widoczno$¢ podczas wykonywanych operacji, niebezpiecznie obnizajac
poziom zabezpieczenia przytbicy.

Regularnie czysci¢ powierzchnie filtra oraz plytek zabezpieczajacych z zastosowaniem miekkiej
$ciereczki z dodatkiem nieagresywnych roztwordw czyszczacych, na przyktad srodki do czyszczenia
szyb (nie wlewac produktu bezposrednio na filtr).

Czesto sprawdzac, czy ogniwa stoneczne oraz czujniki nie sa zaciemnione lub zabrudzone, w tym
przypadku wyczyscic je miekka papierowa chusteczka, ewentualnie lekko nasaczong w preparacie
stosowanym do czyszczenia szyb (nie wlewa¢ produktu bezposrednio na filtr).

Do czyszczenia i dezynfekgji przytbicy uzywac¢ wylacznie wode z mydtem lub w kazdym razie
$rodki niezawierajace rozpuszczalnikdw. Stosowanie rozpuszczalnikéw chemicznych powoduje
znieksztatcenie przytbicy, az do catkowitego zniszczenia powierzchni zewnetrznej.

Ogolna dbatos¢ o przythice umozliwia zredukowanie do minimum jej zuzycia, zaréwno z punktu
widzenia zastosowania, jak i komponentow przytbicy.

Regularnie czysci¢ powierzchnie filtra z zastosowaniem miekkiej Sciereczki z dodatkiem
nieagresywnych roztworéw czyszczacych, na przyktad srodki do czyszczenia szyb (nie wlewac
produktu bezposrednio na filtr).

8. PROBLEMY | SRODKI ZARADCZE
Podczas funkcjonowania przytbicy moga pojawic sie powszechnie znane problemy, wymienione nizej
wraz z odno$nymi $rodkami zaradczymi:
« Filtr nie zaciemnia sie lub wykazuje niestabilnos¢ podczas przefaczania ze stanu jasnego do
ciemnego i odwrotnie.
Mozliwy $rodek zaradczy:
- Przezroczyste zabezpieczenie zewnetrzne filtra jest zabrudzone lub uszkodzone (wymieni¢
przezroczyste zabezpieczenie zewnetrzne).
- Czujniki sa zabrudzone (wyczysci¢ powierzchnie czujnikow).
- Poziom pradu spawania jest za niski (zwiekszy¢ czutos¢, jezeli wystepuije, lub wymienic¢ przytbice
na inng, z odpowiednim dla tego celu filtrem).
+ Wolne przefaczanie.
Mozliwy $rodek zaradczy:
- Zbyt niska temperatura funkcjonowania (nie uzywac w temperaturze srodowiskowej ponizej -5°C
(+23°F).
+ Ztawidocznosc.
Mozliwy $rodek zaradczy:
- Zabezpieczenie zewnetrzne lub/i zabezpieczenie wewnetrzne filtra lub/i filtréw zabrudzone lub
uszkodzone (wyczyscic zabrudzone i wymieni¢ uszkodzone elementy).
- Brak odpowiedniego oswietlenia w otoczeniu (zapewnic lepsze oswietlenie otoczenia).
- Stopien zaciemnienia skali nie jest ustawiony prawidtowo (wybra¢ prawidiowa warto$¢ w
modelach, w ktorych jest to mozliwe).
UWAGA!
Jezeli nie jest mozliwe wyelimin go wyzej nieprawidloweg
funkcjonowama, nalezy natychmiast przerwac uzywame przytbicy i skontaktowac
sie z najblizszym dystrybutorem.

f:i UWAGA!
Przytbica w pozycji ,GRIND"” moze by¢ uzywana tylko do szlifowania; nie spawac
w trybie GRIND.
Stopnie gradacji (shade) i zastosowania zalecane podczas spawania tukowego
Proces spawania i Prad w amperach
techniki z nim
zwigzane | 6 |10 15[ 30 [ 4060 [ 70[100]125]150]175]200]225] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 [ 500 | 600
Elektrody otulone 8 [ 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
Metoda MIG w przypadku metali ciezkich (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
Metoda MIG w przypadku lekkich stopéw 10 11 | 12 | 13 | 14
Cigcie lukowo-powietrzne 10 nl| 12 13 | 14 | 15
Ciecie strumieniem plazmy 9 | 10 | 11 12 13 |
|Spawanie tukowe mikroplazmowe 4 | 5 | 6 | | 9 |
15| 6 [ 1015 |30 ] 40 60 | 70 [100] 125|150 175|200 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Wyrazenie "metale ciezkie" jest stosowane w odniesieniu do stali, stopéw stali, miedzi i stopow, itp.
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HITSAUSKYPARAT AUTOMAATTISELLA TUMMUVALLA SUODATTIMELLA. - Kirkkaustila: aste 3

Huomio: Seuraavassa tekstissa kdytetaan termia "kypéara" ja "suodatin", - Tumma tila: 4-8/9-13

o L - UV/IR-suojaus: korkeintaan 13

1. AMMATILLISEEN JA TEOLLISEEN KAYTTOON TARKOITETUN KYPARAN YLEINEN - Herkkyys: sdadettava

TURVALLISUUS - Viive: saadettava

Kéyttdjalla on oltava riittavasti tietoa hitsauslaitteen turvallisesta kdytosta ja hdnen - Vaihtumisaika: <0.08ms

on tunnettava kaarihitsaukseen liittyvit vaarat, vastaavat suojausmenetelmat ja - Viive tummasta tilasta kirkkaaseen tilaan: 0.09-2s

h&tatoimenpiteet.

. Hitsauksen aikana sdhkokaaresta syntyva valonsateily voi
= vahingoittaa silmid ja aiheuttaa palovammoja; hitsaus saa

aikaan lisdksi kipinditd ja eri suuntiin lentdvia

sulametalliroiskeita. Tamdn vuoksi on tarpeen kayttaa

suojakypdraa myos vakavien ruumiinvammojen syntymisen estamiseksi.

Vélta hitsauskypédran polttamista mistd syysta tahansa, silla syntyvét savut ovat

vaaraksi silmille ja, jos niita hengitetdan, koko ruumiille.

Kokohitsauskyparan valmistusmateriaali ei ole vaaraksi ihmiselle eikd ymparistolle.

Tarkista saannéllisin véliajoin kypédran ja suodattimen kunto:

- Ennen jokaista kdyttokertaa tarkista suodattimen oikea asento ja kiinnitys seka

suojalevyt, joiden on oltava tarkalleen kuvatussa paikassa.

Pida kyparaa loitolla avotulesta.

Kypdraa ei saa asettaa liian ldhelle hitsausaluetta.

Jos kyseessd ovat pitkat hitsausajat, tarkista kypara saannollisin viliajoin

mahdollisten muodonmuutosten tai vahinkojen havaitsemiseksi.

Kayttajan ihon kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit voivat aiheuttaa allergisia

reaktioita erittdin herkissa henkilissa.

Tama automaattisesti tummuva kypéard on hyvdksytty vain kasvojen ja silmien

suojaamiseen haitallisia ultravioletti- ja infrapunasateilyja, kipinoita ja

hitsausroiskeita vastaan; se ei sovellu laserhitsaukseen, happi-asetyylihitsaukseen

eikd leikkaukseen ja kasvojen suojaamiseksi rdjahdyksilta tai syovyttavilta

nesteilta.

Ala vaihda kypiaraa tiassa kasikirjassa madritetyistd osista poikkeavilla osilla.

Taman maardayksen noudattamatta jattaminen voi altistaa kayttdjan terveydelle

aiheutuville vaaroille.

Jos kypdra ei tummu tai siind esiintyy toimintahairi6ita, ks. luku ONGELMAT JA

KORJAUSTOIMENPITEET; jos ongelma jatkuu, keskeyta vilittomasti kyparan kaytto

ja kddnny oman vastaavan henkil6n tai jakelijan puoleen.

Ala upota suodatinta veteen tai muihin nesteisiin; dld kdytd suodattimen ja

suojalevyjen puhdistamisessa liuottimia.

Kayta kyparaa vain seuraavissa lampétiloissa: -5 °C (+23°F) + +55 °C (+131°F).

Sailyta kyparaa vain seuraavissa lampatiloissa: -20 °C (-4°F) + +65 °C (+149°F).

Suojaa suodatinta ja suojalevyja kosketukselta nesteisiin ja likaan.

E\Iéi avaa suodattimen koteloa.

Ald koskaan kdyta kypdraa ilman suodattimen lapindkyvia ulkoista ja sisdistd

suojalevya.

Tarkista suodattimen suojalevyjen ja kypéaran vdlinen yhdenmukaisuus: molemmat

on merkittdva samalla iskunkestéavyyssymbolilla korkeanopeuksisia hiukkasia

vastaan, tdssa tapauksessa F. Jos merkintdasymbolit eivét ole vastaavat suodattimen

suojalevyissa ja kypdrdssa, alhaisempaa suojatasoa on kdytettava kypara-suodatin

yhdistelmaéssa.

Tavallisten silmédlasien paalle asetetut korkeanopeuksisilta hiukkasilta suojaavat

suojalasit voivat valittaa iskuja saamalla ndin aikaan vaaran henkilélle joka kayttaa

niita.

Kéayta vain alkuperéisia TELWIN varaosia.

Muutokset ja ei alkuperdisten osien vaihto mitdtoi takuun ja altistavat kdyttdjan

henkilévahinkojen vaaralle.

Suosittelemme kypiérdn, automaattisesti tummuvan suodattimen ja vastaavien

suojalevyjen kdyttoa korkeintaan 2 vuoden ajan. Ndiden osien kestoika riippuu

eri tekijoista, kuten niiden kdyttotiheys, puhdistus, sdilytys ja huolto. Tarkasta ja

vaihda usein jos ne ovat vahingoittuneet.

VAROTOIMET

Kayttdjan turvallisuuden suoj i ja tak iseksi, ettd automaattisesti
tummuva hitsaussuodatin toimii oikein, lue naméa ohjeet huolella ja neuvottele
ohjaajan tai patevin vastuuhenkilon kanssa ennen toimenpiteen alkamista.

- Nditd automaattisesti tummuvia timia ja jalevyja voidaan kayttaa
kaikissa hitsausprosesseissa lukuun ottamatta happi-asetyleeni- ja laserhitsaus.
Kirkas polykarbonaatti vakiosuojalevy on kiinnitettdva suodattimien molemmille
puolille.

Kaynnistyminen sammuminen: automaattinen standby
- Valoanturit: 4
Virransyotto: aurinkokennot ja litiumparistot (2xCR2450) - vaihdettavat
- Kayttolampotila: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)

- Sailytyslampoétila: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Rakenne: muovi
3.1.1 SIVUSUODATTIMIEN PSW1 TEKNISET TIEDOT
- Koko: 95x60-70 mm
- Nékoalue: 90x55-65 mm
- Kirkkaustila: aste W5
- Tumma tila: aste W5
- Rakenne: muovi
3.2 MERKINNAT

3.2.1 MERKINTA SUODATTIMESSA
Suodattimen mallissa P50MAXI oleva merkki edessd alapuolella muodostuu joukosta
symboleita, jotka merkitsevat:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

standardin numerotunnus, johon viitattiin

sertifiointia anottaessa 16321
valmistajan tunnus YXE
hitsaussuodatin w
asteluku kirkkaassa tilassa 3
asteikkoala vdhemman tummassa tilassa 4-8
asteikkoala tummimmassa tilassa 9-13
kulmariippuvuusluokka V2
CE-merkinta CE

3.2.2 MERKINTA KYPARASSA
Kyparan X2 sisdpuolella oleva merkki edessa alapuolella muodostuu joukosta symboleita,
jotka merkitsevat:

16321 YXE W14 E HM 1-M CE

standardin numerotunnus, johon viitattiin

sertifiointia anottaessa 16321
valmistajan tunnus YXE
hitsaussuojaus w
suurin himmennyssuodatin 14
mekaaninen lujuus: iskunkestavyys 120 m/s E
mekaaninen lujuus: iskunkestdvyys suurella massalla HM
sovellettavan paan koko 1-M
CE-merkinta CE

3.2.3 MERKINTA LAPINAKYVASSA ULKOISESSA SUOJASSA XD-PLC3
Lapindkyvéssa ulkoisessa suojassa oleva merkki muodostuu joukosta symboleita, jotka
merkitsevat:

16321 YXE1ECE

Suojalevyjen kdyttaméttd jattaminen voi aiheuttaa vaaran turvalli
rikkoa automaattisesti tummuvan suodattimen korjauskelvottomaksi.

Kypdrdan kdytté asennossa “GRIND” (mikali paikalla) on tarkoitettu yksir
hiontaa varten.

2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Kypara malli "X2" koostuu keskelld olevasta automaattisesti tummuvasta suodattimesta
"P50MAXI’, kiintedsti tummuvista sivusuodattimista ja edessa olevista ulkoisista ja sisdisista
lapinakyvista suojuksista.

Kypara on suunniteltu takaamaan silmien oikea suojaus hitsauksen aikana seka tarjoamaan
maksimaalinen suorituskyky sekd helppo asennus, mukavuus ja kdyton laatu: se takaa
pysyvan suojan UV- ja IR-séteilyd vastaan seka kaarihitsauksen aikana syntyviltd kipindilta.

3.TEKNISET TIEDOT

3.1 KESKISUODATTIMEN P50MAXI TEKNISET TIEDOT
- Koko:

- Suodattimen suojalevyt:

143x130mm
ulkoinen 220x136mm
sisdinen 121x87mm

- Nékoalue: 116x81Tmm

standardin numerotunnus, johon viitattiin
e 16321
delle tai sertifiointia anottaessa
valmistajan tunnus YXE
Optinen luokka 1
mekaaninen lujuus: iskunkestavyys 120 m/s E
CE-merkinta CE

3.2.4 MERKINTA LAPINAKYVASSA SISAISESSA SUOJASSA XD-PLO0.8
Lapindkyvéssa sisdisessa suojassa oleva merkki muodostuu joukosta symboleita, jotka
merkitsevat:

16321 YXE CCE

standardin numerotunnus, johon viitattiin

e 16321
sertifiointia anottaessa
valmistajan tunnus YXE
mekaaninen lujuus: iskunkestavyys 45 m/s C
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3.2.5 MERKINTA SISAISISSA SIVUSUODATTIMISSA PSW1
Sisdisissa sivusuodattimissa oleva merkki muodostuu joukosta symboleita, jotka
merkitsevat:

16321 YXEWS5 E CE

stan_da(dip numerotunnus, johon viitattiin 16321
sertifiointia anottaessa
valmistajan tunnus YXE
hitsaussuodatin w
kiinted himmennyssuodatin 5
mekaaninen lujuus: iskunkestavyys 120 m/s E
CE-merkinta CE
VAROITUS: Jos suojausta osoittavan kirjaimen, joka suojaa

sulametalliroiskeita vastaan kypdrdssa ja suojalevyissd, perdssa ei ole
kirjainta T, silmdnsuojaa saa kdyttaa korkeanopeuksisia hiukkasia vastaan
vain ympariston lampétilassa.

4.KUVAUS
4.1 KYPARAN JA TARKEIMPIEN OSIEN KOKONAISUUS (Kuva A)
4.2 KYPARAN SAADOT (Kuva B)

4.2.1 Hihnan s@ato (Kuva B-1)

Kypéré on saadettava silmien ja kasvojen suojaamiseksi tehokkaalla tavalla hitsauksen
aikana.

Etu- ja takahihna voidaan saataa manuaalisesti sen mukauttamiseksi paan kokoon.

Kaanna nuppia (joissakin malleissa nuppia on painettava sen kaantamiseksi) hihnan
mukauttamiseksi paahan.

4.2.2 Hihnan korkeuden sdato (Kuva B-2)
Korkeutta voidaan saataa siten, ettd hihna asemoidaan aivan kulmakarvojen ylapuolelle:
kiristd tai I6ysennd kahta porrastettua hihnaa, jotka on asetettu pdan yldosaan.

4.2.3 Kasvojen ja suodattimen vilisen etdisyyden saato (Kuva B-3)
Loysenna ulkoisia nuppeja ja anna liukua eteen- tai taaksepdin, kunnes haluttu asento
saavutetaan. Kirista sitten uudelleen.

4.2.4 Kallistuksen sddto (Kuva B-4)

Kyparan ihanteellinen kallistuskulma on se, jossa silmét asettuvat kohtisuoraan suodattimen
pintaa kohti. Katselukulman saatamiseksi, 16ysenna kyparén molemmilla puolilla olevia
nuppeja ja aseta haluamasi kypérdn kallistus. Jos ei ole mahdollista saada haluttua
kallistusta, paina sivupainikkeita ja siirrd liukusdatimia samanaikaisesti siten, ettd kypara
ylittad esiasetetun kulman rajoituksen.

5. ASENNUS

Suorita asennus kuvassa osoitetulla tavalla (KUVA C).

Aseta 2 paristoa tyyppid CR2450 suodattimeen ennen kypéran kayttéd (KUVA D).

Tarkista ladattavan litiumpariston varaustila (KUVA D-5) ennen kypéaran LED-valon kayttoa.
Paristo voidaan irrottaa suodattimesta ja ladata erikseen USB Type C -portin kautta (KUVA
D-6),

6. KAYTTO

Kypdraa on kaytettdva aina ja yksinomaan kasvojen ja silmien suojaamiseksi hitsauksen
aikana. Kyparan suodatinlasin alue on pidettava mahdollisimman ldhella silmia hitsauksen
aikana, jotta suojataan silmat valosateiltd ja mahdollisilta sulametallin roiskeilta.

Ennen hitsausprosessin alkamista tarkista, ettd suodatin, ldpindkyvat ulkoiset ja sisdiset
suojat on asemoitu oikein. Tarkista myds, ettd olet poistanut suojakalvon lasien sisd- ja
ulkopuolelta.

Ennen hitsauksen aloittamista tee suodattimen tummumistesti pitamalld MODE-painiketta
alhaalla (KUVA D-1). Jos suodatin ei tummu tai jos punainen LED (KUVA D-2) palaa
edelleen, &l4 aloita hitsausta.

Suodattimessa on neljd tilaa, jotka voidaan valita "MODE"-painikkeella tai painamalla
kypéran ulkopuolella olevaa valintakytkintd (KUVA E-1): juottaminen, leikkaaminen, hionta
(GRIND), tummennus.

GRIND-tila: Paina ulkoisen valitsimen GRIND-painiketta ja pida sitd painettuna 1 sekunnin
ajan siirtydksesi nopeasti GRIND-tilaan.

VAROITUS!
Kyparaa "GRIND”-asennossa voidaan kayttaa pelkdstaan hiomiseen; ala
hitsaa kypéran ollessa GRIND-tilassa.
Aseta "Shade range” painikkeen avulla, joka ndkyy KUVASSA D-3 tai kdantdmalla ulkoista
valintakytkintd KUVA E-1. Sédda "Shade”-sdvyasteikko virran ja hitsausmenetelman
mukaan.
Taulukossa 1 annetaan suositellut savyasteiden numerot "Shade” sahkokaarihitsaukselle,
yleisessa kdytossa oleville menetelmille ja hitsausvirran voimakkuuden eri tasoille. Tarkista,
ettd virran voimakkuus ja hitsausmenetelma soveltuu suodattimen kirkkausasteelle.
Saada "herkkyys” (kuva D-8) ja viive (kuva D-4) suoritettavan tyon tyypin ja mieltymystesi

mukaan.

Kayton jalkeen, ja joka tapauksessa ennen sen varastointia tydn lopussa, se on tarkastettava
sen eheyden varmistamiseksi ja mahdollisten sulanmetalliroiskeiden poistamiseksi
suodatinlasilta, jotka voivat vahentdd suodattimen nédkyvyytta.

Kypara on varastoitava siten, etta sita koskevia pysyvia kokoa koskevia muodonmuutoksia
voitaisiin valttaa tai suodatinlasin rikkoutumista voitaisiin estaa.

6.1 "TACK”- JA "GRADIENT ON”-TOIMINNOT

- "TACK"-toiminto voidaan valita painamalla jaksoittain "DELAY"-painiketta (KUVA D-4), ja
sitd suositellaan lyhyitd pistehitsauksia varten: tumman tilan viipymaaika ei ole kiinted,
vaan se sadtyy automaattisesti pisteen keston mukaan.

- Toiminto "GRADIENT ON”kytkettyna paalle (KUVA D-7:n LED palaa) muuttaa suodattimen
tilan tummasta asteittain vaaleaksi.

6.2 LED-VALOT

Aktivoi etuosan led-valo tydalueen valaisemiseksi painamalla KUVA E-2:n "ON/OFF"-
painiketta.

Valo toimii automaattisesti vain sen jalkeen, kun se on kytketty paalle:

valo lakkaa valaisemasta aluetta, kun hitsauskaari havaitaan, ja alkaa taas valaista, kun
hitsaus loppuu ja valokaari katoaa.

Jos ympdriston valaistus ei muutu 10 minuutin kuluessa, LED-valo kytkeytyy automaattisesti
pois paalta ja aktivoituu uudelleen, jos valaistusvoimakkuus muuttuu.

7. KUNNOSSAPITO JA PUHDISTUS

+ Vaihda paristot, kun ensimmainen tummennustesti epdonnistuu.

« Vaihda suodattimen ulkoiset/sisdiset lapindkyvat suojalevyt jos niissa esiintyy
rikkoutumista, sdrdja, naarmuja ja muodonmuutoksia. Huonolaatuiset suojaukset
vaarantavat hyvaa ndkyvyytta toimenpiteen aikana alentamalla kypéardn tarjoamaa
suojaustasoa vaarallisesti.

Puhdista automaattisesti tummuvan suodattimen ja suojalevyjen pinta saannéllisesti
pehmeidlld liinalla ja miedoilla pesunesteilld, esimerkiksi ikkunoiden puhdistukseen
tarkoitetut aineet (ald kaada tuotetta suoraan suodattimen paalle).

Tarkista sadnnollisesti ettd valokennot ja anturit eivdt ole peittyneet tai likaantuneet.
Jos ndin on kuitenkin kdynyt, puhdista ne pehmealld nendliinalla, joka on kostutettu
tarvittaessa kevyesti ikkunoiden puhdistamiseen tarkoitettuun aineeseen (éld kaada
tuotetta suoraan suodattimen péaalle).

Puhdista ja desinfioi kypara yksinomaan vedelld ja saippualla tai joka tapauksessa
tuotteilla, jotka eivat sisalla liuottimia. Kemiallisten liuottimien kaytto aiheuttaa
esteettisen epamuodostuman jopa kyparan vahingoittumisella kokonaan.

Kyparan hyva hoito saa sen vanhenemisen vdhenemisen minimiin, seka sen kdyton etta
kypéran komponenttien kannalta.

Puhdista suodattimen pinta saannéllisesti pehmedlla liinalla ja miedoilla pesunesteilld,
esimerkiksi ikkunoiden puhdistukseen tarkoitetut aineet (dld kaada tuotetta suoraan
suodattimen paalle).

8. ONGELMAT JA KORJAUKSET
Kypdrdn toiminnan aikana voi syntyd yleisia ongelmia, jotka on lueteltu vastaavilla
korjaustoimenpiteilla:
» Suodatin ei tummene tai epdvakautta esiintyy kirkkaasta tilasta tummaan tilaan
siirryttdessa ja painvastoin.
Mahdollinen korjaustoimenpide:
- Suodattimen lapindkyva ulkoinen suojus on likainen tai vahingoittunut (vaihda
ulkoinen lapindkyva suojus).
- Anturit ovat likaiset (puhdista antureiden pinta).
- Hitsausvirran taso on liian alhainen (lisda herkkyyttd, jos paikalla, tai vaihda kypéara
toiseen jossa on tarkoitukseen soveltuva suodatin).
+ Hidas vaihtuminen.
Mahdollinen korjaustoimenpide:
- Kéyttolampétila on liian alhainen (&l& kayta alle -5 °C (+23°F)) lampétilassa.
+ Huono nakyvyys.
Mahdollinen korjaustoimenpide:
- Suodattimen ulkoinen ja/tai sisdinen suojus on likainen tai vahingoittunut (puhdista
likaiset osat ja vaihda vahingoittuneet osat uusiin).
- Ympaéroivassa tilassa oleva valaisu ei ole riittava (valaise ympéristoa enemman).
- Astelukua ei ole asetettu oikein (valitse oikea arvo malleissa joissa se on mahdollista).

VAROITUS!
Jos edelld kuvattuja toimintaha
kéaytto valittomasti ja ota yhteys

ta ei voi ratkaista, keskeyta kypéran
mpaan jakelijaan.

Astenumerot (shade) ja suositellut kaytot kaarihitsaukseen

Hitsausmenetelma Virta ampeereissa

littyvat tokniikat | 15] 6 ] 10 | 15 [ 30 | 40 ] 60 | 70 [100] 125 ] 150] 175 [ 200 ] 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 [ 600
Paallystetyt elektrodit 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG raskasmetalleilla (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG kevyilla seoksilla 10 un | 12 [ 13 | 14
Leikkaus ilma-kaari 10 nl 12 13 | 14 | 15
Leikkaus plasma-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|Hitsaus mikroplasmakaarella 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Nimitysta "raskasmetallit" kaytetaan teréksille, terasseoksille, kuparille ja seoksille jne.
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SVEJSEHJELME MED FILTER MED AUTOMATISK FORM@RKNING. 3. TEKNISKE DATA
Bemaerk: | den efterfelgende tekst anvendes udtrykkene “hjelm” og "filter". 3.1 TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR MIDTERFILTRET P50MAXI
- Samlet mal: 143 x 130 mm

1. ALMEN SIKKERHED VED ANVENDELSE AF HJELMEN TIL PROFESSIONEL OG
Operatgren skal have tilstraekkeligt kendskab til sikker anvendelse af svejsemaskinen
og veere oplyst om risiciene forbundet med buesvejseprocedurerne samt om de
. De lysstraler, som lysbuen frembringer under svejsningen, kan
g g a beskadige ojnene og forarsage hudforbraendinger; under
metal, der slynges ud i alle retninger. Det er derfor nodvendigt
at anvende beskyttelseshjelmen for at undga alvorlige fysiske skader.
ojnene samt for kroppen, hvis den indandes.
Det materiale, som hele hjelmen er lavet af, indeholder ikke nogen skadelige stoffer
Kontrollér hjelmens og filtrets tilstand med jeevne mellemrum:
- Kontrollér for hver anvendelse, om filtret og beskyttelsespladerne er anbragt og
- Hold hjelmen pa afstand af flammerne.
- Hjelmen ma ikke komme for teaet pa svejseomradet.
for eventuelle formforandringer eller skader.
- Hos saerligt folsomme personer kan de materialer, der kommer i kontakt med
Denne hjelm med automatisk merkning er kun godkendt til beskyttelse af ansigtet
og ojnene mod de skadelige ultraviolette og infrargde straler samt mod gnister og
svejsning og -skaering eller til at beskytte ansigtet mod eksplosioner eller setsende
vaesker.
denne vejledning. Manglende overholdelse af dette kan udsaette brugeren for
helbredsrisici.
PROBLEMER OG AFHJALPNING; hvis problemet vedvarer, skal man straks holde
op med at bruge hjelmen og rette henvendelse til en ansvarshavende eller
Undlad at seette filtret ned i vand eller andre veaesker; undlad at anvende
oplesningsmidler til renggring af filtret og beskyttelsespladerne.
Hjelmen ma kun opbevares ved felgende temperaturer: -20°C (-4°F) - +65°C (+149°F).
Beskyt filtret og beskyttelsespladerne mod kontakt med vaeske eller snavs.
Anvend aldrig hjelmen uden filtrets gennemsigtige beskyttelsesplader udvendigt
og indvendigt.
begge to veere meerket med det samme symbol for slagbrudkraft overfor hurtige
partikler, i dette tilfaelde F. Hvis maerkningssymbolerne ikke er de samme pa filtrets
hjelm-filterenheden.
Hvis beskyttelsesbrillerne mod hurtige partikler tages pa over almindelige briller,
brugeren.
Der ma ikke bruges andre reservedele end de originale fra TELWIN.
originale reservedele, bortfalder garantien, og brugeren udsaettes for risiko for
personskader.
beskyttelsesplader i hojst 2 ar. Udstyrets levetid afhaenger af forskellige faktorer,
sasom hvor hyppigt de bruges samtrengeringen, opbevaringen og vedligeholdelsen

INDUSTRIEL BRUG
relevante sikkerhedsforanstaltninger og ngdprocedurer.

svejsningen opstar der desuden gnister og draber af smeltet
Der ma under ingen omstaendigheder saettes ild til hjelmen, da regen er skadelig for
og udger ikke nogen risiko for mennesker og miljoet.

fastgjort korrekt. De skal veere placeret helt ngjagtigt pa det sted, der er angivet.
- I tilfeelde af lzengerevarende svejsning skal man ind imellem kontrollere hjelmen
huden, forarsage allergiske reaktioner.

sprojt fra svejseprocessen; den er ikke egnet til lasersvejsning, oxygen-acetylen-
Ingen dele af hjelmen ma erstattes med andre dele end dem, der er opfort i
Hvis hjelmen ikke bliver formorket eller ikke fungerer ordentligt, se kapitlet
leverandgren.
Hjelmen ma kun anvendes ved folgende temperaturer: -5°C (+23°F) - +55°C (+131°F).
Undlad at abne filtrets beholder.
Kontrollér, om filtrets og hjelmens beskyttelsesplader passer sammen: De skal
og hjelmens beskyttelsesplader, anvendes det laveste beskyttelsesniveau for
kan de frembringe sted, hvis de rammes af noget, og dermed udgere en fare for
Hvis der foretages ikke-autoriserede zendringer eller udskiftning med ikke-
Det anbefales at bruge hjelmen, filteret med automatisk merkning og de tilhgrende
af dem. Det anbefales at se dem efter ofte og udskifte dem, hvis de er beskadiget.

FORHOLDSREGLER

For at opretholde brugerens sikkerhed og sikre, at filteret med automatisk merkning

fungerer korrekt, skal man laese denne vejledning omhyggeligt og tale med en

underviser eller kvalificeret tilsynsforende, far man begynder at arbejde.

- Disse filtre og beskyttelsesplader kan anvendes til alle svejseprocesser med
undtagelse af oxygen-acetylen-svejsning samt lasersvejsning.

« Den lyse beskyttelsesplade af standardpolykarbonat skal sattes pa begge sider af
filtret.

« Manglende anvendelse af beskyttelsespladerne kan udgere en sikkerhedsfare og
forarsage uoprettelige skader pa filteret med automatisk merkning.

« Hjelmen ma udelukkende anvendes til slibning i positionen “GRIND” (findes pa
visse modeller).

2.INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

Hjelmmodellen "X2" bestar af midterfiltret med automatisk formerkning "P50MAXI’,
sidefiltrene med fast formerkning og de gennemsigtige frontbeskyttelser udvendigt og
indvendigt.

Hjelmen er konstrueret til at sikre korrekt beskyttelse af gjnene under svejsninger, og
den giver desuden en optimal ydelse, idet bade monteringen og anvendelsen er yderst
brugervenlige. Den sikrer permanent beskyttelse mod UV-og IR-straler samt de gnister, der
opstar under buesvejseprocessen.

Filtrets beskyttelsesplader: udvendig 220 x 136 mm

indvendig 121 x 87 mm

- Synsfelt: 116 x 81 mm
- Lys tilstand: grad 3
- Mork tilstand: 4-8/9-13
- UV-/IR-beskyttelse: optil 13
- Folsomhed: justérbar
- Forsinkelse: justérbar
- Omstillingstid: <0.08 ms
- Forsinkelse fra mork til lys tilstand: 0.09-25s
- Teending slukning: automatisk standby
- Lyssensorer: 4
- Forsyning: solceller, litiumbatterier (2xCR2450) der kan udskiftes
- Funktionstid: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Opbevaringstemperatur: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Struktur: plastik
3.1.1 TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR SIDEFILTRENE PSW1
- Samlet mal: 95 x 60-70 mm
- Synsfelt: 90 x 55-65 mm
- Lys tilstand: grad W5
- Mork tilstand: grad W5
- Struktur: plastik
3.2 MARKNING

3.2.1 MARKNING PA FILTRET
Varemaerket pa filteret model PSOMAXI, der befinder sig foran forneden, bestar af en raekke
symboler med falgende betydning:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

numerisk standard for den norm, som anmodningen 16321
om certificering henviser til

forkortelse for producenten YXE
svejsefilter w
skalatal i lys tilstand 3
skalaomrade i den mindst merke tilstand 4-8
skalaomrade i den mest marke tilstand 9-13
anguleer afhaengighedsklasse V2
CE-maerkning CE

3.2.2 MARKNING PA HJELMEN
Varemaerket pé hjelmen X2, der befinder sig indvendigt foran forneden, bestar af en raekke
symboler med falgende betydning:

16321 YXEW14 E HM 1-M CE

numerisk standard for den norm, som anmodningen 16321
om certificering henviser til

forkortelse for producenten YXE
svejsebeskyttelse w
filter med maksimal formerkning 14
mekanisk modstandsdygtighed: slagfasthed 120 m/s E
mekanisk modstandsdygtighed: slagfasthed med hgj masse HM
anvendelig hovedstarrelse 1-M
CE-maerkning CE

3.2.3 MARKNING PA DEN UDVENDIGE, GENNEMSIGTIGE BESKYTTELSE XD-PLC3
Varemarket pa den udvendige, gennemsigtige beskyttelse bestar af en raekke symboler
med folgende betydning:

16321 YXE 1ECE

numerisk standard for den norm, som anmodningen

. . . . 16321
om certificering henviser til
forkortelse for producenten YXE
Optisk klasse 1
mekanisk modstandsdygtighed: slagfasthed 120 m/s E
CE-maerkning CE

3.2.4 MARKNING PA DEN INDVENDIGE, GENNEMSIGTIGE BESKYTTELSE XD-PL0.8
Varemaerket pa den indvendige, gennemsigtige beskyttelse bestér af en raekke symboler
med folgende betydning:

16321 YXE C CE
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numerisk standard for den norm, som anmodningen

e A 16321
om certificering henviser til
forkortelse for producenten YXE
mekanisk modstandsdygtighed: slagfasthed 45 m/s C
CE-maerkning CE

3.2.5 MARKNING PA DE INDVENDIGE SIDEFILTRE PSW1
Varemaerket pé de interne filtre bestar af en raekke symboler med fglgende betydning:
16321 YXEWS5 E CE

numerisk standard for den norm, som anmodningen

om certificering henviser til 16321
forkortelse for producenten YXE
svejsefilter w
filter med fast formerkning 5
mekanisk modstandsdygtighed: slagfasthed 120 m/s E
CE-maerkning CE

GIV AGT: Hvis beskyttelsesbogstavet mod hurtige partikler pa hjelmen og
beskyttelsespladerne ikke er efterfulgt at et T, md ojenveernet kun
anvendes mod hurtige partikler ved stuetemperatur.

A\

4. BESKRIVELSE
4.1 HELE HJELMEN OG HOVEDKOMPONENTERNE (Fig. A)
4.2 REGULERING AF HJELMEN (FIG. B)

4.2.1 Regulering af pandebandet (Fig. B-1)

Hjelmen skal reguleres for at kunne beskytte gjnene og ansigtet effektivt under svejsningen.
Pandebandet kan reguleres manuelt foran og bagtil, sé det passer fuldstaendigt til hovedets
storrelse.

Drej knappen (pa nogle modeller skal man fgrst presse knappen ned for at kunne dreje den)
for at tilpasse bandet til hovedet.

4.2.2 Regulering af pandebandets hgjde (Fig. B-2)
Hgjden kan reguleres saledes, at bandet placeres lige over gjenbrynene: Stram eller lgsn de
to gradinddelte remme gverst pa hovedet.

4.2.3 Regulering af afstanden mellem ansigtet og filtret (Fig. B-3)
Lasn de udvendige drejeknapper og skub frem og tilbage, indtil man nar den gnskede
position. Stram derefter igen.

4.2.4 Regulering af haldningen (Fig. B-4)

Hjelmens ideelle haeldning er opnaet, nar gjnene befinder sig vinkelret i forhold til filtrets
overflade. Synsvinklen reguleres ved at l@sne drejeknapperne pa begge sider af hjelmen og
indstille den gnskede haeldning for hjelmen. Hvis det ikke er muligt at opna den gnskede
haldning, skal man trykke pa knapperne i siden og beveege markererne samtidig, sa
hjelmen overskrider den forindstillede vinkelgraense.

5. MONTERING

Foretag monteringen som vist pa tegningen (Fig. C).

Seet 2 batterier af typen CR2450 i filtret, for hjelmen anvendes (FIG. D).

Tjek det genopladelige litiumbatteris opladningstilstand (FIG. D-5), for du bruger hjelmens
lysdiode. Batteriet kan tages ud af filteret og oplades separat via USB-porten af type C (FIG.
D-6),

6. ANVENDELSE

Hjelmen skal altid kun anvendes til at beskytte ansigtet og gjnene under svejsning. Hjelmen
og dermed gjenfilterglassets omrade skal holdes sa taet som muligt pa gjnene under
svejsningen, sa de beskyttes mod lysstralerne og eventuelle, smeltede metaldraber.

For svejseprocessen startes, skal man kontrollere, om filtret, de gennemsigtige
beskyttelsesplader indvendigt og udvendigt er korrekt placeret. Se ogsa efter, om du har
fiernet beskyttelsesfilmen pa indersiden og ydersiden af glasset.

For du begynder at svejse, skal du udfere en filterformarkningstest ved at holde tasten
“MODE" (FIG. D-1) nede. Huvis filteret ikke bliver merkere, eller hvis den rade lysdiode (FIG.
D-2) forbliver teendt, ma du ikke begynde at svejse.

Filteret har fire tilstande, som kan vaelges ved hjeelp af tasten "MODE" eller ved at trykke
pa veelgerknappen uden pé hjelmen (FIG. E-1): svejsning, skeering, slibning (GRIND),
formerkning.

GRIND-tilstand: Tryk og hold GRIND-knappen pé den udvendige vaelger nede i 1 sekund for

hurtigt at fa adgang til GRIND-tilstand.

A I stillingen "GRIND" ma hjelmen kun anvendes til slibning; undlad at svejse
i GRIND-tilstand.

Indstil “Shade range” ved hjeelp af tasten pa FIG. D-3 eller ved at dreje den udvendige

veelger pa FIG. E-1. Regulér lyshedsskalaen “Shade” afhaengigt af strammens funktion og

GIV AGT!

svejseproceduren.

Pa tabel 1 vises de anbefalede veerdier for "Shade”-lyshedsgraden ved elbuesvejsning
til almindelige anvendelsesformédl og med forskellig svejsestramstyrke. Kontrollér, om
stremstyrken og svejseproceduren egner sig til filtrets lysbeskyttelsesgrad.

Regulér "felsomhed" (Fig. D-8) og forsinkelse (Fig. D-4) afhaengigt af den type arbejde, der
udferes, og egne praeferencer.

Efter anvendelse og for hjelmen leegges pa plads, skal den altid kontrolleres for at sikre, at
den er intakt, og flerne eventuelle metaldraber pa beskyttelsesfiltret, som ellers vil kunne
forringe filtrets optiske preestationer.

Hjelmen skal placeres pa sadan en made, at den ikke kan blive udsat for varige
formforandringer, og sa beskyttelsesfiltret ikke kan ga i stykker.

6.1 FUNKTIONERNE “TACK” OG “GRADIENT ON”

- Funktionen “TACK" kan vaelges med cyklisk tryk pa tasten “DELAY” (FIG. D-4) og anbefales
til kortvarig "punktsvejsning”: Der er ikke nogen fast varighed af den mearke tilstand, og
den reguleres ikke automatisk afhaengigt af punktsvejsningens varighed.

- Funktionen “GRADIENT ON"tilkoblet (lysdiode pa FIG. D-7 teendt) aendrer gradvist filtrets
tilstand fra mork til lys.

6.2 LYSDIODE

Aktivér den forreste lysdiode for at oplyse arbejdsomradet ved at trykke pa tasten “ON/OFF”
pa FIG. E-2.

Lyset fungerer kun automatisk, nar det er blevet aktiveret:

Lyset holder op med at oplyse omradet, nér svejsebuen registreres, mens det begynder at
lyse igen, nar svejsningen stopper og lysbuen forsvinder.

Hvis der ikke sker nogen andring i det omgivende lys inden for 10 minutter, slukkes
lysdioden automatisk. Den genaktiveres i tilfeelde af @endringer i belysningens styrke.

7.VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

« Udskift batteriet, nar den indledende formgrkningstest giver et negativt resultat.

Udskift filtrets udvendige/indvendige, gennemsigtige beskyttelsesplader, hvis de
fremviser brud, ridser, revner eller formforandringer. Beskyttelsesudstyr i ringe tilstand ger
det sveert at se, hvad man laver, og nedszetter pa farlig vis hjelmens beskyttelsesniveau.
Rens overfladen pa filtret og beskyttelsespladerne med jeevne mellemrum med en blad
klud vaedet med mildt renggringsmiddel, som for eksempel ruderens (produktet ma ikke
haeldes direkte pa filtret).

Kontrollér med jeevne mellemrum, at solcellerne og sensorerne ikke er formerket
eller daekket til med snavs, og skulle dette veere tilfeeldet, skal de renses med en blod
papirserviet, der eventuelt er veedet med et ruderengeringsmiddel (produktet ma ikke
heeldes direkte pa filtret).

Hjelmen ma kun rengeres og desinficeres med saebevand eller med produkter, der ikke
indeholder oplasningsmidler. Anvendelse af kemiske oplgsningsmidler odelsegger
hjelmens udseende og reducerer i veerste fald dens intakthed.

God, generel pleje af hjelmen ger det muligt at minimere dens foraeldelse, bade hvad
angar dens anvendelse og selve hjelmens komponenter.

Rens overfladen pa filtret med jeevne mellemrum med en blgd klud veedet med mildt
rengeringsmiddel, som for eksempel ruderens (produktet mé ikke heeldes direkte pa
filtret).

8. PROBLEMER OG AFHJALPNING

Under anvendelsen af hjelmen kan der opstd nogle problemer, hvoraf de hyppigste er

opfert nedenfor sammen med deres afhjaelpning:

« Filtret bliver ikke merkt, eller det fremviser manglende stabilitet ved overgang fra lys til
mork tilstand eller omvendt.

Mulig afhjeelpning:

- Filtrets gennemsigtige beskyttelsesplade udvendigt er snavset eller beskadiget (udskift
den gennemsigtige beskyttelsesplade udvendigt).

- Sensorerne er snavsede (rens sensorernes overflade).

- Svejsestromniveauet er for lavt (eg falsomheden, hvis modellen har denne funktion,
eller erstat hjelmen med en anden, der er udstyret med et egnet filter).

+ Langsom omistilling.

Mulig afhjeelpning:

- For lav driftstemperatur (ma ikke anvendes ved en stuetemperatur pa under -5 °C (+23
°F).

+ Ringe udsyn.

Mulig afhjeelpning:

- Filtrets udvendige og/eller indvendige beskyttelsesplade og/eller selve filtret er
snavsede eller beskadigede (rens de snavsede komponenter, og erstat de beskadigede
komponenter).

- Der er ikke tilstraekkeligt lys i omgivelserne (serg for bedre belysning i omgivelserne).

- Gradskalatallet er ikke korrekt indstillet (vaelg den korrekte veerdi pa de modeller, hvor
dette er muligt).

GIV AGT!
Hvis ovennaevnte driftsforstyrrelser ikke kan udbedres, skal man straks
holde op med at bruge hjelmen og kontakte den naermeste forhandler.

Gradveerdier (shade) og anvendelsesformal, der anbefales for lysbuesvejsning

Svejseprocedure Svejsestrom i ampere
og dermed

forbundne metoder | 1.5| 6 | 10 [ 15 | 30 [ 40 [ 60 | 70 [ 100125 [150] 175 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Bekleedte elektroder 8 [ 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG p& tungmetaller (¥) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG pa lette legeringer 10 11 | 12 | 13 | 14
Luft-bueskaering 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plasma-jetskeering 9 [10[ 11 12 13 |
|Mikroplasmabuesvejsning 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Med udtrykket "tungmetaller" menes stal, stallegeringer, kobber og dets legeringer, osv.
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S.

SVEISEHJELM MED AUTOMATISK SELVFORM@RKENDE FILTER.
Merk: | den falgende teksten brukes uttrykket “hjelm” og “filter”.

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV HJELMEN FOR PROFESJONELL OG INDUSTRIELL
BRUK

Operatgren ma ha tilstrekkelig opplaering i sikker bruk av sveisemaskinen og ha
blitt informert om risikoen knyttet til bue-sveising, de tilknyttede vernetiltakene og

nodprosedyrene.
J
tillegg produserer sveiseprosessen gnister og draper av smeltet
metall som fyker i alle retninger. Det er derfor ngdvendig a
bruke vernehjelm for 4 unnga a padra seg skader, som ogsa kan veere alvorlige.
Unnga, under alle omstendigheter, at sveisehjelmen tar fyr, fordi reyken som
produseres er skadelig for synene og kroppen hvis den inhaleres.
Materialet som den fullstendige hjelmen bestar av er fritt for skadelige stoffer, er
ikke farlig for mennesker eller naturen.
Kontroller regelmessig tilstanden ved hjelmen og filteret:
- For hver bruk ma du kontrollere riktig posisjon og feste av filteret og
beskyttelsesplatene som ma veere plassert ngyaktig pa beskrevet plass.
Hold hjelmen unna flammer.
Hjelmen ma ikke plasseres for naert sveiseomradet.
1 tilfelle forlenget sveising, ma du innimellom kontrollere hjelmen for a unnga
eventuell deformasjon eller forringelse.
For spesielt folsomme personer, kan materialene som kommer i kontakt med
hudoverflate forarsake allerglske reaksjoner.
Denne selv-formgrkende hjel er kun til t for beskyttelse av gynene mot
skadelige ultrafiolette og infrargde straler, fra gnister og sveisesprut. Den passer

Under sveising kan stralingslyset som utstgtes av den elektriske
buen skade gynene og forarsake forbrenninger pa overhuden: i
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- Mork tilstand: 4-8/9-13
- Beskyttelse mot UV/IR: opptil 13
- Fglsomhet: justerbar
- Forsinkelse: justerbar
- Vekslingstempo: <0.08ms
- Forsinkelse fra merk til lys tilstand: 0.09 - 2s

- Paskruing avskruing: automatisk standby

- Lyssensorer: 4
- Forsyning: solcelle, utskiftbare litiumbatterier (2xCR2450)
- Driftstemperatur: -5°C (+23 °F)
+55°C(+131°F)
- Oppbevaringstemperatur: -20°C (-4 °F)
+65 °C (+149 °F)
- Struktur: plastikk
3.1.1 TEKNISKE SPESIFIKASJONER FOR SIDEFILTRE PSW1
- Total storrelse: 95x60-70mm
- Synsfelt: 90x55-65mm
- Lys tilstand: gradering W5
- Mork tilstand: gradering W5
- Struktur: plastikk
3.2 MERKING

3.2.1 MERKING PA FILTERET
Merket som gjengis pa filtermodellen PSOMAXI i det nedre panneomradet foran bestar av
en serie symboler som har falgende betydning:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

ikke for operasjoner med lasersveising, sveising og skjeering av Oksygen-acetylen numerisk standard ved lovverket som er referanse for

eller til & beskytte ansiktet mot eksplosjoner eller korrosive vaesker. sertifiseringsforesparselen 16321
« lkke skift ut hjelmens deler med andre enn det som star spesifisert i d

handboken, manglende overholdelse av dette kan sette brukerens helse i fare. produsentlogo YXE
« Hvis hjelmen ikke mgrkner eller hvis det forekommer problemer ved bruk, se ]

kapittelet PROBLEMER OG TILTAK: i tilfelle problemet vedvarer, ma du ikke bruke sveisefilter w

hjelmen og ta kontakt med ansvarshavende pa din arbeidsplass eller forhandleren. skaleringsantall i lys tilstand 3
« lkke dypp filteret i vann eller i andre veesker; ikke bruk lasemidler for rengjering av - - - -

filteret og de beskyttende platene. skaleringsvidde i lysere tilstand 4-8
« Bruk hjelmen kun ved temperaturene: -5 °C (+23 °F) + +55 °C (+131 °F). skaleringsvidde i merkere tilstand 9-13
« Bruk hjelmen kun ved temperaturene: -20 °C (-4 °F) + +65 °C (+149 °F). - -
« Beskytt filtret og beskyttelsesplatene fra kontakt med vaesker og skitt. vinkelavhengighetsklasse v2
« Ikke apne beholderen for filteret. CE-Merking CE
« Ikke bruk hjelmen uten beskyttelsesplatene, den indre og den ytre, gj iktige

ved filteret. 3.2.2 MERKING PA HJELMEN

Kontroller kompatlbelheten mellom filterets beskyttel og
begge to ma veaere merket med det samme symbolet for motstand mot stat fra
hoyhastighetspartikler, i dette tilfellet F. Dersom de avmerkede symbolene
ikke er like pa bade pa filterets beskyttende plater og hjelmen, ma et lavere
beskyttelsesniva brukes nar hjelmen og filteret brukes sammen.

Vernebrillene mot hgyhastighetspartiklene som ifores oppa synsbrillene kan
overfare stot, og slik utgjore en fare for den som har de pa.

lkke bruk andre reservedeler enn originale fra TELWIN.

Endringersomikke er godkjenteller utskiftningavdeler med uoriginalereservedeler
gjer garantien ugyldig og utsetter operatoren for faren for personskader.

Vi anbefaler bruk av hjelmen, det selv-formgrkende filteret og de tilhgrende
beskyttelsesplatene i en periode pa maksimalt 2 ar. Varigheten ved disse artiklene
avhenger av ulike faktorer slik som bruksfrekvensen, rengjoring, oppbevaring og
vedlikehold. Man anbefaler a foreta jevnlige inspeksjoner og skifte ut delene hvis
ogdelagte.

FORHANDSREGLER

For a kunne garantere for brukerens sikkerhet og for a sikre at det selv-formerkende

filteret for sveising fungerer pa riktig mate, ma du lese disse instruksjonene noye og

ta kontakt med en kvalifisert instrukter eller overordnet for du begynner bruken.

- Disse selv-formgrkende filtrene og beskyttelsesplatene kan brukes i alle
sveiseprosesser med unntak av Oksygen-acetylen sveising og, lasersveising.

« Den lyse beskyttelsen i standard polykarbon ma applikeres pa begge de eksterne
og interne overflatene pa filtrene.

« Manglende bruk av beskyttelsesplatene kan utfore en fare for sikkerheten eller
forarsake uopprettelig skade ved det selv-formgrkende filteret.

« Detforutses bruk av hjelmen i “"GRIND” posisjon (hvor denne finnes) kun ved sliping.

2.INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE

Hjelmmodellen “X2" bestar av et midtfilter med automatisk formgrkning “P50MAXI" i tillegg
bestar den av eksterne og interne gjennomsiktige beskyttelser i pannen.

Hjelmen har blitt utviklet for & garantere riktig beskyttelse av gynene i lopet av sveisingen,
i tillegg til 3 yte maksimalt, bade i forhold til enkel montering og letthet og brukskvalitet:
den garanterer en permanent beskyttelse mot UV- og IR-stréling og gnister generert i lopet
av bue-sveisprosessen.

3. TEKNISKE DATA

3.1 TEKNISKE SPESIFIKASJONER FOR MIDTFILTER P50MAXI
- Total storrelse:

- Beskyttende filterplater:

143x130mm
ekstern 220x136mm
intern 121x87mm
116x81mm
gradering 3

- Synsfelt:
- Lys tilstand

Merket som gjengis pa filtermodellen X2 i det nedre panneomradet foran bestér av en serie
symboler som har falgende betydning:
16321 YXEW14 E HM 1-M CE

numerisk standard ved lovverket som er referanse for 16321
sertifiseringsforesperselen

produsentlogo YXE
sveisebeskyttelse w
maksimalt formarkningsfilter 14
mekanisk resistanse: effektniva 120 m/s E
mekanisk resistanse: effektniva med hgy masse HM
hodestgrrelse 1-M
CE-Merking CE

3.2.3 MERKING PA UTVENDIG GJENNOMSIKTIG BESKYTTELSE XD-PLC3
Merket som star pa den utvendige gjennomsiktige beskyttelsen bestér av en serie symboler
som har felgende betydning:

16321 YXE 1 ECE

numerisk standard ved lovverket som er referanse for

N . 16321
sertifiseringsforesparselen
produsentlogo YXE
Optisk klasse 1
mekanisk resistanse: effektniva 120 m/s E
CE-Merking CE

3.2.4 MERKING PA INTERN GJENNOMSIKTIG BESKYTTELSE XD-PL0.8
Merket som gjengis pa den gjennomsiktige utvendige beskyttelsen bestar av en serie
symboler som har falgende betydning:

16321 YXE CCE

numerisk standard ved lovverket som er referanse for

N . 16321
sertifiseringsforesparselen
produsentlogo YXE
mekanisk resistanse: effektniva 45 m/s C
CE-Merking CE
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3.2.5 MERKING PA DE INDRE SIDEFILTRENE PSW1
Merket som star pa de interne filtrene bestar av en serie symboler som har felgende
betydning:

16321 YXEWS5 E CE

numerisk standard ved lovverket som er referanse for

N . 16321
sertifiseringsforesparselen
produsentlogo YXE
sveisefilter w
fast formerkende filter 5
mekanisk resistanse: effektniva 120 m/s E
CE-Merking CE

MERK: Dersom bokstaven for beskyttelse mot hayhastighetspartikler som
er avmerket pa hjelmen, filteret og pa de beskyttende platene ikke er fulgt
' av bokstaven T, ma vernebriller brukes mot hgyhastighetspartikler kun
- ved romt atur.
4. BESKRIVELSE
4.1 HELE HJELMEN OG HOVEDKOMPONENTER (Fig. A)
4.2 PLASSERING AV HILEMEN (FIG. B)

4.2.1 Regulering av ytterband (Fig. B-1)

Hjelmen ma reguleres for a beskytte gynene og ansiktet pa effektivt vis i lapet av sveisingen.
Posisjonen ved béndet foran og bak kan reguleres manuelt for perfekt tilpasning til hodets
starrelse.

Vri pa knotten (ved enkelte modeller mé du trykke pé knotten for a kunne vri pa den) for a
tilpasse bandet til hodet.

4.2.2 Regulering av hgyden ved ytterbandet (Fig. B-2)
Heyden kan reguleres slik at bandet plasseres rett over gyenbrynene: skru til eller skru ut de
to graderte reimene plassert pa den gvre delen av hodet.

4.2.3 Regulering av avstanden mellom ansiktet og filteret (Fig. B-3)
Skru lgst de ytre knottene og dra dem fremover eller bakover for & nd ensket posisjon, og
skru deretter til pa nytt.

4.2.4 Regulering av vinklingen (Fig. B-4)

Den ideelle vinkling av hjelmen og vinklingen ved gynene er vinkelrette pé filteroverflaten.
For & regulere visningsvinkelen, mé du skru lgst knottene pa begge sidene av hjelmen og
stille inn gnsket vinkling. Dersom det ikke er mulig a finne ensket vinkling, ma du trykke pa
knappene pa siden og flytte markerene samtidig, slik at hjelmen overskrider grensen for
forhandsinnstilt vinkling.

5. MONTERING

Utfer monteringen som vist pa tegningen (FIG. C).

Sett inn 2 batterier type CR2450 i filteret for du bruker hjelmen (FIG. D).

Kontroller ladetilstanden ved det oppladbare litiumbatteriet (FIG. D-5) fer du bruker LED-
lyset pa hjelmen. Batteriet kan tas ut av filteret og lades separat via USB type C-uttak (FIG.
D-6),

6. BRUK

Hjelmen ma alltid og kun brukes til & beskytte ansiktet og synene under sveising. Hjelmen
og dermed omradet ved det visuelle filteret under sveising, ma holdes s& naert gynene som
mulig, slik at disse beskyttes mot lysstralene og eventuelt draper med smeltet metall.

Fer du starter sveiseprosessen ma du kontrollere at filteret og de gjennomsiktige eksterne og
interne beskyttelsene er riktig plassert. Kontroller ogsa at du har fiernet beskyttelsesfilmen
fra innsiden og utsiden av glassene.

For du begynner a sveise, utfor en formerkingsprove ved filteret ved & holde nede knappen
“MODE” (FIG. D-1). Dersom filteret ikke blir markt eller hvis den rgde LED-en (FIG. D-2)
forblir tent, ma du ikke begynne a sveise.

Filteret har fire moduser som kan velges via "MODE"-knappen eller ved a trykke pa velgeren
pa utsiden av hjelmen (FIG. E-1): sveising, kutting, sliping (GRIND), formerking.
GRIND-modus: hold GRIND-knappen inne i 1 sekund pa den eksterne bryteren for a ga raskt

til GRIND-modus.
A Hjelmen i “GRIND” posisjon kan brukes til sliping: ikke sveis i GRIND-
modus.

Stillinn“Shade range”ved & bruke knappen FIG. D-3 eller ved & vri a den eksterne bryteren pa
FIG. E-1. Reguler lysgraderingsskalaen “Shade”, avhengig av strammen og sveiseprosessen.
| tabell 1 star tallene for “Shade” lysgradering oppfert som anbefales for sveising med
elektrisk bue og for prosedyrer for vanlig bruk og for ulike intensitetnivaer av sveisestrom.
Kontroller at stremintensiteten og sveiseprosedyren er tilpasset den beskyttende
lysgraderingen ved filteret.

Reguler “felsomheten” (Fig. D-8) og forsinkelsen (Fig. D-4) i henhold til hva slags type arbeid
som utfgres og egne preferanser.

Etter bruk og uansett for den legges pa plass etter endt arbeid, ma du kontrollere hjelmen

ADVARSEL!

for a se at den er hel og fierne eventuelle drdper med smeltet metall som matte finnes pa
siktsfilteret, som kan redusere sikten ved selve filteret.

Hjelmen ma legges pa plass pa en slik mate at permanente deformasjon unngas eller at det
beskyttende siktsfilteret kan gdelegges.

6.1“TACK” OG “GRADIENT ON” FUNKSJON

- "TACK"-funksjonen kan velges ved a trykke syklisk pa "DELAY"-knappen (FIG. D-4) og
anbefales for kort "punkt"-sveising: oppholdstiden for merk tilstand er ikke fast og
justeres automatisk i henhold til varigheten av punktet.

- Funksjojen “GRADIENT ON” koblet inn (led pa FIG. D-7 tent) endrer filterstatusen fra mark
til lys pa en gradvis mate.

6.2 LED-LYS

Aktiver LED-lyset foran for a lyse opp arbeidsomradet ved a trykke pa "ON/OFF"-knappen
FIG. E-2.

Lyset fungerer automatisk forst etter at det er aktivert:

lyset slutter a lyse opp omradet ndr sveisebuen oppdages, mens det begynner a lyse igjen
nar sveisingen stopper og lysbuen forsvinner.

Hvis det ikke er noen endring i omgivelseslyset innen 10 minutter, vil LED-lyset automatisk
sla seg av og reaktivere ved endringer i belysningen.

7.VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

- Skift ut batteriene nar den forste formegrkningstesten gir et negativt resultat.

« Skift ut den eksterne/interne gjennomsiktige beskyttelsesplaten ved filteret i tilfelle det
forekommer gdeleggelser, riper, skar eller deformasjoner. Oppvarmede beskyttelser
setter god sikt til det som du driver pa med i fare og senker hjelmens beskyttelsesniva til
et farlig niva.

Rengjer ofte overflaten ved det selv-formerkende filteret og beskyttelsesplatene med en
myk klut med ikke-aggressive rengjeringsmidler, for eksempel produkter for vasking av
vinduer (ikke hell produktet direkte pa filteret).

Kontroller jevnlig at solcellene og sensorene ikke har blitt blokkert eller dekket til av skitt.
Hvis dette er tilfelle ma du rengjere dem med en myk klut som eventuelt er lett fuktet med
et produkt for vasking av vinduer (ikke hell produktet direkte pa filteret).

Rengjer og desinfiser hjelmen kun med vann og sape eller uansett med lasemiddelfrie
produkter. Bruken av kjemiske lezsemidler edelegger hjelmens utseende og han edelegge
den helt.

En god generell pleie av hjelmen gjor det mulig & redusere hjelmens foreldelse til et
minimum, bade i forhold til bruk av selve hjelmen og i forhold til hjelmens komponenter.
Rengjer ofte overflaten ved filteret med en myk klut med ikke-aggressive
rengjoringsmidler, for eksempel produkter for vasking av vinduer (ikke hell produktet
direkte pa filteret).

8. PORBLEMER OG L@SNINGER
I lgpet av bruk av hjelmen kan det oppsté vanlige problemer, som her star oppfert med
tilhgrende lgsninger:
« Filteret blir ikke morkt eller er ustabilt i overgangen fra lyd tilstand til merk tilstand og
omvendt.
Mulig lgsning:
- Den eksterne gjennomsiktige beskyttelsen ved filteret er skitten eller gdelagt (skift ut
den eksterne gjennomsiktige beskyttelsen).
- Sensorene er skitne (rengjer sensoroverflatene).
- Nivaet ved sveisestrammen er for lavt (gk folsomheten, dersom denne finnes, eller skift
ut hjelmen med en annen med et filter som er egnet til formélet).
« Sakte kommutering.
Mulig lgsning:
- For lav driftstemperatur (ikke bruk en temperatur som er lavere enn -5 °C (+23 °F).
« Darlig sikt.
Mulig lgsning:
- Den eksterne og/eller indre beskyttelsen ved filteret og/eller filteret er skitten eller
edelagt (rengjer de skitne komponentene og skift ut de som er gdelagt).
- Det finnes ikke nok lys i omradet rundt (serg for en bedre belysning av omradet rundt).
- Nummeret ved graderingsskalaen er ikke stilt riktig inn (velg riktig verdii modellene der
dette er mulig).
ADVARSEL!
Dersom feilfunksjonene beskrevet ovenfor ikke kan lgses, ma du
umiddelbart avbryte bruken av hjelmen og ta kontakt med naermeste
forhandler.

Antall graderinger (shades) og anbefalt bruk for buesveising

Sveiseprosedyre og

Spenning i Ampere

tilhgrende teknikk

15] 6 [ 10 ] 15[ 30 | 40| 60 | 70 [ 100125 |150] 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
|

Kledde elektroder 8 9 10 [ n 12 13 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG p& tunge metaller (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG pé lette metaller 10 un | 12 [ 13 | 14
Luft-bue skjeering 10 11 | 12 13 | 14 | 15
Plasma-jet skjeering 9 [10[ 11 12 13 |

[ 9]

|Buesveisingmedmikroplasma 4 | 5 | 6 | 7 |
15 |

9
6 | 10|15 30[40]60] 70 [100]125]150] 175200 225] 250 | 300

350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Utrykket "tunge metaller" gjelder stél, stallegeringer, kobber og legeringer etc.
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VARILNE CELADE S FILTROM S SAMODEJNO ZATEMNITVIJO.
Opomba: V nadaljnjem besedilu bosta uporabljena izraza "celada" in "filter".

1. SPLOSNA VARNOST ZA PROFESIONALNO IN INDUSTRIJSKO UPORABO CELADE
Operater mora biti primerno poucen o varnem uporabljanju varilnega aparata in o
nevarnostih, povezanih s procesom oblo¢nega varjenja, ter o potrebnih varnostnih
ukrepih in ukrepanjem v nujnih primerih.
. Med varjenjem lahko svetloba elektricnega obloka poskoduje
= odi in povzrodi opekline na kozi; poleg tega povzroca varjenje
iskrice in prsi kapljice stopljene kovine v vse smeri. Zato je
treba uporabljati zascitno celado, da ne bi prislo do vegjih ali
manjsih fizi¢nih poskodb.
Na vsak nacin se izogibajte moznosti, da bi celado zazgali, saj je dim materiala, iz
katerega je maska narejena, skodljiv za o¢i in za telo, ¢e ga vdihnete.
Material, iz katerega je izdelana ¢elada, ne vsebuje skodljivih snovi in ne predstavlja
nobenega tveganja za cloveka ali za njegovo okolje.
Redno preverjajte stanje celade in filtra:
- Pred vsako uporabo preverite pravilni polozaj in pritrditev filtra in zas¢itnih plos¢,
ki morajo biti natanko na predpisanem prostoru.
- Pazite, da se celada ne bo priblizala odprtemu plamenu.
- Celade ne smete preve¢ priblizati mestu varjenja.
- Cevarite dlje ¢asa, ob¢asno preverite stanje ¢elade, da ne izgubi oblike ali da se ne
poskoduje material.
- Pri zelo obcutljivih osebah lahko materiali, ki pridejo v stik s koZo, povzrocijo
alergijske reakcije.
Celada s filtrom s samodejno zatemnitvijo je preizkusena le za zai¢ito obraza in o¢i
pred skodljivimi UV in IR zarcenji, iskrami in materialom, ki brizga med varjenjem; ni
primerna za lasersko varjenje, za plamensko varjenje ali rezanje in za zas¢ito obraza
pred eksplozijami ali korozivnimi tekocinami.
Delov éelade ne zamenjujte z deli, ki bi bili drugaéni od specificiranih v tem
priro¢niku. Nespostovanje tega pravila lahko operaterja izpostavi tveganju za
zdravje.
Ce se ¢elada ne zatemni ali bi prislo do tezav pri delovanju, glejte poglavje TEZAVE
IN POMOC; ce tezava noce izginiti, takoj prenehajte uporabljati ¢elado in se obrnite
na odgovornega ali na distributerja.
Filtra ne potapljajte v vodo ali druge tekoc¢ine; ne uporabljajte topil za ¢iS¢enje filtra
in zascitnih plos¢.
Celado uporabljajte le pri temperaturah: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Celado shranjujte le pri temperaturah:: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Filter in zascitne plosce zavarujte pred stikom s tekocinami in umazanijo.
Ne odpirajte vsebnika filtra.
Celade nikoli ne uporabljajte brez prozornih zascitnih plos¢ filtra, zunanje in
notranje.
Preverite zdruzljivost zas¢itnih plos¢ filtra in celade: oboje mora biti ozna¢eno
z enakim simbolom odpornosti na udarce zelo hitrih delcev, v tem primeru F. Ce
oznake niso enake na zas¢itnih plos¢ah filtra in ¢eladi, je treba uporabiti nizjo
stopnjo zas¢ite sklopa ¢elada - filter.
Scitniki oci pred udarci zelo hitrih delcev, ki se nosijo ¢ez standardna korekcijska
ocala lahko povzrocijo udarce in lahko pomenijo nevarnost za tistega, ki jih nosi.
Ne uporabljajte rezervnih delov, ki jih ni izdelalo podjetje TELWIN.
Nepooblascene spremembe ali zamenjava delov z neoriginalnimi rezervnimi deli
iznicijo garancijo in operaterja izpostavijo tveganju osebnih poskodb.
Uporabo celade, filtra s samodejno zatemnitvijo in ustreznih zascitnih plos¢
priporocamo za najvec 2 leti. Zivljenjska doba teh izdelkov je odvisna od vec
faktorjev, na primer od pogostosti rabe, ¢iS¢enja, shranjevanja in vzdrzevanja.
Priporo¢amo vam, da pogosto pregledujete in menjujete dele, ¢e so poskodovani.

VARNOSTNI UKREPI
Da bi zavarovali uporabnika in zagotovili, da bo filter s samodejno zatemnitvijo
deloval pravilno, pozorno preberite navodila in se posvetujte s kvalificiranim
inStruktorjem ali nadzornikom, preden jo za¢nete uporabljati.
Filtre in zascitne plosce lahko uporabljamo pri vseh postopkih varjenja, razen pri
oksidno-acetilenskem in laserskem varjenju.
Svetla zascitna plosca iz standardnega polikarbonata mora biti namescena na obeh
straneh filtrov.
Ce zas¢itnih plos¢ ne boste uporabljali, je lahko to nevarno, saj se lahko filter s
samodejno zatemnitvijo za vedno poskoduje.

Predvidena je uporaba celade v polozaju "GRIND" (kjer je mozen) izklju¢no za
brusenje.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS

Celada "X2" je sestavljena iz osrednjega filtra "P50MAXI" s samodejno zatemnitvijo, stranskih
filtrov s fiksno zatemnitvijo ter prozornih zunanjih in notranjih sprednjih zasc¢it.

Celada je izdelana tako, da lahko zagotovi pravilno zas¢ito o¢i med varjenjem, poleg tega pa
zagotavlja tudi izjemno preprosto namescanje in udobje ter kakovostno zas¢ito: zagotavlja
stalno zascito pred sevanjem UV in IR ter pred iskrami, ki se prozijo med oblo¢nim varjenjem.

3. TEHNICNI PODATKI

3.1 TEHNICNE SPECIFIKACIJE OSREDNJEGA FILTRA P50MAXI
- Skupne mere:

- Zascitne plosce filtra:

143x130 mm
zunanja 220x136 mm
notranja 121x87 mm

- Vidno obmogje: 116x81 mm
- Osvetljeno stanje: gradacija 3
- Zatemnjeno stanje: 4-8/9-13
- Zascita pred sevanjem UV/IR: do 13

- Obcutljivost: prilagodljiva
- Zamik: prilagodljiv
- Cas prehoda: <0.08 ms
- Zamik prehoda iz zatemnjenega v osvetljeno stanje: 0.09-25s
- Vklop ugasanje: samodejni prehod v mirovanje
- Svetlobna tipala: 4
- Napajanje: sonéne celice, zamenljivi litijeve baterijske (2xCR2450)
- Delovna temperatura: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Hraniti pri temperaturi: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Struktura: plastika
3.1.1 TEHNICNE SPECIFIKACIJE STRANSKIH FILTROV PSW1
- Skupne mere: 95x60-70 mm
- Vidno obmogje: 90x55-65 mm
- Osvetljeno stanje: gradacija W5
- Zatemnjeno stanje: gradacija W5
- Struktura: plastika
3.2 OZNAKE

3.2.1 OZNAKA NA FILTRU
Oznaka na filtru PSOMAXI na ¢elno-sprednjem delu je sestavljena iz razli¢nih simbolov z
naslednjim pomenom:

16321 YXE W3/4-8 /9-13V2 CE

numericni standard predpisa, na katerega se sklicuje 16321
zahteva po certifikaciji

okrajsava proizvajalca YXE
filter za varjenje w
Stevilka lestvice v svetlem stanju 3
razpon lestvice v manj zatemnjenem stanju 4-8
razpon lestvice v bolj zatemnjenem stanju 9-13
razred kotne odvisnosti V2
Oznaka CE CE

3.2.2 0ZNAKA NA CELADI
Oznaka na ¢elno-spodnjem delu ¢elade X2 je sestavljena iz vrste simbolov z naslednjimi
pomeni:

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

numeri¢ni standard predpisa, na katerega se sklicuje 16321
zahteva po certifikaciji

okrajsava proizvajalca YXE
zas¢ita pri varjenju w
najtemnejsi filter 14
mehanski upor: stopnja u¢inka 120 m/s E
mehanski upor: stopnja ucinka s pove¢ano maso HM
uporabna dimenzija glave 1-M
Oznaka CE CE

3.2.3 OZNAKE NA ZUNANJI PROZORNI ZASCITI XD-PLC3
Oznaka na zunanji prozorni zasciti je sestavljena iz razlicnih simbolov z naslednjim
pomenom:

16321 YXE 1ECE

numeri¢ni standard predpisa, na katerega se sklicuje

N 16321
zahteva po certifikaciji
okrajsava proizvajalca YXE
Optic¢ni razred 1
mehanski upor: stopnja u¢inka 120 m/s E
Oznaka CE CE

3.2.4 OZNAKE NA NOTRANJI PROZORNI ZASCITI XD-PLO.8
Oznaka na notranji prozorni zadciti je sestavljena iz razlicnih simbolov z naslednjim
pomenom:

16321 YXE CCE
numeri¢ni standard predpisa, na katerega se sklicuje
N 16321
zahteva po certifikaciji
okrajsava proizvajalca YXE
mehanski upor: stopnja u¢inka 45 m/s C
Oznaka CE CE
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3.2.5 OZNAKE NA NOTRANJIH STRANSKIH FILTRIH PSW1
Oznaka na notranijih filtrih je sestavljena iz razli¢nih simbolov z naslednjim pomenom:
16321 YXEW5 E CE

numeri¢ni standard predpisa, na katerega se sklicuje 16321

zahteva po certifikaciji

okrajsava proizvajalca YXE

filter za varjenje w

fiksni zatemnitveni filter 5

mehanski upor: stopnja u¢inka 120 m/s E

Oznaka CE CE
OPOZORILO: Ce oznaki zascite pred udarci zelo hitrih delcev na celadi
in zascitnih ploscah ne sledi ¢rka T, to pomeni, da je mogoce uporabljati
Scitnik oci pred udarci zelo hitrih delcev le pri sobni temperaturi.

4.0PIS

4.1 SKLOP CELADE IN GLAVNIH SESTAVNIH DELOV (Slika A)
4.2 NASTAVLJANJE CELADE (Slika B)

4.2.1 Nastavljanje ¢elnega obroca (Slika B-1)

Celado je treba nastaviti tako, da ucinkovito $¢iti oci in obraz med varjenjem.

Polozaj obroca je mogoce ro¢no nastaviti na ¢elu in na temenu da se popolnoma prilega
glavi.

Zavrtite rocico (pri nekaterih modelih jo je treba pritisniti, da se bo zavrtela), da prilagodite
obro¢ na glavo.

4.2.2 Nastavljanje visine celnega obroca (Slika B-2)
Visino je mogoce nastaviti tako, da se obro¢ prilega nad obrvi: zategnite ali popustite
jermencka na zgornjem delu glave.

4.2.3 Nastavljanje razdalje med filtrom in obrazom (Slika B-3)
Popustite zunaniji rocici in zadrsajte naprej ali nazaj, dokler filter ni v zelenem polozaju, nato
pa rocici spet zategnite.

4.2.4 Nastavljanje naklona (Slika B-4)

Idealen naklon je tisti, v katerem so o¢i pravokotno na povrsino filtra. Da bi nastavili vidni
kot, popustite rocici na obeh straneh celade in nastavite Zeleni naklon. Ce ni mogoce
nastaviti Zelenega naklona, pritisnite bo¢na gumba in soc¢asno premaknite vodili, da
preseZete vnaprej nastavljeno omejitev kotnega nagiba.

5.SESTAVLJANJE

Sestavite, kot je prikazano na sliki (Slika C).

Vstavite 2 bateriji tipa CR2450 v filter, preden zacnete uporabljati ¢elado (Slika D).
Preverite stanje napolnjenosti litijeve akumulatorske baterije (Slika D-5), preden uporabite
svetle¢o diodo na celadi. Akumulatorsko baterijo je mogoce vzeti iz filtra in jo lo¢eno
napolniti prek vrat USB C (Slika D-6),

6. UPORABA

Celado je treba vedno uporabljali le za zas¢ito obraza in oc¢i med varjenjem. Celada in vidno
polje filtra morata biti med varjenjem ¢im blize oci, tako da jih lahko zas¢iti pred svetlobo in
morebitnim razprsevanjem stopljene kovine.

Pred zacetkom varjenja preverite, ali so filter ter zunanja in notranja prozorna zas(ita
pravilno namesceni. Preverite, da ste odstranili zascitni film z notranje in zunanje strani
stekel.

Pred zacetkom varjenja opravite preskus zatemnitve filtra, tako da drzite pritisnjeno tipko
"MODE" (nacin) (Slika D-1). Ce se filter ne zatemni ali svetle¢a dioda sveti rdece (Slika D-2),
ne zacnite varjenja.

Filter ima Stiri izbirne nacine s tipko "MODE" (nacin) ali z izbirnikom na zunanji strani ¢elade
(Slika E-1): varjenje, rezanje, brusenje (GRIND), zatemnitev.

Nacin GRIND: za 1 sekundo pritisnite gumb GRIND na zunanjem izbirniku, bi hitro preklopili

v nacin GRIND.

A Ce je ¢elada v polozaju "GRIND" se sme uporabljati samo za brusenje; ne
varite v nacinu GRIND.

Nastavite razpon "Shade range" (razpon zatemnjenosti) zgumbom s Slike D-3 ali z vrtenjem

zunanjega izbirnika Slika E-1. Lestvico z gradacijo svetlosti "shade" nastavite glede na tok

in varilni postopek.

V tabeli 1 so navedene priporoc¢ene stopnje gradacije svetlosti "Shade" za varjenje z

elektricnim oblokom in z obicajnimi postopki, ki so skupni razlicnim nivojem jakosti

varilnega toka. Preverite, da je jakost delovnega toka za varjenje primerna za stopnjo

svetlosti filtra.

Nastavite "obcutljivost” (Slika D-8) in zamik (Slika D-4) glede na tip opravljanega dela in

svojih preferenc.

Po uporabi in ko delo opravite, morate ¢elado pregledati, da preverite, ali je $e popolna, in

da bi odstranili morebitne kapljice razpr$ene staljene kovine na filtru, saj te lahko zmanjsajo

ucinkovitost samega filtra.

POZOR!

Celado morate shraniti tako, da bi preprecili, da bi se za stalno deformirala ali da bi zas¢itni
filter pocil.

6.1 FUNKCIJI "TACK" IN "GRADIENT ON"

- Funkcija "TACK" (lepljenje) se izbere s ciklicnim pritiskanjem na tipko "DELAY" (zamik)
(Slika D-4) in se priporoca za hitro "tockovno" varjenje: ¢as zatemnitvenega stanja ni
fiksen in se samodejno prilagaja glede na trajanje tockanja.

- Vklju¢ena funkcija "GRADIENT ON" (vklop gradacije) (svetleca dioda s Slike D-7 sveti)
postopoma spremeni stanje filtra s temnega na svetlo.

6.2 SVETILKA NA SVETLECE DIODE

Prizgite ¢elno lu¢ s svetle¢o diodo, da osvetlite delovno obmocje, ¢e pritisnete tipko "ON/
OFF" Slika E-2.

Lucka deluje samodejno 3ele po tem, ko jo aktivirate:

lu¢ka neha osvetljevati delovno obmocje, ko zazna varilni oblok, in za¢ne spet svetiti, ko se
varjenje zaustavi in oblok izgine.

Ce se okoljska svetloba ne spremeni v 10 minutah, lu¢ka na svetle¢e diode samodejno
ugasne in se spet aktivira v primeru spremembe svetlosti.

7.VZDRZEVANJE IN CISCENJE

+ Zamenjajte baterije, ko je zacetni preizkus zatemnitve negativen.

Zamenjajte zunanjo/notranjo zasc¢itno plosco, ¢e poci, je opraskana, odgrnjena ali
deformirana. Slaba zascita povzroci slabso vidljivost med varjenjem in zmanjsa stopnjo
zascite celade.

Redno C¢istite povrsino samozatemnitvenega filtra in zas¢itnih plos¢ z mehko krpo in
neagresivnimi Cistilnimi sredstvi, na primer sredstvi za ¢is¢enje stekla (izdelka nikar ne
nalijte neposredno na filter).

Redno preverjajte, da sonéne celice in senzorji niso zatemnjeni ali prekriti z umazanijo. Ce
bi bili umazani, jih ocistite z mehkim papirnatim robckom, ki ga lahko nekoliko namocite
v Cistilo za steklo (izdelka nikar ne nalijte neposredno na filter).

Celado ¢istite in razkuzujte izklju¢no z vodo in detergentom, v katerem ni topil. Uporaba
kemi¢nih topil povzro¢i iznakazenje povrsine tudi do zmanjsanja integritete ¢elade same.
Pravilna splosna skrb za celado omogoca pocasnejse staranje z vidika uporabe in
komponent celade.

Redno ¢istite povrsino filtra z mehko krpo in neagresivnimi Cistilnimi sredstvi, na primer
sredstvi za ¢iscenje stekla (izdelka nikar ne nalijte neposredno na filter).

8.TEZAVE IN POMOC
Med delovanjem celade se lahko pojavijo tezave, ki so v nadaljevanju navedene skupaj z
ustreznimi dejanji za njihovo odpravljanje:
« Filter se ne zatemni ali je nezanesljiv pri prehodu iz svetlega v temno stanje in nasprotno.
Moznost za odpravljanje tezave:
- Zunanja prozorna zas¢ita filtra je umazana ali poskodovana (zamenjajte zunanjo
prozorno zascito).
- Tipala so umazana (ocistite povrsino tipal).
- Nivo varilnega toka je prenizek (povecajte obcutljivost, ¢e obstaja moznost, ali
zamenjajte ¢elado z drugo s primernim filtrom za zeleno delo).
« Pocasen preklop.
Moznost za odpravljanje tezave:
- Delovna temperatura je prenizka (ne uporabljajte v sobni temperaturi, nizji od -5°C
(+23°F).
« Slaba vidljivost.
Moznost za odpravljanje tezave:
- Zunanja in/ali notranja zacita filtra in/ali filter sta umazana ali poskodovana (ocistite
umazane dele in zamenjajte poskodovane).
- V okolju ni dovolj svetlobe (poskrbite za boljso osvetljenost okolja).
- Gradacijska stevilka na lestvici ni pravilno nastavljena (izberite pravo vrednost pri
modelih, kjer je to mogoce).
POZOR!
Ce zgoraj navedenih tezav ne morete odpraviti, takoj prenehajte
uporabljati ¢elado in stopite v stik z najblizjim distributerjem.

Gradacijske stopnje (shade) in njihova uporaba, priporo¢ena za oblo€no varjenje
Postopek varjenja Tok v amperih
in z njim povezane
tehnike 15] 6 [ 10| 15[ 30 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Oplaséene elektrode 8 9 [ 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG na tezkih kovinah (*) 9 [ 10 11 | 12 | 13 |14
MIG na lahkih zlitinah 10 un | 12 [ 13 | 14
Rezanije zrak-oblok 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plazemsko rezanje-jet 9 [10[ 11 12 13 |
|Mikroplazemsko oblo¢no varjenje 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Izraz "tezke kovine" se nana$a na jekla, jeklene zlitine, baker in njegove zlitine itd.
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4.POPIS 42
ZVARACSKE KUKLY S FILTROM S AUTOMATICKYM STMIEVANIM. - Zorné pole: 116x81Tmm
Poznamka: V nasledujiicom texte budu pouzité vyrazy ,kukla” a ,filter”. - Svetly stav: gradacia 3
. B . . . ) - Tmavy stav: 4-8/9-13
1. ZAKLADNA BEZPECNOST PRE POUZITIE KUKLY PRE PROFESIONALNE A - Ochrana proti UV/IR: do13
PRIEMYSELNE UCELY - Citlivost: nastavitelna
Operator musi byt dostatocne vyskoleny na bezpeéné pouzivanie zvaracky a musi - Oneskorenie: nastavitelna
byt informovany o rizikach spojenych s postupmi pri zvarani oblikom, o prislusnych - Doba prepnutia: < 0.08ms
ochrannych opatreniach a o postupoch v nidzovom stave. - Oneskorenie prechodu z tmavého do svetlého stavu: 0.09-2s
. Pocas zvarania mdze svetelné vyZarovanie, ktoré je produkované  _ 7zapnutie, vypnutie: automaticky pohotovostny rezim
a elektrickym oblikom, poskodit oéi a sposobit popaleniny koZe; . spimace svetla: 4
okrem toho sa pri zvarani tvoria iskry a kvapky roztaveného  _ Napgjanie: solarne ¢lanky, vymenitelné litiové batérie (2xCR2450)
kovu vymritované do vietkych smerov. Preto je potrebné _ p.. 34 kova teplota: 5°C (+23 °F)
ppu’ivl'vat' ochrannu kuklu, aby sa zabranilo fyzickému zraneniu, ktoré by mohlo byt +55°C (+131 °F)
aj vazne. : . o o
. ijaidom pripade zabraiite zapaleniu kukly z akychkolvek pricin, pretoze dym z Skladovacia teplota: 465 QZCO(_'_C1(43 og
horenia je skodlivy pre dychacie cesty, o¢i a telo. _ Eruktira: plast
« Material, zktorého je tvorena cela kukla, neobsahuje skodlivé latky, a nepredstavuje ’
ziadne riziko pre ¢loveka ani pre Zivotné prostredie. ;
« Pravidelne kontrolujte stav kukly a filtra: 3.2.1 TE(;HNICKE I.’ARAMETRE BOCNYCH FILTROV PSW1
- Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravnu polohu a upevnenie filtra a eIkoye rozmery: 95%60-70mm
zdym p . olujte spra P . Pevn - Zorné pole: 90x55-65mm
ochrannych dosiek, ktoré sa musi nachadzat presne v popisanom priestore. - Svetly stav: radacia W5
- Udrzujte kuklu v dostatocnej vzdialenosti od plameriov. ST Y + . 9 dacia W5
- Kukla sa nesmie prili$ priblizit k miestu zvarania. navy stav: gradacia
- Struktdra: plast

V pripade dlhodobého zvarania je potrebné priebezne kontrolovat stav kukly
z hladiska deformacii alebo opotrebovania.
- Pri mimoriadne citlivych osobach moézu latky, ktoré sa dostanui do styku
s pokozkou, spdsobit alergické reakcie.
Tato kukla s automatickym stmievanim je homologovana len pre ochranu tvare
a oci pred skodlivym ultrafialovym a infraervenym Ziarenim, pred iskrami
a odprskavanim pri zvarani; nie je vhodna pre zvaranie laserom, zvaranie a rezanie
kyslikom-acetylénom, brisenie a na ochranu tvare pred vybuchmi alebo pred
korozivnymi kvapalinami.
Nenahradzajte casti kukly inymi ¢astami ako si uvedené v tomto navode;
nedodrzanie tohto pokynu by mohlo ohrozit uZivatela ako aj jeho zdravie.
Ak neddjde k zatmeniu kukly, alebo ak sa vyskytnu problémy v jej Cinnosti, precitajte
si kapitolu PROBLEMY A SPOSOB ICH ODSTRANENIA; pri pretrvavani problému
okamzite prestante kuklu pouzivat a obratte sa na svojho vedticeho alebo predajcu.
Neponarajte filter do vody ani do inych kvapalin; nepouzivajte na ¢istenie filtra a
ochrannych dosti¢iek rozpustadla.
Kuklu pouzivajte len pri nasledovnych teplotach: -5 °C (+23 °F) + +55 °C (+131 °F).
Kuklu uchovavajte len pri nasledovnych teplotach: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Chraiite filter a ochranné dosticky pred stykom s kvapalinami a pred znecistenim.
Neotvarajte nadobu filtra.
Nikdy nepouzivajte kuklu bez vonkajsej a vnutornej priesvitnej ochrannej dosky
filtra.
Skontrolujte kompatibilitu medzi ochrannymi doskami filtra a kuklou: obidva diely
musia byt oznacené rovnakym symbolom odolnosti voci narazu castic s vysokou
mohutnostou a rychlostou, v tomto pripade kukla F. Ak symboly nie st pre obidva
diely rovnaké, pre ochranné dosky filtra a kuklu musi byt pouzita nizsia ochranna
uroven celku.
Chrani¢e oci, chraniace proti casticiam s vysokou rychlostou, nasadené na
Standardné dioptrické okuliare, by mohli prenasat narazy a sposobit tak
nebezpecenstvo pre uzivatela.
Nepouzivajte iné nahradné diely nez originalne od firmy TELWIN.
Neautorizované zmeny a vymena casti za neoriginalne diely budii mat za nasledok
zrusenie zaruky a pouzivatel' bude niest osobne nasledky za pripadné zranenia.
Odporuca sa pouzivat kukluy, filter s automatickym stmievanim a prislusné ochranné
dosky maximalne 2 roky. Zivotnost tychto dielov zavisi od réznych faktorov,
ako interval ich pouzitia, Cistenie, uchovavanie a udrzba. Odporuca sa casto ich
kontrolovat, a ked'su poskodené, vymenitich.

OPATRENIA

Pre zaistenie bezpecnosti uzivatela a pre zaistenie spravnej cinnosti filtra s

automatickym stmievanim pre zvaranie si pozorne precitajte tieto pokyny a pred

zahajenim ¢innosti sa obratte na kvalifikovaného instruktora alebo kontroléra.

« Tieto filtre a ochranné dosky mézu byt pouzité vo vsetkych zvaracich procesoch,
s vynimkou zvarania kyslikom-acetylénom a laserového zvarania.

« Svetla ochranna doska zo standardného polykarbonatu musi byt aplikovana na
obidve strany filtra.

« Ak sa ochranné dosky nepouzivaji, mdze to spdsobit nebezpecenstvo alebo trvalé
poskodenie filtra s automatickym stmievanim.

« S pouzitim kukly v polohe ,GRIND” (ak je suéastou) sa poéita vyhradne pre brusenie.

2.UVOD A ZAKLADNY POPIS

Kuklu modelu X2 tvori stredovy filter s automatickym stmievanim ,P50MAXI", dva bo¢né
filtre s pevne nastavenym stmievanim a ¢elné vonkajsie i vnutorné priesvitné ochranné
kryty.

Kukla bola navrhnutd na zarucenie spravnej ochrany oci pocas zvérania a poskytnutie
vynikajucich vlastnosti z hladiska jednoduchosti montaze i pohodlia a kvality pouzivania:
zarucuje trvall ochranu proti UV a IR Ziareniu, a proti iskram produkovanym pri oblikovom
zvarani.

3. TECHNICKE UDAJE

3.1 TECHNICKE PARAMETRE STREDOVEHO FILTRA P50MAXI
- Celkové rozmery:

- Ochranné dosky filtra:

143x130mm
vonkajsia 220x136mm
vnutorna 121x87mm

3.2 0ZNACENIA
3.2.1 OZNACENIE NA FILTRI
Obchodnd znacka uvedena v dolnej prednej oblasti filtra modelu PSOMAXI je tvorena sériou
symbolov s nasledujicim vyznamom:
16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

g“!'selny §tandard normy, z ktorej sa vychadzalo pri 16321
Ziadosti o certifikaciu

znacka vyrobcu YXE
zvaraci filter w
¢iselna hodnota na stupnici odpovedajuca svetlému stavu 3
rozsah na stupnici odpovedajtci menej tmavému stavu 4-8
rozsah na stupnici odpovedajuci viac tmavému stavu 9-13
trieda uhlovej zavislosti V2
oznacenie CE CE

3.2.2 0ZNACENIE NA KUKLE
Obchodna znacka uvedena na kukle X2 v prednej dolnej vnitornej oblasti je tvorena sériou
symbolov s nasledujtcim vyznamom:

16321 YXEW14 E HM 1-M CE

ciselny Standard normy, z ktorej sa vychadzalo pri 16321
Ziadosti o certifikaciu

znacka vyrobcu YXE
ochrana zvarania w
maximalny stmievaci filter 14
mechanicka odolnost Uroven narazu 120 m/s E
mechanické odolnost: Uroven narazu do vysokej hmotnosti HM
rozmer pouzitelnej hlavy 1-M
oznacenie CE CE

3.2.3 OZNACENIE NA VONKAJSOM PRIESVITNOM OCHRANNOM KRYTE XD-PLC3
Obchodna znacka uvedena na vonkajsom priesvitnom ochrannom kryte je tvorena sériou
symbolov s nasledujicim vyznamom:

16321 YXE 1 ECE

¢iselny standard normy, z ktorej sa vychadzalo pri

o N I 16321
Ziadosti o certifikaciu

znacka vyrobcu YXE
Opticka trieda 1
mechanicka odolnost troven narazu 120 m/s E
oznacenie CE CE

3.2.4 OZNACENIE NA VNUTORNOM PRIESVITNOM OCHRANNOM KRYTE XD-PL0.8
Obchodna znacka uvedend na vnutornom priesvitnom ochrannom kryte je tvorena sériou
symbolov s nasledujicim vyznamom:

16321 YXE CCE

Ciselny standard normy, z ktorej sa vychadzalo pri

o N I 16321
Ziadosti o certifikaciu

znacka vyrobcu YXE
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mechanické odolnost Uroven narazu 45 m/s C

oznacenie CE CE

3.2.5 OZNACENIE NA VNUTORNYCH BOCNYCH FILTROCH PSW1
Obchodné znacka uvedena na vnutornych bocnych filtroch je tvorena sériou symbolov
s nasledujdcim vyznamom:

16321 YXEWS5 E CE

¢iselny Standard normy, z ktorej sa vychadzalo pri

o ; oLz 16321
Ziadosti o certifikaciu

znacka vyrobcu YXE
zvaraci filter w
pevny stmievaci filter 5
mechanicka odolnost Uroven narazu 120 m/s E
oznacenie CE CE

UPOZORNENIE: Ak po pismene ochrany proti casticiam s vysokou
rychlostou, vyznacenom na kukle a na ochrannych doskach, nenasleduje
pismeno T, chrani¢ zraku musi byt pouzity proti ¢asticiam s vysokou
rychlostou len pri teplote prostredia.

4.POPIS o
4.1 ZOSTAVA KUKLY A JEJ HLAVNE CASTI (obr. A)
4.2 NASTAVENIA KUKLY (obr. B)

4.2.1 Nastavenie obvodového pasu (obr. B-1)

Kukla musi byt nastavena tak, aby u¢innym spoésobom chrénila o¢i a tvar pocas zvarania.
Poloha predného a zadného pasu moéze byt nastavena manualne kvéli dokonalému
prisposobeniu sa rozmeru hlavy.

Otacajte oto¢nym ovladacom (aby bolo mozné pri niektorych modeloch oto¢ny ovlddac
otacat, je potrebné ho stlacit) kvoli prispdsobeniu pasu hlave.

4.2.2 Nastavenie vysky obvodového pasu (obr. B-2)

Vyska moze byt nastavena tak, aby bol pas umiestneny bezprostredne nad tGroviiou obocia:
dotiahnite alebo povolte dva remienky so stupnicou, ktoré sa nachadzaju na hornej casti
hlavy.

4.2.3 Nastavenie vzdialenosti medzi tvarou a filtrom (obr. B-3)
Povolte vonkajsie oto¢né ovladace a postvajte dopredu alebo dozadu kvéli dosiahnutiu
pozadované polohy a potom ich znovu dotiahnite.

4.2.4 Nastavenie sklonu (obr. B-4)

Idedlny sklon kukly je taky, pri ktorom sa o¢i nachddzaju kolmo k povrchu filtra. Pre
nastavenie uhla zobrazovania povolte oto¢né ovlddace na obidvoch stranach kukly a
nastavte pozadovany sklon kukly. Ak nie je mozné dosiahnut pozadovany sklon, stlacte
boc¢né tlacidlad a posurte sucasne kurzory, aby kukla prekonala prednastavené uhlové
obmedzenie.

5.MONTAZ

Vykonajte montaz podla vykresu (OBR. C).

Pred pouzitim kukly vloZte do filtra 2 batérie typu CR2450 (OBR. D).

Overte stav nabitia dobijatelnej litiovej batérie (OBR. D-5) skor ako pouzijete LED kukly.
Batériu je mozné vytiahnut z filtra a nabijat samostatne prostrednictvom USB portu typu
C (OBR. D-6),

6. POUZITIE

Kukla sa musi pouzivat vzdy a vyhradne na ochranu tvére a oci pocas zvérania. Kukla, a teda
aj sklo vizualneho filtra, musi byt pocas zvarania ¢o najblizsie k o¢iam, aby ich chranila pred
svetelnym vyzarovanim a pred pripadnymi kvapkami roztaveného kovu.

Pred zahajenim procesu zvarania skontrolujte, ¢i je na spravnom mieste filter a priesvitny
vonkajsi aj vnutorny ochranny diel. TaktieZ overte, ¢i ste odstranili ochrannt féliu z vnatornej
a vonkajsej strany skiel.

Skor ako zacnete zvarat, vykonajte skusku stmievania filtra drzanim tlacidla ,MODE" v
stlatenej polohe (OBR. D-1). Ak filter nestmavne alebo ¢ervena led kontrolka (OBR. D-2)
zostane zapnutd, nezacnite zvarat.

Filter ma Styri rezimy volitelné prostrednictvom tlacidla ,MODE" alebo stlacenim voli¢a
umiestneného z vonkajsej strany kukly (OBR. E-1): zvéranie, rezanie, brusenie (GRIND),
stmievanie.

Rezim GRIND: drZte 1 sekundu stlacené tlacidlo GRIND vonkajsieho volica, aby ste rychlym
sposobom mohli prejst na rezim GRIND.

POZOR!
Kukla v polohe, GRIND" méze byt pouzita len na brusenie. V rezime GRIND
nikdy nezvarajte.
Nastavte ,Shade range” tlacidlom na OBR. D-3 alebo otocenim vonkajsieho volica na
OBR. E-1. Nastavte stupnicu svetelnej gradacie ,Shade” v zavislosti na pride a na postupe
zvarania.
V tabulke 1 su uvedené (isla svetelnej gradacie ,Shade’, odporuc¢ané pre zvaranie

elektrickym oblukom pre bezne pouzivané postupy s roznymi Groviiami zvaracieho pradu.
Skontrolujte, ¢i su intenzita prudu a zvaraci postup vhodné pre ochrannu svetelnu gradaciu
filtra.

Nastavte,citlivost” (Obr. D-8) a oneskorenie (Obr. D-4) v zavislosti na type vykonavanej prace
a vlastnych preferencii.

Po pouziti a pred jej uloZzenim po skonceni pracovnej ¢innosti je potrebné skontrolovat
neporusenost kukly a odstranit pripadné kvapky roztaveného kovu, ktoré sa nachadzaju na
vizualnom filtri a mohli by znizit viditelnost.

Kukla preto musi byt uloZena tak, aby sa zabranilo jej trvalym rozmerovym deformaciam
alebo prasknutiu ochranného filtra.

6.1 FUNKCIE ,TACK” A ,GRADIENT ON“

- Funkciu ,TACK" je mozné zvolit opakovanym stla¢anim tlacidla ,DELAY” (OBR. D-4) a
odportca sa pre kratkodobé ,bodové” zvaranie: cas zotrvania tmavého stavu je staly a
nastavuje sa automaticky podla dlzky trvania bodu.

- Aktivovana funkcia ,GRADIENT ON” (led na OBR. D-7 svieti) postupne meni stav filtra z
tmavého na svetly.

6.2 LED SVETLO

Aktivujte predné led svetlo za icelom osvetlenia pracovného priestoru stlacenim tlacidla
,ON/OFF” na OBR. E-2.

Svetlo funguje automaticky len po aktivécii:

svetlo prestane osvetlovat priestor, ked zaznamena zvaraci obluk, a bude pokracovat v
osvetlovani, ked'sa zvaranie zastavi a obluk zmizne.

Ak do 10 minut nedojde k Ziadnej zmene svetla prostredia, led svetlo sa automaticky vypne
a znovu sa rozsvieti v pripade zmeny osvetlenia.

7. UDRZBA A CISTENIE

+ Batérie vymernite, ked pociatocny test stmievania skonci zéporne.

+ Ked zistite, Ze je vonkajsia/vnutorna priesvitna ochranna cast filtra rozbita, poskriabana,
sU na nej ryhy alebo je deformovand, vymente ju. Nekvalitné ochranné casti znizuju
spravnu viditelnost, ¢im nebezpecne znizuju droven ochrany kukly.

Pravidelne distite povrch filtra a ochrannych dosiek jemnou handrou s neagresivnymi
Cistiacimi roztokmi, napr. pripravky na cistenie skla (neaplikujte pripravok priamo na
filter).

Pravidelne kontrolujte, ¢i solarne ¢lanky a snimace nie su zatienené alebo znecistené. Ak
su znecistené, ocistite ich jemnou papierovou vreckovkou, navlhéenou podla potreby
pripravkom na cistenie skiel (neaplikujte pripravok priamo na filter).

Kuklu cistite a dezinfikujte vyhradne vodou a mydlom alebo prostriedkami, ktoré
neobsahuju rozpustadla. Pri pouziti chemickych rozpustadiel moéze dojst ku vizudlnemu
poskodeniu ako aj k iplnému poskodeniu samotnej kukly.

Spravna starostlivost o kuklu znizi na minimum jej znehodnotenie z funkéného hladiska,
ako aj z hladiska jednotlivych casti.

Pravidelne cistite povrch filtra jemnou handrou s neagresivnymi Cistiacimi roztokmi, napr.
pripravky na Cistenie skla (neaplikujte pripravok priamo na filter).

8. PROBLEMY A SPOSOB OCH ODSTRANENIA
Pocas pouzitia kukly sa moézu vyskytnit bezné problémy, ktoré uvadzame nizie i
s prislusnymi rieSeniami:
+ Nedochadza k zatmeniu filtra, alebo sa vyskytuje nestabilita pri prechode zo svetlého do
tmavého stavu a opacne.
Mozné rieSenie:
- Vonkajsi priesvitny ochranny diel filtra je znecisteny alebo poskodeny (vymerite vonkajsi
priesvitny ochranny diel).
- Snimace su znecistené (vycistite povrch snimacov).
- Uroven zvéracieho pradu je prili$ nizka (zvyste citlivost, ak je st¢astou, alebo vymente
kuklu za ing, s filtrom vhodnym pre tento Ucel).
+ Pomalé prepinanie.
Mozné rieSenie:
- Prilis nizka prevadzkova teplota (nepouzivajte pri teplotach prostredia nizsich ako -5 °C
(+23 °F).
+ Zla viditelnost.
Mozné riesenie:
- Vonkajsia a/alebo vnutorna ochrannd cast filtra a/alebo samotny filter je znecisteny
alebo poskodeny (ocistite znecistené Casti a nahradte poskodené diely).
- V okolitom prostredi nie je dostatok svetla (zaistite védcsie osvetlenie okolitého
prostredia).
- Nie je spravne nastaveny stupen gradacie (v pripade modeloy, ktoré to umozuju zvolte
spravnu hodnotu).

UPOZORNENIE!
Ak nie je mozné vyriesit vyssie popisané poruchy, okamzite prestaiite
kuklu pouzivat a obratte sa na najblizsieho distribttora.

Stupne gradacie (shade) a odporucené pouzitie pre oblukové zvaranie
Zvaraci postup s Prad v Ampéroch
kombinovanymi
technikami 15] 6 [ 10| 15[ 30 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Obalované elektrédy 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG tazkych kovoch () 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG Fahkych zliatin 10 n [ 12 | 13 | 14
ko sorde trarey ™ 10 n| 12 13 | 14 | 15
Rezanie plazmou (Plasma-Jet) 9 | 10 | 11 12 13 |
|0b|1’1kové zvaranie mikroplazmou 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Vyraz ,tazké kovy" sa vztahuje na ocele, ocelové zliatiny, med a zliatiny, atd.
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HEGESZTO VEDOSISAKOK AUTOMATA SOTETEDESU SZURGVEL.
Megjegyzés: A kovetkezo6 szovegben a "védosisak" és "sziir6” kifejezést alkalmazzuk.

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK A VEDOSISAK PROFESSZIONALIS ES IPARI CELU
HASZNALATAHOZ

A kezelonek kielégité ismeretekkel kell rendelkeznie a hegesztégép biztonsagos
hasznalatara vonatkozéan és tajékoztatva kell lennie az ivhegesztési folyamatokkal
kapcsolatos kockazatokrdl, a vonatkozé védelmi intézkedésekrdl és a vészhelyzeti

eljarasokrol.
)

felhamrétegén; ezenkiviil a hegesztés minden iranyban kipattané

szikrakat és olvadt fémcseppeket valt ki. Ezért tehat sziikséges a
biztonsagi védosisak hasznalata az akar sulyos testi sériilések elkeriilése érdekében.
Akadalyozza meg a hegeszt6 védosisak barmilyen okbdl torténé meggyulladasat, mivel
a keletkezé fiistok karosak a szemre és a testre belélegzés esetén.
A teljes védosisakot alkoté alapanyag karos anyagoktdl mentes és semmilyen
kockazatot nem jelent az emberre és a kdrnyezetre.
Rendszeresen ellen6rizze a védésisak ésa szﬁr& éllapotét

A hegesztés folyaman az elektromos iv altal kibocsatott fénysugarak
karosithatjdk a szemet és égési sebeket okozhatnak a bor

rogzitését, amelyeknek pontosan a leirt részen kell lenniiik.

Tartsa tavol nyilt langtél a véddsisakot.

A véddsisakot nem szabad tulsagosan kozel vinni a hegesztési feliilethez.
Ahosszantart6 hegesztések esetén |donkent eIIenorlzm kell a védésisakot az esetleges
alakvaltozasok vagy karosodasol I

EBL[EV"'

A kiilonosen érzékeny egyéneknél a borrel érintkezé anyagok allergias reakcidkat

vélthatnak ki.

Ez az automata sotétedésii véddsisak csak az arc és a szemek védelmére lett hitelesitve a

karos ultraibolya és infravoros sugarzasokkal, a hegesztési szikrakkal és frocskolésekkel

szemben, nem alkalmas lézerhegesztéses eljarasoknal, oxiacetilénes hegesztésnél és
g | és az arc robl ktol vagy korroziv folyadékoktdl valé védelmére.

Ne cserélje le a véddsisak részeit a jelen utmutatéban meghatarozottaktol eltero

elemekre, mert ennek figyelmen kiviil hagyasaval a kezel6 a sajat eg g

kockaztathatja.

Ha a véddsisak nem sotétedik be vagy miikodési problémak lépnek fel, lasd a

PROBLEMAK ES MEGOLDASOK fejezetet; amennylben a problema tovabbra is fennall,

azonnal hagyja abba a védésisak hasznalatat és forduljon a felel6s értékesit6h6z vagy

viszonteladohoz.

Ne meritse a sziirét vizbe vagy egyéb folyadékokba; ne hasznaljon oldészereket a sziiré

és a védolapok tisztitasahoz.

Csak az alabbi hmérsékleteken hasznalja a véddsisakot: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Csak az alabbi h ékleteken tarolja a védésisakot: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Védje a sziirot és a védolapokat a folyadékokkal és szennyezédéssel valo érintkezéstol.

Ne nyissa ki a sziir6 tokjat.

Soha ne hasznalja a védésisakot a sziird kiilso és belso, atlatszé védélapjai nélkiil.

Ellenérizze a sziiré6 vaddlapjai és a véddsisak kozotti kompatibilitast: mindketton

megtaladlhaté legyen ugyanaz a nagysebességii részecskékkel szembeni becsapodaSI

ellenallas szimbéluma, ebben az esetben | F Ha a jeIoIeS| zimbol k nem

mindketténél, vagyis a sziiré védol inal és a véd knal, akkor a védésisak-sziiré

egység alacsonyabb védelmi fokozatat kell hasznalni.

A szabvanyos latészemiiveg folé felvett, nagysebességii részecskék elleni szemvédok

iitédéseket valthatnak ki, veszélyeket kialakitva az azt visel6 személy szamara.

Ne haszndljon olyan cserealkatrészeket, amelyek az eredeti TELWIN alkatrészektdl

kiilonboznek.

Nem engedélyezett atalakitasok és nem eredeti alkatrészek felszerelése a garancia

érvényességének elveszitését eredményezik és a személyi sériilések kockazatanak

teszik ki a kezel6t.

Javasoljuk, hogy a véddsisakot, az ta sotétedésii sziirot és a vonatkozo

védolapokat legfeljebb 2 évig hasznalja. A termékcikkek élettartama olyan

kiilonb6z6 tényezéktdl fiigg, mint a hasznalat gyakorlsaga, azok tisztitasa, tarolasa és

karbantartasa. A gyakori feliilvizsgalatuk és kicserélésiik j , yiben sériiltek.

OVINTEZKEDESEK

A felhasznald biztonsaganak megdrzéséhez és annak biztositasahoz, hogy a hegesztéshez

hasznalatos, automata sotétedésii sziiré6 helyesen miikddjon, figyelmesen olvassa el

ezeket az elbirasokat és beszéljen egy képesitett oktatoval vagy feliilvizsgaloval a

munkavégzés megkezdése elott.

« Ezek a sziirok és a védélapok minden hegesztési eljarasnal felhasznalhatok, kivéve az
oxiacetilénes hegesztésnél és a lézeres hegesztésnél.

« Avilagos, standard polikarbonat védélapot a sziirok mindkét oldalara ra kell illeszteni.

+ Avédélapok hasznalatanak mell6zése veszélyeztetheti a biztonsagot vagy az automata
sotétedésii sziiré jovatehetetlen karosodasat okozhatja.

bels6 121x87mm

- Latotér: 116x81mm
- Vilagos allapot: 3-as fokozat
- Sotét llapot: 4-8/9-13
- Védelem az UV/IR sugarakkal szemben: 13-ig
- Erzékenység: valtoztathatd
- Késleltetés: valtoztathato
- Atkapcsolasi idé: <0.08ms
- Késleltetés a sotét és a vilagos allapot kozott: 0.09-2s

Bekapcsolas kikapcsolas: automatikus készenlét

- Fényérzékelok: 4
- Aramellatas: napelemek, cserélhet6 litium akkumulatorok (2xCR2450)
- Uzemi hémérséklet: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Térolasi hémérséklet: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Szerkezet: mUanyag
3.1.1 PSW1 OLDALSOSZURGK MUSZAKI SPECIFIKACIOJA
- Teljes méret: 95x60-70mm
- Latotér: 90x55-65mm

WS5-6s fokozat
WS5-6s fokozat
muianyag

- Vilagos allapot:
Sotét allapot:
- Szerkezet:

3.2 JELOLESEK
3.2.1JELOLES A SZURON
A P50MAXI modelll szlirén a szemkozti-alsé részen feltlintetett méarkajegy egy sorozatnyi jelbél
tevédik 6ssze, amelyek jelentése a kovetkezo:
16321 YXEW3/4-8 /9-13 V2 CE

azon szabvany standard numerikus megjel6lése, amelyre a hitelesitési kérelem
benyujtasanal hivatkoztak 16321
a gyarto azonositdja YXE
hegeszté sziiré w
skalaszam a vilagos allapotban 3
skalatartomany a kevésbé sotét dllapotban 4-8
skalatartomany a legsctétebb allapotban 9-13
szogfliggdségi osztaly V2
CEjelolés CE

3.2.2 JELOLES A VEDOSISAKON
Az X2 véddsisakon a szemkozti-alsd, belsé részen feltlintetett jelzés egy sorozatnyi jelbdl tevédik
0Ossze, amelyek jelentése a kovetkezo:

16321 YXEW14 E HM 1-M CE

azon §g,a,byér)y sjcandard numerikus megjel6lése, amelyre a hitelesitési kérelem 16321
benyujtasanal hivatkoztak

a gyarto azonositdja YXE
hegesztés-védelem w
maximélisan s6tétedd sz(iré 14
mechanikai ellendllas: titésallésag 120 m/s E
mechanikai ellendllas: Gtésallésag nagy tomegnél HM
alkalmazhaté fejméret 1-M
CEjelolés CE

3.2.3 JELOLES AZ XD-PLC3 KULSO ATLATSZO VEDOLAPON
A kiils6 atlatszo védélapon feltlintetett jelzés egy sorozatnyi jelbdl tevédik 6ssze, amelyek
jelentése a kovetkez6:

16321 YXE 1 ECE

« A védosisak hasznalata a “GRIND” pozicioban (ahol van) kizarélag a csi
lehetséges és eldirt.

2.BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

Az"X2"modellii védésisak a PSOMAXI automata sotétedésd, kozépsé szlirdbdl, a fix sotétitettség(,
oldalso sz(ir6kbdl és a kiilsé és belsd, frontalis, atlatszé védelmekbdl all.

A védésisakot oly modon tervezték, hogy a helyes szemvédelmet biztositsa a hegesztés
folyamdn, valamint a maximalis teljesitményt nyujtsa gy a konny(i dsszeszerelésben, mint a
kényelmes és minéségi hasznalatban: llandé védelmet garantal az UV és IR sugarakkal valamint
az ivhegesztési eljaras soran képzédo szikrakkal szemben.

3. MUSZAKI ADATOK

3.1 PSOMAXI KOZEPSO SZURO MUSZAKI SPECIFIKACIOJA
- Teljes méret:

- Aszliré védélapjai:

143x130mm
kiilsé 220x136mm

azon szabvany standard numerikus megjeldlése, amelyre a hitelesitési kérelem
PPN 16321
benyujtasanal hivatkoztak
1ieh a gyarto azonositdja YXE
Optikai osztaly 1
mechanikai ellendllas: titésallésag 120 m/s E
CE jelolés CE

3.2.4 JELOLES AZ XD-PL0.8 BELSO ATLATSZO VEDOLAPON
A belsé atlatszo védélapon feltlintetett jelolés egy sorozatnyi jelbdl tevédik Gssze, amelyek
jelentése a kovetkezé:

16321 YXE CCE

azon szabvany standard numerikus megjeldlése, amelyre a hitelesitési kérelem
PPN 16321

benyujtasanal hivatkoztak

a gyarto azonositdja YXE
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mechanikai ellendllas: Gitésallosag 45 m/s

CE jelolés CE

3.2.5 JELOLES A PSW1 BELSG OLDALSO SZUROKON
A belsé sztirékon feltlintetett jelzés egy sorozatnyi jelbdl tevédik Gssze, amelyek jelentése a
kovetkezo:

16321 YXEWS5 E CE

azon szabvany standard numerikus megjel6lése, amelyre a hitelesitési kérelem
PP 16321
benyujtasanal hivatkoztak
a gyarto6 azonositéja YXE
hegeszté sziiré w
fixen sotétedd szilirdé 5
mechanikai ellenéllas: tGitésallésag 120 m/s E
CE jelolés CE
FIGYELEM: Ha a védésisakon és a védélapokon megjel6lt, nagysebességii
részecskékkel szembeni védelem betiijét nem koveti a T betli, akkor a
! szemvédot a nagysebessegu részecskékkel szemben csak kornyezeti
homérsékleten szabad h

4.LEIRAS
4.1 AVEDOSISAK ES ALAPVETO ALKOTORESZEINEK OSSZESSEGE (A Abra)
4.2 AVEDOSISAK BEALLITASAI (B Abra)

4.2.1 A fejkosar beallitasa (B-1 Abra)

A védésisakot oly mddon kell bedllitani, hogy hatékonyan védje a szemeket és az arcot a
hegeszte’s folyamén

méretéhez |gazodJon

Forgassa el az allitdgombot (bizonyos modelleknél be kell nyomni az allitégombot ahhoz, hogy
el lehessen forgatni) a fejpantnak a fejhez val6 igazitasahoz.

4.2.2 A fejkosar magassaganak beallitasa (B-2 Abra)
A magassag beéllithaté oly médon, hogy helyezze a fejpantot épphogy a szemoldok folé:
szoritsa meg vagy lazitsa ki a fej feletti részen elhelyezett, két fokbeosztasos szijat.

4.2.3 Az arc és a sziiré kozotti tavolsag beallitasa (B-3 Abra)
Lazitsa ki a kiils6 allitdgombokat és cstsztassa elére vagy hatra a kivant pozicié eléréséig, majd
Ujbol szoritsa meg.

4.2.4 A d6lésszog beallitasa (B-4 Abra)

A véddésisak idedlis d6lésszoge az, amelynél a szemek merdlegesek a sz(ir6 feliiletére. A 1atdszog
bedllitdsahoz lazitsa ki az allitdgombokat a véddsisak mindkét oldalan és allitsa be a véddsisak
kivant délésszogét. Ha a kivant doélésszog elérése nem lehetséges, nyomja be az oldalsé
gombokat és egyidejlileg tolja el a csuszkakat oly médon, hogy a védésisak meghaladja az el6re
bedllitott sz6g hatarértékét.

5. 0SSZESZERELES

Végezze el az 6sszeszerelést a rajz alapjan (C ABRA).

Helyezzen be 2 db CR2450 tipusti akkumulatort a sz(irbe a védésisak hasznalata el6tt (D ABRA).
Vizsgélja meg a feltélthetd litium akkumulator toltéttségi allapotat (D-5 ABRA) a védésisak
LED ldmpéjanak hasznalata el6tt. Az akkumulator kivehet6 a sztirébdl és elkilonitve toltés ala
helyezhetd a C tipusu USB porton keresztiil (D-6 ABRA),

6. HASZNALAT

Avéddsisakot mindig és kizarolag az arc és a szem védelmére kell hasznélni a hegesztés folyaman.
A véddsisakot és ezaltal a sz(ir6liveg feliiletét a hegesztés folyaman a lehet6 legkozelebb kell
tartani a szemekhez, védve azokat a fénysugarakkal és az esetleges olvadt fémcseppekkel
szemben.

A hegesztési eljras elkezdése el6tt vizsgalja meg, hogy a sz(r6, a kiilsé és belsd, atlatszo
véddivegek helyesen be vannak-e téve. Ezenkiviil ellendrizze azt is, hogy eltavolitotta-e az
livegek belso és kiilsé oldalan lévé védsfoliat.

A hegesztés megkezdése el6tt végezze el a szUird sotétedési probajat tigy, hogy tartsa benyomva
a “MODE” gombot (D-1 ABRA). Ha a sz(ir6 nem sotétedik be vagy a piros led (D-2 ABRA)
bekapcsolva marad, ne kezdje el a hegesztést.

A sz(ir6 a“MODE" gomb seg|tsegeve| vagy a védésisak kiilsé részén elhelyezett valasztokapcsolo
benyomaséaval kivélaszthaté, négy lizemméddal rendelkezik (E-1 ABRA): hegesztés, vagas,
csiszolas (GRIND), s6tétités.

GRIND (izemmod: tartsa benyomva 1 masodpercig a kilsé vélasztokapcsolé GRIND
nyomégombjat a GRIND tizemmaddhoz valé gyors hozzaféréshez.

FIGYELEM!

A véddsisak "GRIND" pozicidoban csak a csiszolashoz hasznalhaté; ne hegesszen

GRIND iizemmédban. )
Allitsa be a “Shade range’-t a D-3 ABRA gombja segitségével vagy az E-1 ABRA kiilsé
valasztokapcsoldjanak elforgatasaval. Szabélyozza be a “Shade” fényfokozati skélat az dram és a
hegesztési eljaras figgvényében.

Az 1. tdblazatban vannak feltiintetve az elektromos ivhegesztéshez, a kilonféle hegeszté
aramer@sségi  szinteken torténd, altalanos felhasznéldsi eljarasokhoz javasolt, “Shade”
fényfokozati szamok. Ellenérizze, hogy az dramerdsség és a hegesztési eljaras alkalmas-e a sz(ir6
védelmi fényfokozathoz.

Szabalyozza be az“érzékenység”-et (D-8 abra) és a késést (D-4 bra) a végrehajtott munka tipusa
és a sajat preferencidk szerint.

A hasznalat utan és mindenesetre azel6tt, hogy a munka végén eltenné a védésisakot, meg kell
vizsgélni annak épségét és a szlirén esetleg jelenlévd, olvadt fémcseppeket el kell tavolitani,
amelyek lecsokkenthetik a sz(iré éltal biztositott, latasi teljesitményt.

A védésisakot oly moddon kell eltenni, hogy megakaddlyozzuk a tartdés méretbeli
alakvaltozasoknak vald kitételét vagy azt, hogy a védész(ird eltdrhessen.

6.1 “TACK” ES “GRADIENT ON” FUNKCIOK

- A“TACK” funkcié kivalaszthaté a “DELAY” gomb (D-4 ABRA) ciklikus benyomasaval és a révid
“ponthegesztéshez” javasolt: a sotét dllapot fennmaradasi ideje nem fix és automatikusan
szabalyozddik a pont készitési id6tartama alapjan.

- A bekapcsolt “GRADIENT ON” funkcié (D-7 ABRA ledje vilagit) a sz(ir6 allapotat fokozatosan a
sotétrdl a vilagosra valtoztatja.

6.2 LED LAMPA

Kapcsolja be az eliilsé lampat a munkateriilet megvildgitaséhoz az E-2 ABRA “ON/OFF"
gombjanak benyomaséval.

A ldampa csak a bekapcsolasat kovetéen muiikodik automatikusan:

a lampa a hegesztési iv észlelésekor abbahagyja a teriilet megvildgitasat, mig a hegesztés
ledllitasakor és az iv elt(inésekor Ujra vildgitani kezd.

Ha 10 percen belll nem torténik valtozas a kornyezeti fényviszonyokban, a led lampa
automatikusan kikapcsol és a megvildgitas valtozasa esetén ujra bekapcsol.

7. KARBANTARTAS ES TISZTITAS

+ Cserélje ki az akkumuldtorokat, amikor a sotétedés inicializalé teszt negativ eredményt nyuijt.
« Cserélje ki a sz(ré atlatszo kiilsé/belsé védélapjait abban az esetben, ha azon térések,
repedések, karcolasok és alakvaltozasok jelentkeznek. A tonkrement védéiivegek kétségessé
teszik a jo latast az adott tevékenység végzése folyaman, veszélyes mértékben lecsokkentve a
védosisak védelmi szintjét.

Rendszeresen tisztitsa meg az automata sotétedésl sz(iré és a véddlapok felliletét egy
puha torléruhaval és nem agressziv tisztitoszerekkel, példaul az tivegek tisztitasara alkalmas
készitményekkel (ne dntse a terméket kozvetleniil a szdirére).

Rendszeresen ellendrizze, hogy a napelemeket és az érzékel6ket ne homadlyositsa el vagy
ne takarja be a piszok, ellenkezé esetben tisztitsa meg egy livegek tisztitasara alkalmas
készitménnyel enyhén atitatott, puha papirzsebkendével (ne 6ntse a terméket kdzvetleniil a
sz(irdre).

Kizarélag vizzel és szappannal vagy mindenesetre olddszerektél mentes készitményekkel
tisztitsa meg és fert6tlenitse a védésisakot. A vegyi olddszerek hasznélata a védésisak esztétikai
megcsufitasat okozza, de akar az épségének teljes mértéki tonkretételét is eredményezheti.
A védoésisak helyes, dltalanos kezelése lehet6vé teszi a leglassubb mértéki eléregedését, akar
a felhasznélds, akar a véddsisak komponensei szempontjabol.

Rendszeresen tisztitsa meg a sz(iré fellletét egy puha torléruhdval és nem agressziv
tisztitoszerekkel, példdul az Givegek tisztitasara alkalmas készitményekkel (ne &ntse a terméket
kozvetlenil a szrdre).

8. PROBLEMAK ES MEGOLDASOK
A védésisak hasznalata folyaman felmerilhetnek olyan kézonséges problémak, amelyek az
alabbiakban vannak felsorolva a vonatkozé megoldasokkal egyitt:
+ A sz(ir6 nem sotétedik el vagy egyenetlen dtmenetet mutat a vilagos allapotbdl a sotét
éllapotba és forditva.
Lehetséges megoldas:
- A szlr6 kils6, atlatszo védéivege piszkos vagy sérilt (cserélie ki a kils6, atlatszo
véddiiveget).
- Az érzékel6k piszkosak (tisztitsa meg az érzékeldk feliiletét).
- A hegesztéaram szintje tul alacsony (novelje az érzékenységet, ha van, vagy cserélje le a
sisakot a célnak megfeleld sztirével rendelkezd, masik védésisakra).
+ Lassti kommutacio.
Lehetséges megoldas:
- Tul alacsony miikodési hémérséklet (ne hasznélja -5°C-nél (+23°F) alacsonyabb, kornyezeti
hémérsékleten).
+ Rossz lathatosag.
Lehetséges megoldas:
- A sziir6 kiilsé védéiivege és/vagy a belsé védbiivege és/vagy a sziiré piszkos vagy sériilt
(tisztitsa meg a piszkos komponenseket és cserélje ki a sériilteket).
- Nincs elegendd fény a kornyezetben (intézkedjen a kornyezet erésebb megvilagitasarol).
- A skélafokozat szdma nincs helyesen beadllitva (vélassza ki a helyes értéket azoknal a
modelleknél, ahol az lehetséges).
FIGYELEM!
Ha a fentiekben leirt, rossz miikodések nem oldhatok meg, akkor azonnal
fi fel a véddsisak hasznalatat és vegye fel a kapcsolatot a legkozelebbi

Y

viszonteladéval.

(Shade) fokozati szamok és az ivhegesztéshez javasolt felhasznalasok

Hegesztési eljaras Aramerésség Amperben
és a hozza

kapcsol6do technikak | 6 |10 [ 15|30 [ 4060 70[100]125[150]175]200]225] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Bevont elektrodak 8 | 9 [ 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG nehézfémeken (¥) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG kénnyii 6tvozeteken 10 n [ 12 | 13 | 14
Siiritett levegés ivvagas 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plazmasugaras vagas 9 | 10 | 11 12 13 |
[Mikroplazmaiv-hegesztés 4 | 5 | 6 [7] [9] 10 12

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) A"nehézfémek" kifejezés az acélokra, acélétvozetekre, rézre és annak 6tvozeteire, stb. alkalmazhaté.
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LIETUVIU K.

TURINYS

psl. psl.
1. BENDRO POBUDZIO SAUGOS NURODYMAI PROFESIONALIAM IR PRAMONINIAM 4.1 SUVIRINIMO SALMO SISTEMA IR PAGRINDINES JOS DALYS (A PaV.) cccvvevrrerrsnrrsnerens 46
SALMO NAUDOJIMUI 45 4.2 SALMO REGULIAVIMAS (B pav.) 46
2.|VADAS IR BENDRAS APRASYMAS 45 4.2.1 Dirzinés juostos reguliavimas (B-1 pav.) 46
3. TECHNINIAI DUOMENYS 45 4.2.2 Dirzinés juostos aukscio reguliavimas (B-2 pav.) 46
3.1 CENTRINIO FILTRO P50MAXI TECHNINE SPECIFIKACIJA 45 4.2.3 Atstumo tarp veido ir filtro reguliavimas (B-3 pav.) 46
3.1.1 PSW1 SONINIY FILTRY TECHNINE SPECIFIKACIJA 45 4.2.4 Polinkio reguliavimas (B-4 pav.) 46
3.2 ZENKLINIMAS 45  5.SURINKIMAS 46
3.2.1 ZENKLINIMAS ANT FILTRO 6. NAUDOJIMAS 46
3.2.2 ZENKLINIMAS ANT SALMO 6.1, TACK” IR ,GRADIENT ON” FUNKCIJOS 46
3.2.3 ZENKLINIMAS ANT SKAIDRAUS ISORINIO APSAUGO XD-PLC3. 6.2 LED APSVIETIMAS 46
3.2.4 ZENKLINIMAS ANT SKAIDRAUS VIDINIO APSAUGO XD-PLO.8... 7. TECHNINE PRIEZIURA IR VALYMAS 46
3.2.5 ZENKLINIMAS ANT VIDINIY SONINIY FILTRY PSW1 8. PROBLEMOS IR JU SPRENDIMAI 46

4. APRASYMAS
SUVIRINIMO SALMAI SU AUTOMATINIO UZTEMIMO FILTRU. - Apsauga nuo UV/IR: iki13
Pastaba: Tekste toliau bus naudojami terminai,Salmas” ir ,filtras". - Jautrumas: reguliuojamas
- Delsa: reguliuojama

1. BENDRO POBUDZIO SAUGOS NURODYMAI PROFESIONALIAM IR PRAMONINIAM
Operatorius turi bati pakankamai informuotas apie saugy suvirinimo aparato
naudojima, bei rizika, susijusia su lankinio suvirinimo procesu, taip pat apie
. Suvirinimo metu Sviesos spinduliuoté, kurig skleidzia elektros
gg @ lankas gali pakenkti akims ir sukelti odos nudegimus; be to,
lydyto metalo lasai. Dél Sios priezasties yra bitina naudoti
apsauginj Salma, tokiu badu bus galima iSvengti sunkiy kiino suzalojimy.
kenksmingi akims, o jkvépti - ir visam organizmui.
Medziaga, i$ kurios yra pagamintas Salmas, néra kenksminga, ji nekelia jokio
Periodiskai tikrinti Salmo ir filtro stovij:
- Pries kiekviena naudojima patikrinti, ar yra tinkama filtro ir apsauginiy ploksteliy

Salmq laikyti atokiau nuo liepsnos.

Salmo negalima laikyti pernelyg arti prie suvirinimo zonos.

deformacijos ir ar nebuvo pazeistas.

Ypatingai jautriems asmenims oda liecianc¢ios medziagos gali sukelti alergine
Sis automatiskai tamséjantis $almas yra pritaikytas tik veido ir akiy apsaugai
nuo kenksmingos ultravioletinés ir infraraudonosios spinduliuotés, suvirinimo
pjaustymui oksi-acetilenu ir veido apsaugai nuo sprogimy arba koroziniy skysciy.
Nekeisti Salmo detaliy kitomis, skirtingomis nuo isvardintyjy sioje instrukcijoje, Sio
Jei Salmas neuztamséty ar iskilty kitokiy problemy dél jo funkcionalumo, ziaréti
skyriy PROBLEMOS IR JY SPRENDIMAS; jei probl iSlieka, nedelsiant nutraukti
Nejmerkti filtro j vandenij ar kitus skys¢ius; filtro ir apsauginiy ploksteliy valymui
nenaudoti tirpikliy.

Salma saugoti tik tokioje temperatiiroje: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Filtra ir apsaugines ploksteles saugoti nuo salycio su skysciais ir neSvarumais.
Niekada nenaudoti salmo be apsauginiy vidinés ir iSorinés skaidriy filtro ploksteliy.
Patikrinti apsauginiy filtro ploksteliy bei $almo suderinamuma: abu Sie gaminiai
Siuo atveju - F. Jei abiejy gaminiy, t.y. filtro apsauginiy ploksteliy ir $almo, Zyméjimo
simboliai nesutampa, tada $almo - filtro jrenginio apsaugos lygis bus mazesnis.
standartiniy receptiniy akiniy, jos gali perduoti smugius, taip sukeldamos pavojy
juos dévinciam asmeniui.

Neleistini pakeitimai ir neoriginaliy atsarginiy detaliy naudojimas panaikina
garantijos galiojima ir sukelia operatoriui kiino suzalojimy rizika.

ploksteles ne ilgiau kaip 2 metus. Siy produkty eksploatavimo laikas priklauso nuo
jvairiy veiksniy, tokiy kaip jy naudojimo daznis, valymas, sandéliavimas ir techniné

SALMO NAUDOJIMUI
atitinkamas apsaugos priemones ir apie proceduras avariniy situacijy atveju.
suvirinimo metu susidaro kibirkstys ir j visas puses sklindantys
Bet kokiu atveju vengti suvirinimo Salmo uzsidegimo, nes susidare dimai yra
pavojaus Zmogui ir aplinkai.
padeétis ir pritvirtinimas, jie turi bati tiksliai instrukcijoje nurodytoje vietoje.
llgesniy suvirinimy metu karts nuo karto reikia patikrinti, ar $almas nepatyré
reakcija.
kibirks¢iy ir pursly; jis néra skirtas lazerinio suvirinimo procesams, suvirinimui ir
nurodymo nesilaikymas gali sukelti pavojy operatoriaus sveikatai.
Salmo naudojima ir kreiptis j vadybininka arba platintoja.
Salma naudoti tik tokioje temperatiiroje: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Neatidarinéti filtro talpos.
turi bati pazymeéti tokiu pat atsparumo didelés spartos daleliy smiigiams simboliu,
Jei akiy apsaugos nuo didelés spartos daleliy priemonés yra dévimos ant
Niekada nenaudoti kitokiy atsarginiy detaliy, iSskyrus originalias TELWIN dalis.
Rekomenduojama naudoti salma, automatinio uztemimo filtra ir jo apsaugines
prieziura. Patartina daznai juos tikrinti ir, pazeidimo atveju, pakeisti naujais.

ATSARGUMO PRIEMONES

Norint uztikrinti vartotojo sauguma ir garantuoti taisyklinga automatinio uztemimo

filtro funkcionaluma, pries pradedant darba atidziai perskaityti Sias instrukcijas ir

pasitarti su instruktoriumi ar kvalifikuotu meistru.

. Sie filtrai ir apsauginés plokstelés gali bati naudojami visuose suvirinimo
procesuose, i$skyrus suvirinima oksi-acetilenu ir lazerinj suvirinima.

« Sviesi apsauginé standartinio polikarbonato plokstelé turi biiti uzdéta ant abiejy
filtry Sony.

« Nenaudojant apsauginiy ploksteliy gali kilti saugos pavojus arba tai gali
neatstatomai pakenkti automatinio uztemimo filtrui.

« Salmo naudojimas ,GRIND” padétyje (jei yra) numatytas isskirtinai $lifavimo
darbams.

2.]VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

,X2" modelio $alma sudaro centrinis automatinis tamséjantis filtras ,P50MAXI’, Soniniai
pastovaus uztamsinimo filtrai, bei skaidras priekiniai iSoriniai ir vidiniai apsaugai.

Sis $almas yra sukurtas taip, kad bity uztikrinta tinkama akiy apsauga atliekant suvirinimo
darbus. Lengvas jo surinkimas bei patogus ir kokybiskas naudojimas garantuoja maksimaly
efektyvuma bei uztikrina nuolatine apsauga nuo UV ir IR spinduliuotés bei lankinio
suvirinimo metu susidaranciy kibirksciy.

3.TECHNINIAI DUOMENYS

3.1 CENTRINIO FILTRO P50MAXI TECHNINE SPECIFIKACIJA
- Bendri iSmatavimai:

- Apsauginés filtro plokstelés:

143x130mm
iSoriné 220x136mm
vidiné 121x87mm

- Regéjimo laukas: 116x81Tmm
- Sviesi basena: 3 klasé
- Tamsi basena: 4-8/9-13

- Perjungimo trukmé: <0.08ms
- Delsa nuo tamsios iki Sviesios blsenos: 0.09-2s
- Jjungimas ir iSjungimas: automatinis budéjimo rezimas
- Sviesos jutikliai: 4
- Energijos tiekimas: saulés elementai ir kei¢ciamos licio baterijos (2xCR2450)
- Darbiné temperatara: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Laikymo temperatara: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Konstrukcija: plastikas
3.1.1 PSW1 SONINIY FILTRY TECHNINE SPECIFIKACIJA
- Bendri iSmatavimai: 95x60-70mm
- Regéjimo laukas: 90x55-65mm
- Sviesi busena: W5 klaseé
- Tamsi basena: W5 klasé
- Konstrukcija: plastikas
3.2 ZENKLINIMAS

3.2.1 ZENKLINIMAS ANT FILTRO
P50MAXI modelio filtro priekinéje ir apatinéje srityje nurodytas prekinis zenklas susideda i$
keleto simboliy, kuriy reikSmé yra tokia:

16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

sertiﬁkavimg pra_%yme ) o 16321
nurodyty teisés akty skaitmeninis standartas

gamintojo inicialai YXE
suvirinimo filtras w
skalés numeris Sviesos blsenoje 3
skalés diapazonas maziau uztamsintoje basenoje 4-8
skalés diapazono tamsiausioje blsenoje 9-13
kampinés priklausomybés klasé V2
CE Zenklinimas CE

3.2.2 ZENKLINIMAS ANT SALMO
Prekés zenklas, nurodytas $almo X2 priekinéje apatinéje srityje susideda i$ keleto simboliy,
kuriy reikSmés yra tokios:

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

sertiﬁkavimp praéyme ) o 16321
nurodyty teisés akty skaitmeninis standartas

gamintojo inicialai YXE
suvirinimo apsaugas w
maksimalus uztemdymo filtras 14
mechaninis atsparumas: poveikio lygis 120 m/s E
mechaninis atsparumas: poveikio lygis prie didelés masés HM
taikytinas galvutés dydis 1-M
CE Zenklinimas CE

3.2.3 ZENKLINIMAS ANT SKAIDRAUS ISORINIO APSAUGO XD-PLC3
Prekés Zenklas, nurodytas ant skaidraus iSorinio apsaugo susideda i$ keleto simboliy, kuriy
reikSmé yra tokia:

16321 YXE 1 ECE

sertiﬁkavimg praéyme ) o 16321
nurodyty teisés akty skaitmeninis standartas

gamintojo inicialai YXE
Optiné klasé 1
mechaninis atsparumas: poveikio lygis 120 m/s E
CE Zenklinimas CE

3.2.4 ZENKLINIMAS ANT SKAIDRAUS VIDINIO APSAUGO XD-PL0.8
Prekés Zenklas, nurodytas ant skaidraus vidinio apsaugo susideda i keleto simboliy, kuriy
reikSmés yra tokios:

16321 YXE C CE

sertiﬁkavimg praéyme ) o 16321
nurodyty teisés akty skaitmeninis standartas

gamintojo inicialai YXE
mechaninis atsparumas: poveikio lygis 45 m/s C
CE Zenklinimas CE
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3.2.5 ZENKLINIMAS ANT VIDINIY SONINIY FILTRY PSW1
Prekés Zenklas, nurodytas ant vidiniy Soniniy filtry, susideda i§ keleto simboliy, kuriy
reikSmé yra tokia:

16321 YXEWS5 E CE

sertifikavimo prasyme 16321

nurodyty teisés akty skaitmeninis standartas

gamintojo inicialai YXE

suvirinimo filtras w

pastovaus uztemdymo filtras 5

mechaninis atsparumas: poveikio lygis 120 m/s E

CE Zenklinimas CE
DEMESIO: Jei po ant $almo ir ant apsauginiy ploksteliy esancios raidés,
Zymincios apsaugos nuo didelés spartos daleliy laipsnj, néra raidés T,
tuomet akiy apsaugos priemoné nuo didelés spartos daleliy turés buti
naudojama tik aplinkos temperataroje.

4. APRASYMAS

4.1 SUVIRINIMO SALMO SISTEMA IR PAGRINDINES JOS DALYS (A pav.)
4.2 SALMO REGULIAVIMAS (B pav.)

4.2.1 Dirzinés juostos reguliavimas (B-1 pav.)

Kad suvirinimo metu baty galima veiksmingai apsaugoti akis ir veida, $almas turi bati
reguliuojamas.

Priekine ir uZpakaline juostos padétj galima reguliuoti rankiniu badu taip, kad ji
nepriekaistingai atitikty galvos dydj.

Pasukti rankenéle (kai kuriuose modeliuose norint pasukti, reikia jg paspausti), kad juosta
bity galima pritaikyti prie galvos.

4.2.2 Dirzinés juostos aukscio reguliavimas (B-2 pav.)
Aukstj galima reguliuoti taip, kad juosta baty dedama Siek tiek virs antakiy: priverzti arba
atlaisvinti abu sugraduotus dirzus, esancius virsutinéje galvos dalyje.

4.2.3 Atstumo tarp veido ir filtro reguliavimas (B-3 pav.)
Atlaisvinti iSorines rankenéles ir pastumti j priekj arba atgal, kol bus pasiekta norima padeétis,
tada vél jas priverzti.

4.2.4 Polinkio reguliavimas (B-4 pav.)

Idealus salmo polinkis yra toks, kuriame akiy padétis yra statmena filtro pavirsiui. Norint
nureguliuoti regéjimo kampa, atlaisvinti rankenéles abiejose Salmo pusése ir nustatyti
pageidaujamg Salmo polinkj. Jei nepavyksta pasiekti norimo polinkio, paspausti $oninius
mygtukus ir vienu metu perkelti slankiklius, taip, kad salmas perzengty i$ anksto nustatytas
kampo ribas.

5. SURINKIMAS

Surinkimo darbus atlikite taip, kaip parodyta paveikslélyje (C PAV.).

Prie$ pradédami naudoti Salma,  filtra jdékite 2 CR2450 tipo baterijas (D PAV.).

Prie$ naudodamiesi $almo LED ap3vietimu, patikrinkite jkraunamo li¢io baterijos jkrovimo
blsena (D-5 PAV.). Baterija galima isimti is filtro ir jkrauti atskirai per USB tipo C prievada
(D-6 PAV.).

6. NAUDOJIMAS

Salmas visada turi bati naudojamas tik veido ir akiy apsaugai suvirinimo metu. Suvirinimo
metu $almas, o tuo paciu ir stiklinis filtro regéjimo laukas turi bati islaikomi kaip galima
arciau prie akiy, tokiu badu jos bus apsaugotos nuo 3viesos spinduliuotés ir galimy islydyto
metalo lasy.

Prie$ pradedami suvirinimo procesa, patikrinkite, ar filtras bei skaidras iSorinis ir vidinis
apsaugai yra taisyklingai jstatyti. Taip pat patikrinkite, ar nuéméte apsaugine plévele nuo
stikly vidinés ir iSorinés pusés.

Prie$ pradédami suvirinimo darbus, atlikite filtro uztemdymo bandyma laikydami nuspaustg
,MODE" mygtuka (D-1 PAV.). Jei filtras netamséja arba jei raudona LED lemputé (D-2 PAV.)
toliau 3viecia, suvirinimo darby nepradékite.

Filtras turi keturis rezimus, kuriuos galima pasirinkti mygtuku,MODE" arba paspaudus $almo
iSoréje esantj parinkiklj (E-1 PAV.): suvirinimas, pjovimas, $lifavimas (GRIND), tamséjimas.
GRIND (3lifavimo) rezimas: paspauskite ir 1 sekunde palaikykite iSorinio parinkiklio GRIND

mygtuka, kad greitai jeituméte | GRIND rezima.
A »GRIND” padétyje esantj Salma galima naudoti tik Slifavimui; GRIND
- rezimur lima atlikinéti suvirinimo darby.

Nustatykite ,Shade range” (uztamséjimo lygj) naudodami D-3 PAV. mygtuka, arba sukdami
iSorinj E-1 PAV. parinkiklj. Sureguliuokite uztamséjmo lygj ,Shade’, atsizvelgdami j
suvirinimo srove ir patj procesa.

1 lenteléje yra pateiktos suvirinimui elektros lanku rekomenduojamos uztamséjimo lygio
,Shade” vertés, skirtos jprastoms naudojimo procediroms bei skirtingi suvirinimo srovés
intensyvumo lygiai. Patikrinkite, ar srovés intensyvumas bei suvirinimo procesas atitinka
filtro Sviesinés apsaugos laipsn;.

Sureguliuokite ,jautruma” (D-8 pav.) ir delsa (D-4 pav.) atsizvelgdami j atliekama darba ir

DEMESIO!

savo poreikius.

Po naudojimo ir, bet kokiu atveju, pries jj padedant j vietg darbo pabaigoje, patikrinkite
Salmo vientisuma, ir pasalinkite visus ant regos filtro esancius islydyto metalo lasus, kurie
galéty sumazinti paties filtro vizualinj efektyvuma.

Salmas turi bati laikomas taip, kad bty i$vengta nepataisomos matmeny deformacijos
arba apsauginio vaizdo filtro pazeidimy.

6.1,TACK” IR,,GRADIENT ON“ FUNKCIJOS

- Funkcija ,TACK” galima pasirinkti nuolat spaudziant mygtuka ,DELAY” (D-4 PAV.), ja
rekomenduojama naudoti trumpam taskiniam suvirinimui: buvimo tamsioje basenoje
laikas néra fiksuotas ir yra automatiskai reguliuojamas pagal tasko trukme.

- Jjungus funkcija ,GRADIENT ON” (3viecia D-7 PAV. LED lemputé), filtro basena palaipsniui
keiciasi i$ tamsios j Sviesia.

6.2 LED APSVIETIMAS

Jjunkite priekininj LED ap3vietima, kad apsviestuméte darbo vieta, paspausdami E-2 PAV.
mygtuka,ON/OFF".

Apsvietimas veikia automatiskai tik jj jjungus:

nustoja apsviesti darbo vieta, kai aptinkamas suvirinimo lankas, o vél pradeda Sviesti, kai
suvirinimas sustoja ir lankas iSnyksta.

Jei per 10 minuciy aplinkos apsvietimas nepasikeicia, LED Sviestuvas automatiskai issijungs
ir vél jsijungs, jei apsvietimas pasikeis.

7. TECHNINE PRIEZIURA IR VALYMAS

« Jei pradinis uztemdymo bandymas nepavyksta, pakeiskite baterijas.

« Pakeiskite apsaugines filtro (iSorine ir skaidrig vidine) ploksteles, jei jos yra sultzusios,
ibréztos, nudilusios ar deformuotos. Prasti apsaugai trukdo geram atliekamo darbo
vaizdui, tokiu badu pavojingai sumazéja salmo apsaugos lygis.

Periodiskai valykite filtro ir apsauginiy ploksteliy pavirsiy minkstu audiniu neagresyviais
valymo skysciais, pavyzdziui, langy valymui skirtu skysciu (nepilti priemonés tiesiogiai ant
filtro).

Reguliariai tikrinkite, ar saulés elementai ir jutikliai néra uztemdyti ar padengti purvu,
tokiu atveju, nuvalykite juos minksta popierine servetéle, o esant reikalui, jg Siek tiek
suvilgykite langy valymo priemone (nepilti priemonés tiesiogiai ant filtro).

Salma valykite ir dezinfekuokite tik vandeniu ir muilu arba, bet kuriuo atveju, priemonémis
be tirpikliy. Cheminiy tirpikliy naudojimas salygoja estetiniy savybiy praradimg bei
pazeidzia $almo vientisuma.

Tinkama bendro pobudzio $almo priezidra leidzia minimaliai sumazinti jo nusidévéjima,
turint galvoje tiek jj patj, tiek salmo sudedamasias dalis.

Periodiskai valykite filtro pavirsiy minkstu audiniu neagresyviais valymo skysciais,
pavyzdziui, langy valymui skirtu skysciu (nepilkite priemoneés tiesiogiai ant filtro).

8. PROBLEMOS IR JY SPRENDIMAI
Salmo eksploatavimo metu gali i$kilti bendro pobadZio problemy, jos yra pateikiamos
Zzemiau kartu su atitinkamais jy sprendimo buadais:
« Filtras savaime nepatamséja arba pasireiskia nestabilumas peréjime nuo 3viesiosios
blsenos j tamsiaja ir atvirksciai.
Galimas sprendimas:
- I8orinis skaidrus filtro apsaugas yra ne$varus arba pazeistas (pakeisti iSorinj skaidry
apsauga).
- Jutikliai yra nedvaris (nuvalyti jutikliy pavirsiy).
- Suvirinimo srovés lygis yra per Zemas $io $almo Sviesos saugos laipsnio dydziui (pakeisti
$alma kitu, aprapintu atitinkamam darbui pritaikytu filtru).
« Létas persijungimas.
Galimas sprendimas:
- Pernelyg Zzema naudojimo temperatira (nenaudoti aplinkoje, kurioje temperatira
Zemesné nei -5°C (+23°F).
« Prastas matomumas.
Galimas sprendimas:
- Filtro iSorinis ir (arba) vidinis apsaugas ir (arba) pats filtras yra neSvars arba pazeisti
(nuvalyti purvinas sudedamasias dalis ir pakeisti pazeistus elementus naujais).
- Supancioje aplinkoje nepakanka Sviesos (pasirtpinti stipresniu aplinkos apsvietimu).
- Netinkamai nustatytas S$viesos saugos laipsnio dydis (pasirinkti teisingg verte
modeliuose, kur tai yra jmanoma).
DEMESIO!
Jeigu auksciau aprasyty sutrikimy nejmanoma pasalinti, nedelsiant
nutraukti Salmo naudojima ir kreiptis j artimiausia platintoja.

Gradacijos numeriai (shade) ir reckomenduotina paskirtis lankiniam suvirinimui

Suvirinimo procesas Srové amperais
ir jo metodai 15[ 6 [ 1015 ] 30| 40| 60 | 70 [100[ 125|150 175] 200 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Glaistyti elektrodai 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
Sunkiyjy metaly (*) MIG 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
Lengvujy lydiniy MIG 10 n [ 12 | 13 | 14
Pjovimas oras-lankas 10 n| 1 13 | 14 | 15
Pjovimas plazma-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|Lan|<inis suvirinimas mikroplazma| 4 | 5 | 6 | 7 8 9 | 10 | 11 | 12
15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Terminas "sunkieji metalai" yra naudojamas plieno, plieno lydiniy, vario bei jo lydiniy, ir t. t. apibadinimui.
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3.2.4 MARGISTUS LABIPAISTVAL SISEKAITSEL XD-PL0.8 47  7.HOOLDUS JA PUHASTAMINE 48
3.2.5 SISEMISTE KULGFILTRITE MARGISTUS MPV1 48  8.PROMBLEEMID JA LAHENDUSED 48
4. KIRJELDUS 48
AUTOMAATSELT TUMENEVA FILTRIGA KEEVITUSMASKID. - Tundlikkus: reguleeritav
Markus: Jargnevas tekstis kasutatakse terminit,,mask” ja ,filter". - Viivitus: reguleeritav
- Umberliilitusaeg: <0.08ms
1. ULDISED OHUTUSNOUDED MASKI PROFESSIONAALSEKS JA INDUSTRIAALSEKS - Viivitus tumedast olekust heleda olekuni: 0.09 - 2s
KASUTAMISEKS - Sisse-ja valjaltilitamine: automaatne ootereziim
Operaator peab olema saanud keevitusseadet puudutava ohtusalase véljadbppe - Valgusandurid: 4
ja olema teavitatud kaarega keevitamisega seotud riskidest, vastavatest - Toiteallikas: paikesepatareid, vahetatavad liitiumakud (2xCR2450)
kaitsemeetmetest ja kuidas toimida hddaolukorras. - Tobtemperatuur: -5°C (+23°F)
. Keevitamise ajal kaarest viljastatav kiirgus voib kahjustada +55°C (+131°F)
= silmi ja péhjustada nahapdletust; samuti tekitab keevitamine . gjjjitustemperatuur: -20°C (-4°F)
igasse suunda paiskuvaid sddemeid ja sulametalli piisku. +65°C (+149°F)
Seetdttu on oluline raskete fiiiisiliste vigastuste véltimiseks  _ g ktuur: plast
kasutada kaitsekiivrit.
» Viltige mis tahes pohjusel keevitusmaski pdlemist, sest tekkiv suits kahjustab silmi 3 1 1 TEHNILISED ANDMED KULGFILTRID PSW1
ja siss'ehing.amisel kogu organismi. o . . - Kogusuurus: 95x60-70mm
. Mgtel:jal, ml!le}t maslf.on valmistatud on vaba kahjulikest ainetest ega kahjusta _ Nagemisulatus: 90x55-65mm
mingil moel inimest voi keskkonda. _ Hele olek: gradatsioon W5
« Kontrollige korraparaselt kiivri ja filtrite seisundit: - Tume oleic datsi
. . A A . . I : gradatsioon W5
- Enne igat kasutamist kontrollige, et filter ja kaitseplaadid asuksid tapselt selleks  _ Struktuur: plast

ette nahtud kohal.

Hoidke kiivrit leekidest eemal.

Kiiver ei tohi sattuda keevitusalale liiga lahedale.

Kauakestvate keevitamiste puhul tuleb aegajalt kontrollida kiivri seisundit,
avastamaks voimalikke deformatsioone ja kahjustusi.

Eriti tundlike isikute puhul véivad nahaga kokku puutuvad materjalid péhjustada
allergilist reaktsiooni.

See automaatselt tumenev mask on ette ndhtud liksnes néo ja silmade kaitsmiseks
kahjuliku ultraviolett- ja infrapunase kiirguse, sddemete ja keevituspritsmete
eest; see ei sobi laserkeevituseks, oksi-atsetiileen l6ikamiseks ja kaitsemaks ndagu
plahvatuste voi sd6vitavate vedelike eest.

Maski osade asendamine selles juhendis mainitutest erinevate osade vastu on
keelatud, nimetatud néude eiramine voib seada todtaja tervise riski alla.

Juhul, kui mask peaks tumenema ja tekivad puudused funktsioneerimises, tutvuge
peatiikiga PROBLEEMID JA LAHENDUSED; kui probleem ei peaks lahenema,
Iopetage koheselt maski kasutamine ja p66rduge oma juhtivté6taja voi edasimiiiija
poole.

Arge kastke filtrit vette vé6i muude vedelike sisse; filtri ja kaitseplaatide
puhastamiseks lahuseid mitte kasutada.

Kasutage maski ainult temperatuuridel: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Hoidke maski ainult temperatuuridel: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Kaitske filtrit ja kaitseplaate kokkupuutest vedelike ja mustusega.

Filtri karpi mitte avada.

Kiivrit ilma labipaistva filtri, vilimise ja sisemise, kaitseplaadita mitte kasutada.
Kontrollige filtri kaitseplaatide ja kiivri kokkusobivust: mélemad peavad omama
samasugust, kiirete osakeste suhtes resistentsust tihistavat siimbolit F. Juhul, kui
margistused kaitsefiltri plaatidel ja kiivril erinevad, tuleb kasutada maski-filtri
komplekti madalaimat keitsetaset.

Kiirete osakeste vastaste silmakaitsete kandmine tavaliste ndgemisprillide peal
voib tekitada neid kandvale inimesele kahjustusi.

Mitte kasutada TELWINi originaalvaruosades erinevaid varuosi.

Keelatud muudatuste tegemine ja originaalosade viljavahetamine muudavad
garantii kehtetuks ja seavad t66taja isikliku ohutuse riski alla.

Meie poolt soovitatav maski, automaatselt tumeneva filtri ja vastavate
kaitseplaatide maksimaalne kasutusaeg on 2 aastat. Nimetatud artiklite kestus
soltub erinevatest faktoritest: kasutussagedus, puhastus, sdilitamine ja hooldus. On
soovitav sooritada sagedane iilevaatus ja vahetada vilja kahjustada saanud osad.

ETTEVAATUSABINOUD

Tagamaks kasutaja ohutust ja automaatsel tumeneva keevitusfiltri sujuvat t66d,

lugege hoolikalt ldbi kdesolev juhend ja enne tédle asumist konsulteerige viljabppe

saanud instruktori voi juhendajaga.

Neid filtreid ja kaitseplaate saab kasutada koikidel keevitustoodel, va oksi-
atsetiileenkeevitus ja laserkeevitus.

« Hele, poliikarbonaadist kaitseplaat peab olema asetatud filtri mélemale kiiljele.

« Kaitseplaatide mittekasutamine voib pohjustada ohuolukordi ja tekitada
parandamatut kahju automaatselt tumenevale filtrile.

« On ette ndhtud maski kasutamine positsioonis ,GRIND” (kus on olemas) iiksnes
lihvimiseks.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

Mask, mudel ,X2" koosneb automaatselt tumenevast kesksest filtrist,,PSOMAXI", fikseeritud
tumenevatest kiildfiltritest ning ldbipaistvast vélimistest ja sisemisest esikaitsest.

Mask on valmistatud selliselt, et tagada ndéuetekohane silmade kaitse keevitamise ajal,
ning samas maksimaalne tulemuslikkus nii lihtsa paigaldamise kui ka mugavuse ja
kasutuskvaliteedi osas: pakub pusivat kaitset UV- ja IP kiirguse ning kaarkeevitusprotsessi
kaigus tekkivate sidemete eest.

3.TEHNILISED ANDMED

3.1 KESKSE FILTRI P50 MAXI TEHNILISED NAITAJAD
- Kogusuurus:

- Filtri kaitseplaadid:

143x130mm
vélimine 220x136mm
sisemine 121x87mm

- Néagemisulatus: 116x81Tmm
- Hele olek: gradatsioon 3
- Tume olek: 4-8/9-13
- UV/IP kiirguse kaitse: kuni 13

3.2 MARGISTUS
3.2.1 MARGISTUS FILTRIL
Filtri mudeli PSOMAXI esikiilje alaosas &ra toodud mérgistus koosneb jéargnevat tdhendust
omavatest simbolitest:
16321 YXE W3/4-8 /9-13V2 CE

()iggsaktidg nymbriline stendard, millele on 16321
sertifitseerimistaotluses viidatud

tootja tahis YXE
keevitusfilter w
skaala number heleolekus 3
skaala vahemik vdhem tumedas olekus 4-8
skaala vahemik tumedamas olekus 9-13
nurga séltuvuse klass V2
CE mérgistus CE

3.2.2 MARGISTUS MASKIL
Maski X2 sisemise esikiilje alaosas dra toodud margistus koosneb jargnevat tahendust
omavatest simbolitest:

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

6igqsaktid_e n_umbriline stf\ndard, millele on 16321
sertifitseerimistaotluses viidatud

tootja tahis YXE
keevituse kaitse w
maksimum tumenev filter 14
mehaaniline takistus: [66gitase 120 m/s E
mehaaniline takistus: 166gitase suure massiga kokkuporkel HM
kohaldatav pea suurus 1-M
CE maérgistus CE

3.2.3 MARGISTUS LABIPAISTVAL VALISKAITSEL XD-PLC3
Labipaistval valiskaitsel olev margistus koosneb jargnevat tdhendust omavatest simbolitest:
16321 YXE 1ECE

digusaktide numbriline standard, millele on

sertifitseerimistaotluses viidatud 16321
tootja tahis YXE
Optiline klass 1
mehaaniline takistus: [66gitase 120 m/s E
CE maérgistus CE

3.2.4 MARGISTUS LABIPAISTVAL SISEKAITSEL XD-PL0.8
Sisemisel labipaistval kaitsel dra toodud margistus koosneb reast jargmise tahendusega
numbritest:

16321 YXE CCE
6iggsaktidg n_umbriline sténdard, millele on 16321
sertifitseerimistaotluses viidatud
tootja tahis YXE
mehaaniline takistus: |66gitase 45 m/s C
CE mérgistus CE
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3.2.5 SISEMISTE KULGFILTRITE MARGISTUS MPV1
Sisefiltrite margistused koosnevad jargnevat tdhendust omavatest sumbolitest:
16321 YXEW5 E CE

()iggsaktidg qumbriline sténdard, millele on 16321
sertifitseerimistaotluses viidatud

tootja tahis YXE
keevitusfilter w
fikseeritud tumenev filter 5
mehaaniline takistus: [66gitase 120 m/s E
CE mérgistus CE

TAHELEPANU: Kui maskil ja kaitseplaatidel dra toodud kaitsetéhele kiirete
osakeste vastu ei jirgne T tdhte, siis on vajalik kasutada silmakaitset
kiirosakeste vastu, ainult toatemperatuuril.

4. KIRJELDUS

4.1 MASKI JA PEAMISTE KOMPONENTIDE KOMPLEKT (Joon. A)

4.2 MASKI REGULEERIMINE (Joon. B)

4.2.1 Perimetraalse rihma reguleerimine (Joon. B-1)

Maski tuleb reguleerida selleks, et kaitsta silmi ja nagu keevitamise ajal.

Eesmise ja tagumise rihma asendit saab kasitsi reguleerida pea suurusele sobivaks.
Keerake nuppu (moénede mudelite puhul tuleb selle keeramiseks nuppu vajutada)
sobitamaks rihma peaga.

4.2.2 Perimetraalse rihma kdrguse reguleerimine (Joon. B-2)
Kérgust saab reguleerida selliselt, et rihm asetub veidi kulmudest kérgemale: tdmmake
koomale véi lddvendage kaht pea tagaosas asuvat rihma.

4.2.3 Ndo ja filtri vahelise kauguse reguleerimine (Joon. B-3)
Lédvendage vélimisi nuppe ja keerake neid edasi voi tagasi kuni soovitud positsiooni
saavutamiseni, seejarel tihendage uuesti.

4.2.4 Kalde reguleerimine (Joon. B-4)

Maski ideaalne kalle on selline, et silmad on filtri pinnaga vertikaalis. Vaatamise nurga
reguleerimiseks |6dvendage mélemat nuppu maski killgedel ja seadistage soovitud
maski kalle. Kui ei suudeta saavutada soovitud kallet, vajutage nuppe kiilgedel ja liigutage
kursoreid tiheaegselt nii, et mask tiletaks eelnevalt paika pandud nurga limiidi.

5. KOKKUPANEK

Kokku panna vastavalt joonisele (JOON. C).

Enne maski kasutamist sisestage filtrisse kaks CR2450 tuilipi patareid (JOON. D).

Enne maski LED valgustuse kasutamist kontrollige laetava liitiumaku (JOON. D-5) laetust.
Akut on véimalik filtrist eemaldada ja eraldi USB C-tlitipi pordi kaudu laadida(JOON. D-6),

6. KASUTUS

Maski tuleb kasutada alati ja Gksnes ndo ja silmade kaitsmiseks keevitamise ajal. Mask, ja
seega nagemisfiltri klaasist ala tuleb keevitamise ajal hoida silmadele véimalikult Iahedal, et
kaitsta silmi valguskiirguse ja sulametalli piiskade eest.

Enne keevitamisega alustamist veenduge, et filter, sisemine ja vélimine labipaistev
kaitse oleksid digesti kohale asetatud. Samuti veenduge, et olete eemaldanud kaitsekile
klaasplaatide sise- ja valiskiljelt.

Enne keevitamisega alustamist viige labi filtri tumendamise katse, hoides vajutatuna nuppu
,MODE" (JOON. D-1). Kui filter ei tumene v6i punane LED (JOON. D-2) jaab polema, arge
alustage keevitamist.

Filtril on neli reziimi, mida saab valida nupu ,MODE" abil véi vajutades maski valiskiiljel
asuvat valikulilitit (JOON. E-1): keevitamine, I6ikamine, lihvimine (GRIND), tumenemine.
GRIND-reziim: kiireks GRIND-reziimi juurdepaasuks, vajutage ja hoidke 1 sekundit valimist

GRIND-reziimi valikunuppu.

A Maski asendis ,,GRIND” voib kasutada liksnes lihvimiseks; GRIND-reziimis
mitte keevitada.

Seadistage ,Shade range’, kasutades selleks nuppu JOON. D-3 voi keerates valimist

valikunuppu JOON. E-1. Reguleerige valgusskaalat ,Shade” vastavalt voolule ja

keevitusprotseduurile.

Tabelis 1 on dra toodud elektrilise kaarega keevitamiseks soovitatavad varjundite numbrid

(,Shade”) tildkasutatavate toimingute ja erineva intensiivsusega keevitusvoolude tasemete

jaoks. Kontrollige, et voolu tugevus ja keevitusprotsess oleksid filtri valguse gradatsioonile

vastavad.

Reguleerige ,tundlikkust” (Joon D-8) ja viivitust (Joon D-4) vastavalt tehtava t66 tubile ja

oma eelistustele.

Peale kasutamist, kuid enne drapanekut t66 16pus, tuleb kiiver tle vaadata, kontrollimaks

selle terviklikkust ja eemaldamaks voimalikud sulametalli piisad nagemisfiltril, mis voiksid

filtri enda visuaalset tulemuslikkust vahendada.

Mask peab olema tagasi asetatud selliselt, et valditakse pusivaid mootmelisi deformatsioone

voi nagemise kaitsefiltri katkiminekut.

TAHELEPANU!

6.1 FUNKTSIOONID "TACK” JA "GRADIENT ON"

- Funktsiooni ,TACK" saab valida, vajutades tstkliliselt nuppu ,DELAY” (JOON. D-4) ja seda
on soovitatav kasutada lihikese ,punktkeevituse” puhul: tumeolekus viibimise aeg ei ole
fikseeritud ja seda reguleeritakse automaatselt vastavalt punkti kestusele.

- Sisseltlitatud funktsioon ,GRADIENT ON” (LED JOON. D-7 péleb) muudab filtri oleku jark-
jargult tumedast heledaks.

6.2 LED VALGUS

Tooala valgustamiseks aktiveerige esikiilje LED-valgustus , vajutades nuppu ,ON/OFF”
(JOON. E-2).

Valgustus to6tab automaatselt ainult parast selle sisselulitamist:

valgustus l6petab ala valgustamise, kui keevituskaar on leitud, ja hakkab uuesti valgustama,
kui keevitamine seiskub ja kaar kaob.

Kui imbruskonna valgus 10 minuti kestel ei muutu, lilitub LED-valgustus automaatselt
vilja, lulitudes valgustugevuse muutudes uuesti sisse.

7.HOOLDUS JA PUHASTAMINE

« Vahetage akud vdlja, kui esialgne tumenemistest ebadnnestub.

Vahetage vilja valimine/sisemine labipaistev filtri kaitseplaat juhul, kui seal leidub
morasid, lainetusi, kriimustusi ja deformatsioone. Puudulikud kaitsed takistavad
korralikult ndgemast tehtavaid toiminguid, langetades ohtlikult kiivri kaitseastet.
Puhastage korrapéraselt filtrit ja kaitseplaate pehme, mitte agressiivse pesuvahendiga
niisutatud lapiga, nt klaasipuhastusvedelik (mitte kallata toodet otse filtrile).

Kontrollige, et péikeseelemendid ja andurid poleks tumenenud vo6i mustusega
kaetud, vastasel korral puhastage neid pehme paberrdtikuga, mis on vajadusel kergelt
klaasipuhastusvedelikuga niisutatud (mitte kallata toodet otse filtrile).

Puhastage ja desinfitseerige kiivrit ainult vee ja seebiga, lahustest vabade toodetega.
Keemiliste lahuste kasutamine rikub kiivri valjandgemist, kuni kogu selle terviklikkuse
vahenemiseni.

Kiivri Gldine hea hooldus vdimaldab viia selle tehnilise iganemise, mis puudutab nii
kasutust kui kiivrit ennast, miinimumini.

Puhastage korraparaselt filtri pinda pehme lapiga, kasutades mitteagressiivseid lahuseid,
naiteks selliseid, mida kasutatakse klaasi puhastamiseks (mitte kallata toodet otse filtrile).

8. PROMBLEEMID JA LAHENDUSED
Kiivri kasutamise ajal véivad tekkida tavaprobleemid, millede vastavad lahendused on
jargnevalt dra toodud:
« Filter ei tumene voi esineb ebastabiilsust Gleminekul heledast seisundist tumedasse ja
vastupidi.
Véimalik lahendus:
- Filtri védlimine labipaistev kaitsefilter on must voi kahjustatud (vahetage vilja valimine
labipaistev kaitse).
- Andurid on mustad (puhastage andurid).
- Keevitusvoolu tase on liiga madal (suurendage tundlikust, kui on olemas, v6i vahetage
mask valja teise, sobivama filtriga maski vastu).
+ Aeglane kommutatsioon.
V6imalik lahendus:
- Liiga madal tédtemperatuur (temperatuur ruumis ei tohi jéada alla -5°C (+23°F).
+ Halb ndhtavus.
V6imalik lahendus:
- Filter voi/ja filtri sisemine vdi/ja vélimine kaitse on mustad véi kahjustatud (puhastage
médrdunud osad ja vahetage vélja need, mis kahjustatud).
- Ruum pole piisavalt valgustatud (suurendage ruumi valgustatust).
- Skaala numbrigradatsioon ei ole digesti seadistatud (valige 6ige vaartus mudelitel,
millede puhul véimalik).

TAHELEPANU!
Kui eelnevalt nimetatud hdireid pole véimalik lahendada, katkestage
koheselt kiivri kasutamine ja votke iihendust Idhima edasimiiiijaga.

Tumedusastmete (shade) vaartused ja soovituslik kasutamine kaarkeevitusel

Keevitusprotsess Keevitusvool amprites

Ja seonduvad 15] 6 |10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100]125[150] 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Kattega elektroodid 8 [ 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
Raskemetallide (*) MIG-keevitus 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
Kergsulamite MIG-keevitus 10 11 | 12 | 13 | 14
Ohu-kaare 15ige 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plasmajoa Iige 9 | 10 | 11 12 13 |
|Mikr0plasma veermikuga keevitus 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Valjendiga "raskemetallid” téhistatakse teraseid, terasesulameid, vaske ja selle sulameid jne.
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3.2.5 MARKEJUMS UZ IEKSEJIEM SANU FILTRIEM PSW1 8. PROBLEMAS UN RISINAJUMI 50
4. APRAKSTS
METINASANAS KIVERES AR AUTOMATISKI APTUMSOJOSU FILTRU. - Aizsardziba pret ultravioleto/infrasarkano starojumu: lidz 13
Piezime: Turpmak teksta tiks izmantots termins "kivere" un "filtrs". - Jutigums: reguléjams
- Aizkave: reguléjams
1. PROFgSIONALAI _UN INDUSTRIALAI LIETOSANAI PAREDZETAS KIVERES - Parslégianas laiks: <0.08 ms
IZMANTOSANAS DROSIBAS PAMATNOTEIKUMI - Aizkave, parslédzoties no tumsa stavok|a uz gaisu stavokli: 0.09-2s
Operatoram jabut pietiekosi labi instruétam par metinasanas aparata drosu - |zslegsana/ieslégsana: automatiskais gaidisanas rezims
izmantosanu un jabut informétam par riskiem, kas saistiti ar loka metinasanu, par - Gaismas devaji: 4
attiecigiem aizsardzibas lidzekliem un par ricibu arkartas situacijas. - Barosana: saules elementi un nomainamas litija baterijas (2xCR2450)
. Metinasanas laika elektriska loka gaismas starojums var sabojat - Darba temperatura: -5°C (+23°F)
= acis un izraisit epidermas apdegumu; turklat, metinasanas laika +55°C (+131°F)
rodas izkauséta metala 3lakatas un pilieni, kas izlido visos . (zglabasanas temperatara: -20°C (-4°F)
virzienos. Tadé|l ir jaizmanto aizsargkivere, lai izvairitos no +65°C (+149°F)
traumu gasanas, kuras var bat ari smagas. - Konstrukcija: plastmasa
« lzvairieties no metinasanas kiveres uzliesmosanas jebkadu iemesla dél, jo dami, kas
rodas degsanas laika, ir kaitigi acim un ari veselibai, ja tos ieelpo. 3.1.1 PSW1 SANU FILTRU TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI
« Materials, no kura ir izgatavota visa kivere, nesatur kaitigas vielas un ir pilnigi dross ~ _ Kopé&jais izmérs: 95x60-70 mm
cilvékiem un apkartéjai videi. _ Skatlodziné: : 90x55-65 mm

Regulari parbaudiet kiveres un filtra stavokli:

- Pirms katras izmantosanas reizes parbaudiet, vai filtrs un aizsargplaksnes ir
pareizi ievietoti un nostiprinati tiesi noraditaja vieta.

- Turiet kiveri talu no liesmas.

- Kiveri nedrikst tuvinat metinasanas vietai.

- ligstosas metinasanas gadijuma laiku pa
parliecinatos, vai ta nav deforméta vai bojata.

- Ja jums ir jutiga ada, vietas kur ta nonak saskaré ar materialiem, var rasties
alergiskas reakcijas.

Si automatiski aptumsojosa kivere ir apstiprinata tikai sejas un acu aizsardzibai

no kaitiga ultravioleta un infrasarkana starojuma, no dzirkstelém un metinasanas

Slakatam; ta nav piemérota lazermetinasanai, oksiacetiléena metinasanai un

laikam parbaudiet kiveri, lai

- Gaiss stavoklis:
- Tumss stavoklis:
- Konstrukcija:

tumsuma pakape W5
tumsuma pakape W5
plastmasa

3.2 MARKEJUMS
3.2.1 MARKEJUMS UZ FILTRA
Markéjums, kas atrodas filtra modela P5SOMAXI priek$éja apakséja dala, sastav no virknes
simbolu, kuriem ir $ada nozime:
16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

griesanai, ka ari sejas aizsardzibai pret spradzi .
Mainot kiveres detalas, lietojiet tikai 3aja rokasgramata noraditas detalas. Si
noteikuma neievérosanas gadijuma var tikt apdraudéta operatora veseliba.

Ja kivere neaptumsojas vai tas darbiba ir novérotas klimes, skatiet r
PROBLEMAS UN RISINAJUMI; gadijuma, ja probléma nepazad, nekavéjoties
partrauciet lietot kiveri un vérsieties pie darbu vaditaja vai izplatitaja.

Neiegremdeéjiet filtru Gdeni vai citos Skidrumos; filtra un aizsargplaksnu tirisanai

Izmantojiet kiveri tikai Sada temperatira: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Glabajiet kiveri tikai Sada temperatira: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Izvairieties no dens un netirumu nokliisanas uz filtra un aizsargplaksném.
Neatveriet filtra korpusu.

Nekada gadijuma neizmantojiet kiveri bez aréjam vai iekséjam aizsargplaksném vai
filtra aizsargstikliem.

Parbaudiet aizsargplaksnu saderibu ar filtru un kiveri; abiem elementiem jabut
markétiem ar vienadu simbolu, kas apzimé izturibu pret atri lidojosu dalinu
triecieniem - 3aja gadijuma simbolu F. Ja markéjuma simboli uz abam detalam
atskiras, filtra aizsargplaksnes un Kkivere jaizmanto atbilstosi zemakajam
aizsardzibas limenim, kas noradits uz kiveres/filtra.

Ja aizsargbrilles, kas aizsarga pret atri lidojosam dalinam, valka virs parastajam
brillem, tie var nodot trieciena energiju, radot bistamibu brillu valkatajam.
Izmantojiet tikai originalas TELWIN rezerves dalas.

Neatlautas modifikacijas un neoriginalu dalu uzstadiSsana anulé garantiju un
paklauj operatoru traumu giisanas riskam.

Kiveres, automatiski aptumsojoso filtru un attiecigo aizsargplaksnu ieteicamais
lietosanas laiks ir 2 gadi. So izstradajumu izmantosana ir atkariga no dazadiem
faktoriem, pi am, izmantos biez tiribas, uzglabasanas un kopsanas.

lesakam biezi tos parbaudit un nomainit, ja tie ir bojati.

PIESARDZIBAS PASAKUMI

Lai garantétu lietotaja drosibu un metinasanas automatiski aptumsojosa filtra pareizu

darbibu, uzmanigi izlasiet Sos noradijumus un pirms darba sakuma konsultéjieties ar

instruktoru vai kvalificétu darbu vaditaju.

« Sos filtrus un aizsargplaksnes var izmantot visos metinasanas procesos, iznemot
acetiléna-skabekla metinasanu un lazermetinasanu.

« Standarta gaisa polikarbonata aizsargplaksne ir jauzstada abas filtru puseés.

« Aizsargplaksnu neizmantosana var radit bistamas situacijas vai izraisit automatiski
aptumsojosa filtra neatgriezenisku bojajumu.

« Stavokli“GRIND” (ja tas ir paredzéts) kiveri drikst izmantot tikai slipésanai.

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

Kiveres modeli “X2" tiek izmantots centralais automatiski aptumsojoss filtrs “PSOMAXI” un
sanu filtri ar fiksétu tumsuma pakapi; turklat ta ir aprikota ar aréjo un iekséjo prieksgjo
caurspidigu aizsargu.

Kivere ir projektéta ta, lai nodrosinatu piemérotu acu aizsardzibu metinasanas laika, ka ari
maksimalu raZigumu gan pateicoties vieglai montazai, gan értai lietosanai un kvalitatei:
nodrosina pastavigu aizsardzibu pret ultravioleto un infrasarkano starojumu un dzirkstelém,
kas rodas loka metinasanas laika.

3. TEHNISKIE DATI

3.1 PSOMAXI CENTRALA FILTRA TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI
- Kopéjais izmers:

- Filtra aizsargplaksnes:

143x130 mm
aréja 220x136 mm
iek3éja 121x87 mm

- Skatlodzins: 116x81 mm
- Gaiss stavoklis: tumsuma pakape 3
- Tumss stavoklis: 4-8/9-13

standarta numurs, saskana ar kuru izstradajums
n ifice 4 16321
riem vai kodigiem $kidr tika sertificets
9 K

razotaja apzZiméjums YXE

. metinasanas filtrs w

e tumsuma pakape gaisa stavokli 3

skalas diapazons mazak tumsa stavokli 4-8
skalas diapazons vairak tumsa stavokIt 9-13
lenkiskas atkaribas klase V2
CE markéjums CE

3.2.2 MARKEJUMS UZ KIVERES
Markéjums, kas atrodas X2 kiveres iekspusé, priekséja apakséja dala, sastav no virknes
simbolu, kuriem ir $ada nozime:

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

standarta numurs, saskana ar kuru izstradajums

tika sertificéts 16321
razotaja apziméjums YXE
metinasanas aizsargs w
maksimalais aptumsojoss filtrs 14
mehaniska izturiba: trieciena limenis 120 m/s E
mehaniska izturiba: trieciena limenis ar lielu masu HM
piemérojamais galvinas izmérs 1-M
CE markéjums CE

3.2.3 MARKEJUMS UZ AREJA CAURSPIDIGA AIZSARGA XD-PLC3
Markéjums, kas atrodas uz aréja caurspidiga aizsarga, sastav no virknes simbolu, kuriem ir
$ada nozime:

16321 YXE 1 ECE

standarta numurs, saskana ar kuru izstradajums

. e - ’ 16321
tika sertificéts

razotaja apziméjums YXE
Optiska klase 1
mehaniska izturiba: trieciena limenis 120 m/s E
CE markéjums CE

3.2.4 MARKEJUMS UZ IEKSEJA CAURSPIDIGA AIZSARGA XD-PL0.8
Markéjums, kas atrodas uz iek$éja caurspidiga aizsarga, sastav no virknes simbolu, kuriem
ir $ada nozime:

16321 YXE C CE

standarta numurs, saskana ar kuru izstradajums

. e - ’ 16321
tika sertificéts

razotaja apziméjums YXE
mehaniska izturiba: trieciena limenis 45 m/s C
CE markéjums CE
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3.2.5 MARKEJUMS UZ IEKSEJIEM SANU FILTRIEM PSW1
Markéjums, kas atrodas uz ieksgjiem filtriem, sastav no virknes simbolu, kuriem ir sada
nozime:

16321 YXEW5 E CE

standarta numurs, saskana ar kuru izstradajums

. e d 16321
tika sertificéts

razotaja apziméjums YXE
metinasanas filtrs w
fikséts aptumsojoss filtrs 5
mehaniska izturiba: trieciena limenis 120 m/s E
CE markéjums CE

UZMANIBU: Ja burtam, kas apzimé aizsardzibas Ii i pret atri lidoj
dalinam un kas noradits uz kiveres un aizsargplaksném, neseko burts T,
aizsargbrilles drikst izmantot aizsardzibai pret atri lidojosam dalinam,
kuram ir apkartéjas vides temperatiira.

4. APRAKSTS i )
4.1 KIVERES KOPSKATS UN GALVENAS SASTAVDALAS (att. A)
4.2 KIVERES REGULESANA (att. B)

4.2.1 Galvas stipas regulésana (att. B-1)

Kivere ir janoregulg, lai ta metinasanas laika drosi aizsargatu acis un seju.

Priek$éjo un aizmuguréjo stipu var manuali noregulét, pielagojot tas galvas izméram.
Pagrieziet rokturi (dazos modelos rokturis ir janospiez, pirms to varés pagriezt), lai pielagotu
stipu galvai.

4.2.2 Galvas stipas augstuma regulésana (att. B-2)
Augstumu var noregulét t3, lai stipa atrastos tiesi virs uzacim: pievelciet vai palaidiet valigak
divas graduétas siksnas galvas augsdala.

4.2.3 Attaluma starp seju un filtru regulésana (att. B-3)
Palaidiet valigak aréjos rokturus un bidiet uz priekSu vai atpakal, [idz ir sasniegta vélama
pozicija, péc tam vélreiz pievelciet.

4.2.4 Noliekuma regulésana (att. B-4)

Kiveres idealais noliekums ir tads, kura acis ir perpendikularas filtra virsmai. Lai pielagotu
skata lenki, palaidiet valigak rokturus abas kiveres pusés un uzstadiet vélamo kiveres
noliekumu. Ja vélamo noliekumu nav iespéjams sasniegt, nospiediet sanu pogas un
vienlaikus parvietojiet slidnus, lai kivere izietu no ieprieks iestatita lenka ierobezojumiem.

5.MONTAZA

Veiciet montazu, saskana ar noradijumiem ziméjuma (ATT. C).

levietojiet 2 CR2450 tipa baterijas filtra pirms kiveres izmantosanas (ATT. D).

Pirms kiveres LED luktura izmanto3anas parbaudiet uzladéjama litija akumulatora uzlades
stavokli (ATT. D-5). Akumulatoru var iznemt no filtra un uzladét atseviski, izmantojot C tipa
USB portu (ATT. D-6).

6.1ZMANTOSANA

Kivere ir jaizmanto tikai sejas un acu aizsardzibai metinasanas laika. Kivere un stikla filtrs
metinasanas laika jatur péc iespéjas tuvak acim, lai aizsargatu tas no gaismas starojuma un
no izkauséta metala pilieniem.

Pirms metinasanas parbaudiet, vai filtrs, aréjais un ieksgjais caurspidigais aizsargs ir pareizi
uzstaditi. Tapat parbaudiet, vai esat nonémis aizsargplévi no stiklu iekSpuses un arpuses.
Pirms metinasanas saksanas veiciet filtra aptumsosanas parbaudi, turot nospiestu pogu
“MODE" (ATT. D-1). Ja filtrs neaptums3ojas vai sarkana gaismas diode (ATT. D-2) turpina
degt, nesaciet metinasanu.

Filtram var izvéléties vienu no Cetriem rezimiem, izmantojot pogu "MODE" vai nospiezot
selektoru, kas atrodas kiveres arpusé (ATT. E-1): metinasana, griesana, slipésana (GRIND),
aptumsosana.

GRIND rezims: nospiediet un turiet aréja selektora GRIND pogu 1 sekundi, lai atri ieslégtu
GRIND rezimu.

UZMANIBU!

Stavokli "GRIND" kiveri var izmantot tikai slipésanai; neveiciet metinasanu

rezima GRIND.
lestatiet “Shade range’, izmantojot pogu, kas paradita ATT. D-3, vai pagriezot aréjo selektoru
ATT. E-1. Noreguléjiet tumsuma pakapes skalu ,Shade” saskana ar metinasanas stravu un
metodi.
1. tabula visbiezak izmantojamajam loka metinasanas metodém ir noraditas dazadam
metinasanas stravas vértibam ieteicamas tumsuma pakapes "Shade" vértibas. Parbaudiet,
vai stravas intensitate un metinasanas metode ir piemérotas aizsargfiltra tumsuma pakapei.
Pielagojiet “jutigumu” (att. D-8) un aizkavi (att. D-4) atkariba no veicama darba veida un jasu
vélmém.
Péc lietodanas un pirms kiveres novietosanas uzglabasana, ta ir japarbauda un japarliecinas
par tas integritati, no skatlodzina ir janonem visi izkauséta metala pilieni, kuri var pasliktinat
stikla filtra caurspidibu.

Kivere ir jauzglaba tada vieta, kura tai neradisies neatgriezeniskas strukturalas deformacijas
un kura nav stikla aizsardfiltra saplisanas riska.

6.1 FUNKCIJAS “TACK” UN “GRADIENT ON”

- Funkciju “TACK" var atlasit, atkartoti nospiezot pogu “DELAY” (ATT. D-4), un ta ir ieteicama
islaicigai “punktmetinasanai”: tumsa stavokla ilgums nav fikséts un tiek automatiski
pielagots, atkariba no punktmetinasanas ilguma.

- Funkcija “GRADIENT ON” ir aktivizéta (deg gaismas diode, kas paradita ATT. D-7),
pakapeniski maina filtra stavokli no tumsa uz gaiso.

6.2 LED LUKTURIS

Aktivizéjiet prieks&jo LED lukturi, lai apgaismotu darba zonu, nospiezot pogu “ON/OFF’, kas
paradita ATT. E-2.

Lukturis darbojas automatiska rezima tikai péc aktivizésanas:

lukturis parstaj apgaismot laukumu, kad tiek konstatéts metinasanas loks, apgaismosana
atsakas, kad metinasana apstajas un loks pazad.

Ja 10 minasu laika apkartéjas vides apgaismojums nemainas, LED lukturis automatiski
izslégsies un no jauna aktivizésies apgaismojuma izmainu gadijuma.

7. TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

« Nomainiet akumulatorus, ja sakotnéja aptumsosanas parbaude ir bijusi neveiksmiga.
Nomainiet filtra aréjo/iekséjo caurspidigo aizsargplaksni, ja uz tas ir bojajumi, rievas,
skrapéjumi vai deformacijas. Zemas kvalitates aizsargi pasliktina redzamibu, samazinot
kiveres aizsargspéju lidz bistami zemam limenim.

Regulari tiriet filtra un aizsargplaksnes virsmas ar mikstu dranu un neagresivu tirisanas
lidzekli, pieméram, stiklu tirisanas lidzekli (nelejiet tirisanas lidzekli tiesi uz filtra).

Biezi parbaudiet, vai saules baterijas elementi un devéji nav aptumsoti vai parklati ar
dubliem. NepiecieSamibas gadijuma iztiriet tos ar mikstu papira dvieli, uz kura ir uzklats
neliels stiklu tirisanas lidzekla daudzums (nelejiet tirisanas lidzekli tiesi uz filtra).

Tiriet un dezinficéjiet kiveri tikai ar ziepju un Gdens skidumu vai ar citiem lidzekliem,

izskatu, gan butiski samazinat kiveres integritati.

Kiveres rapiga visparéja kopsana lauj [idz minimumam samazinat tas novecosanos, gan
lietosanas zina, gan kiveres sastavdalu nodiluma zina.

Regulari tiriet filtra virsmu ar mikstu lupatu un neagresiva tirisanas lidzekla, pieméram,
stiklu tiriSanas lidzekla skidumu (nelejiet lidzekli tiesi uz filtra).

8. PROBLEMAS UN RISINAJUMI

Turpmak ir aprakstitas visbiezakas problémas, kas var rasties kiveres izmantosanas laika, ka

art to risinajumi:

« Filtrs neaptumsojas vai nestabili parslédzas no gaisa stavokla uz tumso stavokli un otradi.

lespéjamais risinajums:

- Filtra aréjais caurspidigais aizsargs ir netirs vai bojats (nomainiet aréjo caurspidigo
aizsargu).

- Devéji ir netiri (notiriet devéju virsmu).

- Metinasanas stravas limenis ir parak zems (palieliniet jutigumu, ja tas ir iespéjams, vai
nomainiet Kiveri ar citu, kurai ir veicamajam darbam piemeérots filtrs).

Léna parslégsanas.

lespéjamais risinajums:

- Darba temperatdra ir parak zema (neizmantojiet, ja gaisa temperatira ir zemaka par
-5°C (+23°F)).

Slikta redzamiba.

lespéjamais risinajums:

- Filtra aré&jais aizsargs un/vai iekséjais aizsargs un/vai filtrs ir netirs vai bojats (notiriet
netiras detalas un nomainiet bojatas detalas).

- Apkartéjas zonas apgaismojums ir nepietiekoss
apgaismojumu).

- Tumsuma pakape ir iestatita nepareizi (iestatiet pareizu vértibu, ja jasu modelis lauj to
izdarit).

(palieliniet apkartéjas zonas

UZMANIBU!
Ja iepriek$ noraditas klames nevar novérst, nekavéjoties partrauciet
kiveres lietoSanu un sazinieties ar tuvako izplatitaju.

TAB. 1 Rekomendé&jamas gradacijas vértibas (shade) un lietoSanas veids loka metinasanai
Metinasanas metode Strava ampéros
un ar to saistiti
papémieni 15[ 6 [ 1015 ] 30| 40| 60 | 70 [100[ 125|150 175] 200 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Segtie elektrodi 8 [ 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
Smago metalu MIG metinasana (*) 9 [ 10 11 | 12 | 13 |14
Vieglu sakauséjumu MIG metina$ana 10 11 | 12 | 13 | 14
Gaisa-loka grie$ana 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plazmas grie$ana 9 | 10 | 11 12 13 |
|Loka mikroplazmas metinasana| 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Termins "smagie metali" attiecas uz téraudu, térauda sakauséjumiem, varu un ta sakaus&jumiem utt.
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3.2.3 MAPKMPOBKA BbPXY BbHLUHATA MPO3PAYHA 3ALLUTA XD-PLC3 6.2 CBETOAMOHA CBETNIMHA 52
3.2.4 MAPKMPOBKA BbPXY BbTPELLIHATA MNMPO3PAYHA 3ALLNTA XD-PLO.8. 7.N10A0PDBXKKA U MOYNCTBAHE 52
3.2.5 MAPKPOBKA BbPXY BbTPELUHUTE CTPAHUYHU OUNTPU PSW1 ....vvevevennee 52 8.MPOBJIEMU N PA3PELLABAHE 52
4. ONMUCAHUE 52
3ABAPBYHU KACKU C ABTOMATUYEH 3ATbMHABALL OUNTHP. 3. TEXHUWYECKWN JAHHU
3ab6enexka: B TekcTa, KoiiTo cnepiBa Le ce U3Non3Ba TepMiHa “Kacka” u “¢puntop”. 3.1 TEXHNYECKA CNELNOUKALINA HA LEHTPAJIEH ®UNTBHP P50MAXI
- 06wy pasmepu: 143x130mm

1. OBWA BE3OMACHOCT NMPU U3MON3BAHE HA KACKATA 3A MPO®ECUOHAJNIHA U
WHAYCTPUANTHA YNOTPEBA

OnepatopbT TPAGBa Aa e AOCTaTbYHO 06yueH 3a 6e3onacHaTa ynoTpe6a Ha 3aBapbYHUA
anapar 1 UHGOPMMpPaH 3a PMCKOBETE, CBbP3aHN C METOANTE Ha AbroBoO 3aBapABaHe, 3a
CbOTBETHUTE MepPKM 3a 6 HOCT 1 NpoLieAypuTe NPy aBapuiiHN CUTYyaLuu.

. Mo Bp Ha pABaHe, oTA TO CBETNIMHHO 06nbYBaHe OT
2 eNleKTpuyeckata Agbra mMoxe Aa yspeau ounte U Aa npeansBukKa
nsrapAHe Ha enupaepmMmunca Ha KoXaTa; OCBEH TOBa 3aBapb4yHUAT

npouec o6pa3syBa WCKpN M Kanku OT pa3ToneH MeTan, KouTo ce
npbcKkaT BbB BCUYKM Nocokun. CnefioBatenHo e AMMO fla ce U3NON3Ba 3alMTHa

Kacka, 3a Aa ce usberHe npuumHABaHeTo Ha GU3NYECKO yBpeXAaHe, BKNIOUUTENHO N

cepuosHo.

[la ce n36ArBa 3ananBaHeTo Ha 3aBapbyYHaTa Kacka, Nopajjn KakBaTo 1 fja € NPUYNHa, Thil

KaTo nyweyuTe, KOUTO ce 06pa3yBarT, ca ONacHM 3a OYUTE 1 aKo ce BAWLIAT 3a TANOTO.

MatepmnantT, OT KOTO € HanpaBeHa UAnaTa Kacka, He CbAbpKa OnacHN BelecTBa U He

npepcTaBAABa PUCK 3a YOBEKa U Npupopara.

MpoBepsBaiiTe peJOBHO CbCTOAHNETO Ha KacKaTa 1l Ha GunTbpa:

- Mpepn BcAKa ynotpe6a nposepABaiiTe NPaBUIHOTO P MKeHue 1 3aKpenBaHe Ha
$unTbpa 1 Ha 3aWMTHUTE NNOYKN, KOUTO TPAGBa Aa Ca TOYHO NOCTABEHW B ONMCAHOTO
NPOCTPaHCTBO.

- JpbXTe ganey Kackata oT nlamMbLu.

- Kackarta He TpA6Ba fia ce npnbnuKaBa NpeKaneHo A0 30HaTa Ha 3aBapABaHe.

- B cnyyaii Ha npogbnXNTENHO I ot Ha Bpeme Tps6Ba Aja ce npoBepsABa
KackaTa, 3a fja ce OTKPUAT eBeHTyanHu ne¢opmaqwm nnu nospeau.

- 3a nmua, KouTo ca 0c06eHO YyBCTBUTENHM, MaTepnanmnTe, KOUTO Ca B KOHTaKT C KOXaTa
61xa Mornu Aa NnpeAn3BUKaT aNepruyHN peakuynm.

Tasm Kacka c aBTOMaTU4HO 3aTbMHeHMe e of06peHa camo 3a 3aLy1Ta Ha INLETO 1 Ha ounTe

OT BpPeAHOTO ynTp TOBO U NHpauepBeHO 06 , OT NCKpUTE N OT NPbCKUTE

npu 3aBapABaHe; He e NOAXOAALLa 3a METOAN Ha 3aBapABaHe C asep, OKCUaLeTUIEHOBO

3aBapsABaHe U pA3aHe U 3a NpeAnasBaHe Ha INLIETO OT eKCMI03UM M KOPO3MBHU TEYHOCTU.

He noameHsiite 4acTm Ha KackaTa ¢ ApYru, PasnnuHn oT cneuuduyHuTe B TOBa

PbKOBOACTBO, HeCNa3BaHETO Ha TOBa MOXe /ia M3/10)KW onepaTopa W HeroBOTO 3ApaBe Ha

pUCK.

AKo KacKaTa He ce camo3aTbMHABa WM UMa Npo6nemMn BbB GpYHKLMOHMPAHETO, BIX

rnaBa MNPOBJIEMA U OTCTPAHABAHE; B cnyuaii, ye npo6nembT He ce OTCTP

BbHLWHa 220x136mm
BbTpelHa 121x87mm

- 3aWWTHY NNOYKN Ha GunTbpa:

- 3pwuTenHa 3oHa: 116x81mm
- OcCBeTeHO CbCTosAHME: rpagauus 3
- 3aTbMHEHO CbCTOAHNE: 4-8/9-13
- 3awwmra ot UV/IR nbum: no13
- YyBcTBUTENHOCT: MOXe fAa ce perynupa
- 3abaBsHe: MOXe fa ce perynupa

- Bpeme 3a npeBKnoyBaHe: <0.08ms
- 3abaBsHe OT 3aTbMHEHO KbM CBET/IO CbCTOAHME: 0.09 -2s
- BkniouBaHe, n3kntouBaHe: aBTOMATUUEH PEXIM Ha FOTOBHOCT
- CeH30pW 3a CBETANHA: 4
- 3axpaHBaHe: CnbHYeBW 6atepuu, nuTnesn Gatepun (2xCR2450), KONTO MoraT fja ce NOAMEHSAT
- Temnepatypa Ha GyHKLMOHMpPaHe: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- TemnepaTypa Ha CbXpaHeHue: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- CrpykTypa: nnactmaca
3.1.1 TEXHUYECKA CMELIMOUKALNA HA CTPAHUYHU OUNTPU PSW1
- 06wy pasmepu: 95x60-70mm
- 3puTenHa 3oHa: 90x55-65mm
- OCBETEHO CbCTOSAHME: rpagauna W5
- 3aTbMHEHO CbCTOAHNE: rpagauna W5
- Crpyktypa: nnactmaca

3.2 MAPKMPOBKU
3.2.1 MAPKUPOBKA BbPXY OUJITHPA
Mapkarta, noctaBeHa Ha dunTbp mogen PSOMAXI B npeaHaTa-fonHa 30Ha, Ce CbCTOM OT cepus OT
CMMBOM, KOUTO IMaT CNIe[IHOTO 3HaueHue:
16321 YXEW3/4-8 /9-13 V2 CE

npekparerte He3a6aBHO ynoTpe6arta Ha KackaTa 1 ce 06bpHeTe KbM BaliMA OTrOBOPHUK
unmn gucTpubyTop.

He notansaiTte punTbpa BbB BOAA MW APYTY TEYHOCTY; He N3NON3BaliTe pa3sTBOPUTENN 3a
noyncTBaHe Ha GUATHPA 1 Ha 3aLUTHUTE NNIOUKM.

MN3nonsBaiiTe Kackata camo npu Temneparypa: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
CbxpaHABaiiTe KackaTa camo npu Temneparypa: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Masete ¢punTbpa U NnpeanasHNTe NIOYKM OT KOHTAKT C TH 1 3aMBbPC

He oTBapsiiTe KoHTeliHepa Ha punTbpa.

He u3nonsBaiiTe HMKora Kackata 6e3 3alWUTHMTe NPO3PayHM MAOYKM, BbHIIHA W
BbTpeLlHa, Ha punTbpa.

MpoBepeTe CbBMECTUMOCTTa MeXAY 3alUTHUTE MIOYKM Ha GpUNTbpa 1 KackaTa: ABeTe
TpA6Ba fla ca MapKMpPaHU CbC CbLYNA CUMBON 3@ YCTONUYMBOCT Ha BIIMAHME CpeLly YacTuum
C BUCOKa CKOpOCT, B To3u cnyyain F. AKo ¢ Te Ha MapKup Ta He ca o6y 3a
ABeTe, 3alUTHNTE NNOYKM Ha GUNTHbpa M KackaTa, ToraBa TpA6Ba fja ce U3nonssa Haii-
HUCKOTO HNBO Ha 3al4MTa Ha CbBKYNMHOCTTa Kacka-GpunTbp.

MpoTteKkTopuTe 3a OuMTe Cpelly YacTULMN C BUCOKA CKOPOCT, HOCEHN BbPXY CTaHAAPTHU

CTaHAapTHa HoMepauua Ha pedepeHTHaTa HopmaTuBHa ypenba 3a 16321
1CKaHe Ha cepTudmKaLmaTa

CbKpalleHve Ha npoussoanTensa YXE
dunTHp 3a 3aBapsABaHe w
HOMep OT CKasnaTta npu CBETSIO CbCTOAHNE 3
AManasoH Ha cKanaTa npw Hal-cnabo 3aTbMHEHOTO CbCTOAHKE 4-8
finanasoH OT cKanaTa Npu Haln-3aTbMHEHO CbCTOAHME 9-13
Knac Ha brnosa 3aBNCUMOCT V2
mapkunposka CE CE

3.2.2 MAPKNPOBKA BbPXY KACKATA
Mapkata, noctaBeHa Ha Kackata X2 B NpefHaTa [O/HA BbTPELHA 30Ha, C& CbCTOU OT CepuaA OT
CMMBOIN, KOUTO MAT C/1IeIHOTO 3HAUYEHWe:

16321 YXEW14 E HM 1-M CE

0uuNna 3a KOPeKUNA Ha 3p TO MoraT Aia T 1 N0 TO3M HAYMH fja Cb3AafaT onacHa CTaHAapTHa HoMepaLVA Ha pehepeHTHaTa HopMaTUBHa ypenba 3a 16321
CUTyauus, 3a koo ru Hocu. VCKaHe Ha cepTuduKaLmaTa
« He nsnonsBsaiite pesepBHM YacTH, KOUTO ca pa. YHU OT OPUrMHa Te Ha TELWIN.
Hep p /] Ha 4acTi, KOUTO He ca opMr npasAT AHa CbKpalleHune Ha NnponssoaunTens YXE
rapaHUUAITa 1 UZNaraT ONepaTopa Ha pucK OT HapaHsBaHe.
paHy parop P P 3aluTa Npy 3aBapABaHe w
« MpenopbuyBame ynotpe6a Ha KackaTa, Ha ¢uNTbpPa C aBTOMATU4YHO 3aT n
CbOTBETHUTE 3aLMTHMN NNIOYKM 32 MaKC puop ot 2 r MpoabmkuTenHocTTa dGUNTHP C MaKCMManHo 3aTbMHABaHe 14
Ha XXMBOT Ha Te31 apTUKYNN 3aB1CK OT pa3NnnyHn $paKTopu KaTo YectotaTa Ha ynotpeba, MEXaHUIIHa YCTONMBOCT: B0 Ha Bbanelictane 120 m/s E
NOYMCTBAHETO, CbXpaHeHMeTO U noAApbXKKaTta Ha cbuwute. lMpenopbuBa ce pa ce b - A
P P T fa ce noj; T 4eCTo, aKo Ca noBpefeHn. MeXaHMYHa yCTONYMBOCT: HUBO Ha Bb3[eNCTBIME C rofiAMa Maca HM
NPEAMA3HU MEPKU NPUNOXUM pasmep Ha rnasata 1-M
3a pa ce rapaHTupa 6e3onacHOCTTa Ha noTpe6utens u 4e GunTbpa C aBTOMATUYHO mapKuposKa CE CE

3aTb 3a $yHKy pa np npouyeteTe BHUMATEeNHO Te3n

VNHCTPYKLUN 1 ce Koucynmpawre ¢ KBanndunumpaH UHCTPYKTOP UM cynepsaiisep, npean

Aa 3anoy4HeTe fa paborure.

Te3an ¢unTpM M 3aWMTHU NNOYKM MOraT fa ce W3NONA3BaT MPU BCUYKM Npolecn Ha
C U3KMIoY Ha oKcmnauer 1 NasepHo 3aBapABaHe.

Ceetnara 3alyMTHa NNOYKa OT nonmkap6oHat Tpnﬁsa ,qa 6bAle noctaBeHa BbpXy fABeTe

CTpaHu Ha puntpurTe.

HeunsnonssaHeTo Ha 3alWUTHNTE MIOYKN MOXe fa NpeAcT pucK 3a 6

WnY Aa NPUYMHN HENONPaBMMM WeTK Ha GUNTHbPa C aBTOMaTUYHO 3aTbMHABaHe.

MpepaBupaeHa e ynotpe6aTa Ha Kackata B nonoxeHue “GRIND” (kbaeTto e npeaBmpeHo)

e[INHCTBEHO 3a wiandoBaHe.

HOCTTa

2.YBOJ 1 OBLLO ONMUCAHUE

KackaTa mopen ,X2" ce cbCToM OT LieHTpaneH GuiaTbp C aBTOMATUYHO 3aTbMHABaHe, GpUATPU
,P50MAXI’, cTpaHnyHn GUATPU 3a GUKCMPAHO 3aTbMHEHME W MPO3PaYHN MPeAHU BBHLIHW 1
BbTPELLUHY 3aLnTH.

KackaTa e npoeKkTMpaHa, 3a ia rapaHTMpa NnpaBi/HaTa 3all/Ta Ha OuMTe Mo BpeMe Ha 3aBapABaHe
OCBEH, Ye NpuTexaBa MaKCMMaHN XapaKTePUCTUKN MO OTHOLIEHUE Ha NECHNA MOHTaxX, Taka 1
Ha y06CTBOTO 1 KauecTBOTO Ha ynoTpeba: rapaHTVpa NocToaHHa 3atumta cpelly UV u IR nbun n
reHepupaHu UCKpM Mo Bpeme Ha NpoLieca Ha [1broBO 3aBapABaHe.

3.2.3 MAPKUPOBKA BbPXY BbHLUHATA MPO3PAYHA 3ALLUUTA XD-PLC3
MapkaTa, nocTaBeHa Ha BbHLIHaTa NPO3payHa 3alynTa, Ce CbCTOM OT CepUA OT CUMBOW, KOUTO
MMaT CNeiHOTO 3HayeHue:

16321 YXE1ECE

CTaHAapTHa HoMepauma Ha pepepeHTHaTa HOpMaTMBHa ypeaba 3a 16321
ncKaHe Ha cepTuduKaumaTa

CbKpalleHve Ha NPon3BoANTeNsA YXE
OnTnyeH Knac 1
MeXaHMYHa yCTONYMBOCT: HMBO Ha Bb3genctame 120 m/s E
mapkunposka CE CE

3.2.4 MAPKUPOBKA BbPXY BbTPELLHATA MPO3PAYHA 3ALLUTA XD-PL0.8
MapkaTa, nocTaBeHa Ha BbTpellHaTa Mpo3payHa 3aliuTa ce CbCToM OT CepusA OT CUMBOMU, KOUTO
MMaT CNeJHOTO 3HaueHue:

16321 YXE CCE
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CTaHAapTHa HoMepauua Ha pedepeHTHaTa HopmaTuBHa ypenba 3a 16321
1CKaHe Ha cepTuduKaumaTa

CbKpalleHVe Ha Npou3BoauTensa YXE
MexaHMYHa YCTOMYMBOCT: HUBO Ha Bb3fencTeme 45 m/s C
mapkuposka CE CE

3.2.5 MAPKUPOBKA BbPXY BbTPELUHUTE CTPAHUYHU OUITPU PSW1
MapkaTa, nocTaBeHa Ha BbTpeluHUTe GUATPM, Ce CbCTOW OT CepuA OT CUMBOMM, KOWTO MMaT
C1efiHOTO 3HaueHue:

16321 YXEWS5 E CE
CTaHAapTHa HoMepauua Ha pedepeHTHaTa HopmaTuBHa ypeaba 3a 16321
1CKaHe Ha cepTuduKaumaTa
CbKpalleHne Ha Mpon3BoguTensa YXE
$unTHp 3a 3aBapABaHe w
dUNTHP ¢ PrKCMpaHo 3aTbMHABAHE 5
MexaHM4Ha yCTOMYMBOCT: HMBO Ha Bb3fenctaune 120 m/s E
mapkupoBska CE CE

BHUMAHME: Ako 6ykBaTa 3a 3aluTa CpeLly YacTMLUTE C FoNiAMa CKOPOCT BbpXY
KackaTa 1 3awuTHuTe He e noc or 6GykBata T, ToraBa
NPOTEKTOPBT 3a ounTe TPAGBA la Ce M3MOJ3Ba CPeLly YaCcTULM C roNIAiMa CKopocT
camo npu cTaliHa Temneparypa.

4. ONUCAHUE
4.1 OBbLY U3rNEAL HA KACKATA U OCHOBHUTE KOMMOHEHTU (®wr. A)
4.2 PEFTYINPAHE HA KACKATA (®ur. B)

4.2.1 PerynupaHe Ha BbHIWHaTa neHta (Qur. B-1)

KackaTa TpabBa fia ce perynupa, 3a Aa npeanasy edukacHO ouuTe W NMLETO MO Bpeme Ha
3aBapsABaHe.

lMonoxeHwneTo Ha NpefHaTa NeHTa TPAGBa fja ce perynnpa PbyHo, 3a Aia e afanTipa OTIMYHO KbM
pa3mepa Ha rnaBata.

3aBbpTeTe pbKoXBaTKaTa (MpU HAKOM MofieNny TPAGBa Aa Ce HaTWUCHE PbKOXBaTKaTa, 3a la MOXe Aa
Ce 3aBbPTW), 3a f1a Ce aianTnpa fleHTaTa KbM InaBaTa.

4.2.2 PerynupaHe Ha BNCOYMHaTa Ha BbHLHaTa neHTa (Qur. B-2)
BuicourHaTta Moxe Aa ce perynnpa, Taka ye fja ce No3uLVoHUpa fieHTaTa Haj BeXAuTe: 3aTerHeTe
1N pasxnabeTe fBaTa rpaflypaHu pembKa, NOCTaBeHI Ha ropHaTa YacT Ha rnasara.

4.2.3 PerynnpaHe Ha pa3cTosiHUETO Mexay nuueto n puntbpa (Qur. B-3)
Pa3BuiiTe BbHLIHMTE PHKOXBATKN M MpeMecTeTe Hanpej Wi Hasaf, AOKaTo MOMyunTe XenaHoTo
NonoXeHwe, Cefj TOBa 3aTerHeTe OTHOBO.

4.2.4 PerynupaHe Ha HaknoHa (®ur. B-4)

ViAeanHuAT HakNOH Ha KackaTa e To3u, NpK KOWTO ounTe ca NeprneHANKYNAPHU Ha NOBbPXHOCTTa
Ha GunTbpa. 3a Aa perynupate broaa Ha BU3yanusMpaHe, pasBuiiTe PbKOXBaTKWTE OT ABeTe
CTpaHW Ha KackaTa ¥ 3ajjaiiTe KenaHuA HaKMOH Ha KackaTa. AKO He e Bb3MOXHO fia nonyuute
XKenaHWA HaK/OH, HaTUCHeTe CTPaHUYHIUTE BYTOHM 1 NpemecTeTe KypcopiuTe eAHOBPEMEHHO, 3a ia
HanpaBuTe Taka Ye KackaTa Aa npeoposnee npefBapuTeHO 3afaieHOTO OrpaHNYeHIe Ha brbia.

5. MOHTAX

V3BbpLUIeTe MOHTaXa, KakTo e MoKa3aHo Ha YepTex (OUT. C).

MocTaBete 2 6p. 6aTepun TMN CR2450 BBB dMATHPa NpeAy Aa 13nonsgate Kackata (OUF. D).
lpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3apsAfa Ha aKymynaTopHaTa nuTuesa 6atepus (OUI. D-5), npean fa
13non3Bare CBeTOAMOAHaTa CBET/IMHA Ha KackaTa. baTepuaTa Moxe fia ce M3Baau oT pUnTbpa 1 fa
ce 3apeay otaenHo upes nopta USB tun C (OUT. D-6),

6. YMNOTPEBA

KackaTa TpsAbBa Aa ce U3N0ON3Ba BUHArM 1 €AMHCTBEHO 3a Mpefna3BaHe Ha IMLETO 1 ouyuTe No
Bpeme Ha 3aBapsABaHeTo. KackaTa 1 cnefjoBaTesHO 30HaTa Ha GUATbPa 3a OUNTe, MO BPeMe Ha
3aBapsABaHe TPAGBa Aa ce MOCTaBM Bb3MOXHO Haii-611130 4O oumMTe, Taka Ye fia v npeanassa ot
CBETNVHHATa PaAnaLMA 1 KarKuTe pasTtoneH MeTan.

lMpeav aa 3anoyHe NPOLECHT Ha 3aBapsABaHe NPoBepeTe, fank GUATHPBT, NPO3PaUHMUTE 3aLNTY -
BbHLUHa 1 BbTPeLLHa - Ca NPaBUIHO No3nLnoHnpaHn. Chllo Taka NpoBepeTe Aanu cTe npemMaxHanu
3alLMTHOTO $ONMO OT BbTPELHaTa M BbHLUHATa CTPaHa Ha CTbKNaTa.

Mpepau aa 3anoyHeTe Aa 3aBapABaTe, HanpaBeTe TeCT 3a 3aTbMHABaHE Ha GUATHPA, KaTo 3abpXKuTe
HaTucHaT 6yToHa,MODE" (DUF. D-1). AKO GUATHPBT HE Ce 3aTbMHM UM aKO YePBEHUNAT CBETOANOL
(OUT. D-2) npoabnkasa fia CBETY, He CTapTupaiiTe 3aBapABaHeTo.

OUATHPBT UMa YETVPU PEXIMA, KOUTO MoraT fia ce 13bupart ¢ 6yToHa,MODE" nnun upes HaTucKaHe
Ha CeNeKTOPHUA NPEBK/IoYBaTeN OT BbHILIHaTa CTpaHa Ha kackaTa (OUF. E-1): 3anonBaHe, pasaHe,
wnundosaHe (GRIND), 3aTbMHsABaHe.

Pexwum GRIND: HaTucHeTe 1 3agpbxTe 6yToHa GRIND Ha BbHIWHMA cenekTop 3a 1 cekyHAa, 3a Aa
Bnesete 6bp30 B pexxum GRIND.

Hactpotite ,Shade range” ¢ nomowra Ha 6yToHa B ®UI. D-3 nnm upes 3aBbpTaHe Ha BbHLWHNA
cenektop Ha OWI. E-1. Perynupaiite cBeTMHHaTa CKana Ha ,Shade” B 3aBMCMMOCT OT TOKa M
npoueAypaTa Ha 3aBapsiBaHe.

B Tabnuua 1 ca nocoyeHmn uymncnata 3a CBETIMHHA rpagauuns “Shade’, Kouto ce npenopbyBaT 3a
€NeKTPOAbroBo 3aBapABaHe W Hali-4yeCTo U3NON3BaHNTE METOAW W Pa3NINYHK HIBA Ha UHTEH3WTETa
Ha ToKa Ha 3aBapsBaHe. [poBepABaliTe, Aanu WHTEH3UTETa Ha TOKa W MeToAa Ha 3aBapsABaHe
OTroBapAT Ha rpafaLyATa 3a CBETIMHHA 3aluuTa Ha GUNTHpA.

Perynuparite ,uyBctButenHoctta” (Our. D-8) n 3akbcHeHwneTo (Our. D-4) B 3aBUCUMMOCT OT BUAa Ha
13BbpLUBaHaTa paboTa 1 NPeAnoYnTaHUATa CU.

Cnep ynotpeba v npeay fa ce NocTaBu Ha MACTOTO Cefj Kpaa Ha paboTata, Kackata Tpabea Aa
ce NPOBepY, lann He e HapyLlueHa LeNnocTTa i, 3a a Ce OTCTPAHAT eBeHTYasHW KarkKu pastoneH
MeTasn, KOUTO ce HamupaT BbpXy 3puUTenHus GUATbP, KOUTO MoraT fa HaManAT 3puTenHuTe
XapaKTepUCTUKI Ha cammsa GUnTbp.

Kackata TpabBa Aa ce nocTaBn Ha MACTO, Taka Ye fAa ce u3berHat nocToAaHHU aepopmauyum no
pasmepuTe 1 MU 3pUTENHUAT GUATBP fia Ce CYynu.

6.1 ®YHKLUUU ,TACK"” U ,,GRADIENT ON“

- OyHkumaATa,TACK” moxe fia ce n3bepe Upe3 UMKINYHO HaTvCcKaHe Ha byToHa "DELAY" (DU, D-4)
1 Cce npenopbyBa 3a KpaTKoTpaiHoO ,TOYKOBO" 3aBapABaHe: BPEMETO 3a MPecToii B 3aTbMHEHO
CbCTOAHME He € PUKCMPaHO U ce perynpa aBTOMaTU4YHO B 3aBUCUMOCT OT MPOAbIKUTENHOCTTA
Ha TOYKyBaHeTo.

- BknioyeHata dyHkuma ,GRADIENT ON” (cBeTewy cBeTognoa Ha ®UT. D-7) nocteneHHO NpoMeHs
CbCTOAHMETO Ha GUNTBPA OT TBMHO KbM CBETIO.

6.2 CBETOANOAHA CBETJINHA

AkTnBupaiite npegHata LED cBeTnvHa 3a ocBeTABaHe Ha paboTHaTa 30Ha, KaTo HaTUCHeTe 6yToHa
,ON/OFF" Ha OUT. E-2.

CeeTnuHaTa paboTy aBTOMATUYHO CaMo cniefj KaTo e 61na akTuBMpaHa:

CBETNMHaTa CNupa fja OCBETABA 30HaTa, KOraTo Ce OTKpMe 3aBapbyHa [bra, M 3anoysa Aa CBeTu
OTHOBO, KOraTo 3aBapABaHETO CMpe 1 AbraTa n34esHe.

AKO B pamKuTe Ha 10 MMHYTM HAMA NPOMAHA B OCBETEHOCTTA Ha OKOJIHATa CPefia, CBETOANOAHATA
CBET/IMIHA aBTOMATWYHO Ce WU3KJI0YBA 1 Ce aKTMBIMPa OTHOBO NPU NPOMAHA B OCBETEHOCTTA.

7.N104APDBXKKA M MOYUCTBAHE

MopmeHeTe 6aTepuiTe, KOraTo HaYaNHWAT TECT 3a 3aTbMHABaHE aBa OTPULIATENEH pe3yNTar.
MopmeHeTe 3alMTHUTE BbHLUIHA/BBTPELIHA NpO3payHa MioYka Ha GuATbpa B Clyval, ue
Ca CuymeHu, UMaT Hapesw, HappackaHu ca uin ca AepopmupaHu. HekauecTBeHUTe 3alUTH
HapyLwaBsaT fobpata BUAVMOCT 1 TOBAa KOETO Ce MPaBi KaTo Ce MOHWXKM OMacHO HWBOTO Ha
3alymTa Ha Kackata.

MouncTBalite peoBHO NOBLPXHOCTTa Ha GUATbPa W 3alLMTHUTE MIOYKM C MeKa Kbpna C
pa3TBOPYM 3a MOUMCTBAHE, KOWTO He Ca arpecuBHY, Hanpumep npenapaTti 3a NOYNCTBaHE Ha
CTbKNa (He n3cunBanTe NPoAyKTa AUPEKTHO BbpXy GunTbpa).

lMpoBepsBaiiTe peAOBHO, AaNN CITbHYEBNTE KNETKU U CEH30PMTE He Ca 3aTbMHEHU 1AW MOKPUTY
OT 3aMbpPCABaHNA, B CyYail, Ye ca, Aa Ce MOYMCTAT C MeKa XapTreHa Kbpra, 1eKo HamnoeHa ¢
npenapar 3a NOYNCTBaHe Ha CTbKNa (He U3cunBaiiTe NPoAyKTa AMPEKTHO BbPXY GuUnTbpa).
MouncreTe 1 pesnHdeKTMpaiiTe KackaTa eAMHCTBEHO C BOAA W CaMyH W BCe Nak C NPOAYKTH,
KOUTO He CbAbpxaT pa3TBOpUTEN. M3non3BaHeTo Ha XMMWYECKM pPasTBOPUTENW BIOLIaBa
ecTeTYeCcKna BUA, O MbJIHOTO HapyLUaBaHe Ha LieflocTTa Ha camaTa Kacka.

[lo6pata oblua NopApPbKKA Ha Kackata Mo3BonsABa fla ce CBefie 0 MUHMMYM 3axabsBaHeTo,
KaKTO OT rfiefjHa TouKa Ha ynoTpe6aTa, Taka v ToBa Ha CaM1Te KOMMOHEHTM Ha Kackata.
lMouncTBalite pefoOBHO NOBLPXHOCTTA Ha GUATHbPA C MeKa Kbpra C Pa3TBOPY 3a NOUYMCTBaHE,
KOMTO He Ca arpecyBHM, HanpyMep MpenapaTv 3a MOYMCTBaHE Ha CTbKna (He w3cunBaiTe
NpoayKTa ANPEKTHO BbPXY GpUnTbpa).

8.MPOBJIEMU U PA3PELLUABAHE
Mo Bpeme Ha GyHKLMOHMPAHETO Ha KackaTa MoraT [ia Bb3HUKHAT 0611 npobnemu, n3bpoern Tyk
CbC CbOTBETHUTE peLleHUs:
+ OUATHPBT He Ce 3aTbMHABA UNM € HeCTabueH NP NPEXO/a OT CBETNIO KbM TbMHO CbCTOAHME 1
obpatHo.
Bb3MOXHO pelueHue:
- BbHwWwHaTa npo3payHa 3awuTa Ha GUNTHPa e 3aMmbpceHa 1Ny NoBpeeHa (CMeHeTe BbHILHATA
npo3payHa 3alyuTa).
- CeH3opurte ca 3aMbpceHm (MoyncTeTe NOBbPXHOCTTA Ha CeH3opuTe).
- HuBOTO Ha 3aBapbUHMA TOK € NPeKaneHo HIUCKO (fa Ce yBENNUM YyBCTBUTENHOCTTA, ako MMa
TaKaBa, Uy NoAMEHeTe KackaTa C Apyra C NoAXoAsLY 3a Lenta GunTbp).
« baBHo npeBknioyBaHe.
Bb3MOXHO pelleHue:
- lMpekaneHo H1CKa TemnepaTypa Ha QyHKLMOHMPaHe (He u3non3ssaiTe Npu Temnepatypa Ha
OKONHaTa cpefa no-Hucka ot -5°C (+23°F).
« Jlowa BmanmocT.
Bb3mOXHO pelleHue:
- BbHLLHaTa 3awmTa /N BbTPeLUHaTa 3aluTa Ha GUITbPa 1/uam GUNTbPa Ca 3aMbPCEHN UMK
NoBpefieHm (MoYMCcTeTe 3aMbPCEHUTE KOMIMOHEHTU U NOAMEHETE NOBPEAEHNTE).
- BokonHata cpefia HAMa 10CTaTbUYHO CBET/IMHA (NOTPUXKeTe Ce Aa OCBETITE NO-[06pe OKONHaTa
cpepa).
- Yncnoto Ha rpajauna Ha ckanaTa He e MpPaBWIHO 3afafieHo (fa ce u3bepe mpaBunHaTa
CTOHOCT NPV MOAENMNTE, KbETO TOBA € Bb3MOXHO).
BHUMAHUE!
AKo HapyweHoTO GpYHKLMOHNPaHe, ONNCaHO NO-Trope, He MOXe fia ce pa3peLn,
npeKbcHeTe He3ab6aBHO ynoTpe6aTa Ha KacKaTa 1 ce CBbpXeTe ¢ Hail-6nuskna

BHUMAHMUE! .
' Kackara B nonoxeHue, GRIND” moxe aa 6bae nsnonssaHa camo 3a windosaHe; AMCTPMEYTOP.
He pABaiiTe B p »~GRIND",
Homepa Ha cteneHuTe (shade) n npenopbyBaHa ynotpeba npu obroBo 3aBapsiBaHe
MeTop Ha 3aBapsiBaHe Tok B AMnepu
M CBbp3aHUTe C
Hero TeXHMKM 15[ 6 [ 1015 ] 30| 40| 60 | 70 [100[ 125|150 175] 200 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
O6Mma3aHu eneKkTpoau 8 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[BUr (TIG) | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG BbpXy Texku meTanm (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG BLpXy neku cnnasu 10 11 | 12 | 13 | 14
Bb3AyLWHO-ALIOBO psA3aHe 10 11 | 12 13 | 14 | 15
Mna3smeHo pszaHe "plasma-jet” 9 | 10 | 11 12 13 |
| MukponnasmeHo AbroBo 3aBapsiBaHe 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) N3pasbT "Texkm meTanu” ce npunara 3a CTOMaHu, CTOMaHeHu Cnnasu, Mea Y HEroBUTe CNiaBu U T.H.
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3.2.4 SEFFAF IC KORUMA UZERINDEKI iSARETLEME XD-PLO.8. 7.BAKIM VE TEMIZLIK 54
3.2.5 YAN i FILTRELER UZERINDEKI ISARETLEME PSW1 8. SORUNLAR VE COZUMLER 54
4. TANIM
OTOMATIK KARARAN FILTRELi KAYNAK MASKELERI. 3. TEKNIK VERILER
Not: Asagida yer alan metinde “maske” ve “filtre” terimleri kullanilacaktir. 3.1 PSOMAXI ORTA FiLTRE TEKNiK OZELLIKLERIi
L . .. - Toplam boyut: 143x130mm
1. PROFESYONEL VE ENDUSTRIYEL KULLANIM ICIN MASKE KULLANIMIYLA ILGILI - Filtrenin koruyucu plakalari: dig 220x136mm
GENEL GUVENLIK ic 121x87mm
Operator, kaynak makinesinin giivenli kullanimiiin yeterince egitilmis ve ark kaynagi - Goriis alani: 116x81Tmm
islemleriyle baglantih riskler, ilgili koruma onlemleri ve acil durum prosediirleri - Aydinlik durum: derece 3
hakkinda bilgilendirilmis olmahdir. - Karanlik durum: 4-8/9-13
. Kaynak islemi sirasinda, elektrik arkinin olusturdugu parlak - Uv/IR korumast: 13'e kadar
@ radyasyonlar gézlere zarar verebilir ve iist deride yaniklara . Hassasiyet: ayarlanabilir
Firiatian.erimis metal qamialars Gretr: Dolayiyla, cdai de ook Apartarabiir
Ir 3 , R 5 i< ciiresi:
olabilgn. fiziksel zararlardan kaélnmak icin koruyucu masker¥in ykuIIanlImaS| R ggg::ﬁg: :;;:“g: g:gilirsnueriz‘l}esi: <00038r;:
lgjere!(hdlr. " .. L N - Agma kapama: otomatik (standby)
« Uretilen dumanlar gézler icin ve soluma durumunda viicut icin zararl oldugundan,  _ Istk sensorleri: 4

kaynak maskesinin her tiirlii nedenden dolayi alev almasindan kaginin.

Komple maskenin liretilmis oldugu malzeme zararli maddelerden yoksundur ve
insan ve cevre igin hi¢bir risk bulundurmaz.

Maske ve filtrenin durumunu diizenli araliklarla kontrol edin:

- Maskeyi kullanmaya baslamadan once her defa, aynen tanimlanan yerde
konumlanmalari gereken filtrenin ve koruyucu plakalarin dogru pozisyonda ve
dogru sabitlenmis olduklarini kontrol edin.

Maskeyi alevlerden uzak tutun.

Maske, kaynak yapilan alana fazla yaklastirimamalidir.

Uzun siireli kaynakisleri halinde, olasi deformasyon veya bozulma olup olmadigini
denetl kigin k zaman kontrol edilmelidir.

Ozellikle duyarh kisilerle ilgili olarak, ciltle temas eden malzemeler alerjik
reaksiyonlara neden olabilir.

Otomatik kararan bu maske; sadece yiiz ve gé6zlerin zararh ultraviyole ve kizilotesi
radyasyonlardan, kaynak kivilcim ve sicramalarindan korunmasi icin onayhidir; lazer
kaynak, oksi-asetilen kaynak ve kesme islemleri icin ve yiizii patlamalardan veya
asindirici sivilardan korumak icin uygun degildir.

Maske parcalarini bu kilavuz baglaminda belirtilmis olanlardan farkh baska
parcalarla degistirmeyin, bu kurala riayet edilmemesi, operatoriin saghgini riske
atabilir.

Maskenin kararmamasi veya isleyis sorunlariyla karsilasilmasi durumunda,
SORUNLAR VE GCOZUMLER bashgina bakin; sorunun devam etmesi halinde,
maskenin kullanimina derhal son verin ve kendi amirinize veya dagiticiya danigin.
Filtreyi suya veya diger sivilara batirmayin; filtre ve koruyucu plakalarin temizligi
icin ¢oziicii kullanmayin.

Maskeyi sadece asagida belirtilen sicakliklarda kullanin: -5°C (+23°F) + +55°C
(+131°F).

Maskeyi sadece asagida belirtilen sicakliklarda muhafaza edin: -20°C (-4°F) + +65°C
(+149°F).

Filtre ve koruyucu plakalari sivi ve kirle temasa karsi koruyun.

Filtre kabini agmayin.

Maskeyi, filtrenin dis ve i¢ seffaf koruyucu plakalari olmadan asla kt yin.

- Gli¢ besleme:
- Isleme sicakhg:

glines hiicreleri, degistirilebilir lityum piller (2xCR2450)
-5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)

- Saklama sicakligi: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Yapu: plastik
3.1.1 PSW1 YAN FILTRE TEKNiK OZELLIKLERIi
- Toplam boyut: 95x60-70mm
- Gorus alani: 90x55-65mm
- Aydinlk durum: karartma derecesi W5
- Karanlk durum: karartma W5
- Yapr: plastik

3.2 ISARETLEMELER
3.2.1 FiLTRE UZERINDEKIi iSARETLEMELER
P50MAXI model filtrenin 6n-alt kisminda yer alan isaret, asagidaki anlama sahip bir dizi
sembolden olusur:
16321 YXEW3/4-8 /9-13V2 CE

Filtrenin koruyucu plakalar ile maske arasindaki uyumlulugu kontrol edin: her
ikisinin de, bu durumda F olarak ifade edilen, yiiksek hizdaki parcaciklara karsi
ayni darbe dayanim semboliiyle isaretlenmis olmalari gerekir. Filtrenin koruyucu
plakalarn ile maske iizerindeki isaretleme sembolleri, her ikisinde de ayni degilse,
bu durumda maske-filtre bilesiginin daha diisiik koruma seviyesinin kullaniimasi
gerekecektir.

Standart optik gozliikler iizerine takilan yiiksek hizdaki parcaciklara karsi goz
koruyuculari, gozliiklere vurabilir ve dolayisiyla bunlari takanlar icin tehlike
yaratabilir.

Orijinal TELWIN yedek parcalarindan farkl yedek parcalari kullanmayin.

izin verilmemis tadilatlar ve parcalarin orijinal olmayanlarla degistirilmesi, garantiyi
gecersiz kilar ve operatorii kisisel yaralanma riskine maruz birakir.

Maske, otomatik kararan filtre ve ilgili koruyucu plakalarinin en fazla 2 yil
kullanilmasi 6nemle tavsiye olunur. Bu iiriinlerin 6mrii; kullanim sikhgi, temizlik,
muhafaza sartlari ve bakim gibi cesitli faktorlere baglhidir. Sik sik gozden gegirilmeleri
ve hasar almis ise, degistirilmeleri tavsiye olunur.

TEDBIRLER

Kullaniainin giivenligini korumak ve kaynak islemi icin otomatik kararan filtrenin
dogru islemesini garanti etmek icin bu talimatlani dikkatle okuyun ve calismaya
baslamadan once nitelikli bir egitmen veya amire danigin.

Bu filtreler ve koruyucu plakalar, Oksi-asetilen kaynak ve lazer kaynak islemleri
haricinde, biitiin kaynak islemlerinde kullanilabilir.

Standart polikarbonat acik renk koruyucu plaka, filtrelerin her iki kenari lizerine
uygulanmalidir.

Koruyucu plakalarin kullanilmamasi, giivenlik acisindan bir tehlike olusturabilir
veya otomatik kararan filtreyi onarilamaz bir hasara ugratabilir.

Maskenin “GRIND” (mevcut ise) pozisyonunda kullaniimasi sadece taglama icin
ongorialmustiir.

2. GIRi$ VE GENEL TANIM

“X2"model maske, otomatik merkezi karartma filtresi "P5S0MAXI", yan sabit karartma filtreleri,
dis ve i¢ seffaf cephe koruyucularindan olusur.

Maske, kaynak islemi sirasinda gozlerin dogru korunmasini garanti etmekle birlikte gerek
montaj kolayligi gerekse kullanim konforu ve kalitesi acisindan maksimum performans
sunmak amaciyla tasarlanmistir: UV ve IR radyasyonlarina ve ark kaynagi islemi sirasinda
olusan kivilcimlara karsi kalici bir koruma garanti eder.

belgelendirme talebi icin referans olarak alinan
yonetmeligin sayisal standardi 16321
Uretici kodu YXE
kaynak filtresi w
aydinlik durumda 6lcek numarasi 3
daha az karanlik durumda 6l¢ek aralig 4-8
en karanlik durumda 6lcek araligi 9-13
[} acisal bagimhlik sinifi V2
CE isareti CE

3.2.2 MASKE UZERINDEKIi iISARETLEMELER
X2 maskesinin 6n-alt i¢ kisminda yer alan isaret, asagidaki anlama sahip bir dizi sembolden
olusur:

16321 YXEW14 EHM 1-M CE

belgelendirme talebi icin referans olarak alinan 16321
yonetmeligin sayisal standardi

Uretici kodu YXE
kaynak korumasi w
maksimum karartma filtresi 14
mekanik direng: etki seviyesi 120 m/s E
mekanik direng: yuksek kiitle ile etki seviyesi HM
ayarlanabilir kafa boyutu 1-M
CE isareti CE

3.2.3 SEFFAF DIS KORUMA UZERINDEKI iSARETLEME XD-PLC3
Seffaf dis koruma tizerinde yer alan isaret, asagidaki anlama sahip bir dizi sembolden olusur:
16321 YXE 1 ECE

belgelendirme talebi icin referans olarak alinan

- L 16321
yonetmeligin sayisal standardi

Uretici kodu YXE
Optik sinifi 1
mekanik direng: etki seviyesi 120 m/s E
CE isareti CE

3.2.4 SEFFAF iC KORUMA UZERINDEKI iSARETLEME XD-PL0.8
Seffaf i¢ koruma lizerinde yer alan isaret, asagidaki anlama sahip bir dizi sembolden olusur:
16321 YXE C CE
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belgelendirme talebi icin referans olarak alinan
- 16321
yonetmeligin sayisal standardi
Uretici kodu YXE
mekanik direng: etki seviyesi 45 m/s C
CE isareti CE
3.2.5 YAN iC FILTRELER UZERINDEKI iSARETLEME PSW1
I filtreler Uzerinde yer alan isaret, asagidaki anlama sahip bir dizi sembolden olusur:
16321 YXEWS5 E CE
belgelendirme talebi icin referans olarak alinan 16321
yonetmeligin sayisal standardi
Uretici kodu YXE
kaynak filtresi w
sabit karartma filtresi 5
mekanik direng: etki seviyesi 120 m/s E
CE isareti CE
DIKKAT: Maske ve koruyucu plakalar iizerinde isaretlenmis olan yiiksek
hizdaki parcaciklara karsi koruma harfini T harfi takip etmiyorsa, bu
durumda g6z koruyucunun yiiksek hizdaki parcaciklara karsi sadece oda
sicakhginda kullanilmasi gerekecektir.
4.TANIM

4.1 MASKE VE BASLICA PARGALARIN BILESIiGi (Sekil A)
4.2 MASKE AYARLARI (Sekil B)

4.2.1 Cevrel kusak ayari (Sekil B-1)

Maske, kaynak islemi sirasinda gozleri ve yiizii etkin sekilde korumak icin ayarlanmalidir.
Cephe ve arka kusagin konumu, kafa boyutuna mikemmel sekilde uyarlanmak icin el
yordamiyla ayarlanabilir.

Kusagi kafaya uyarlamak icin diigmeyi cevirin (bazi modellerde, gevirebilmek icin diigmeye
basilmasi gerekir).

4.2.2 Cevrel kusak yiiksekliginin ayarlanmasi (Sekil B-2)
Yukseklik, kusak hemen kaslarin biraz tizerinde konumlandirilabilecek sekilde ayarlanabilir:
kafanin tist kisminda yer alan kademeli iki kayisi sikin veya gevsetin.

4.2.3Yiiz ve filtre arasindaki mesafenin ayarlanmasi (Sekil B-3)
Dis diigmeleri gevsetin ve en uygun konuma erisene kadar ileri veya geriye kaydirin, sonra
tekrar sikin.

4.2.4 Egimin ayarlanmasi (Sekil B-4)
Maskenin ideal egimi, gozlerin filtre yiizeyine diisey olduklar egikliktir. Gorintileme agisini
ayarlamak icin maskenin her iki yani tizerindeki diigmeleri gevsetin ve maskenin en uygun

ve imlegleri, maskenin &nceden ayarlanmis aci sinirlandirmasini asmasini saglayacak sekilde
ayni anda kaydirin.

5. MONTAJ

Montaiji resimde gosterildigi gibi gerceklestirin (SEKIL C).

Maskeyi kullanmadan &nce filtre igine 2 adet CR2450 tipi pil koyun (SEKIL D).

Maskenin LED 1sigini kullanmadan 6nce (SEKIL D-5) sarj edilebilir lityum pilin doluluk
durumunu kontrol edin. Pil filtreden ¢ikarilabilir ve USB Type C ile ayr bir sekilde sarj
edilebilir (SEKIL D-6).

6. KULLANIM

Maske daima ve sadece kaynak islemi sirasinda yiiz ve gozleri korumak icin kullaniimalidir.
Maske ve dolayisiyla gorus filtresi caminin alani, gozleri 1sik radyasyonundan ve olasi erimis
metal damlalarindan korumak amaciyla, kaynak sirasinda, miimkiin oldugunca goézlere
yakin tutulmalidir.

Kaynak islemine baslamadan 6nce filtrenin, dis ve i¢ seffaf korumalarin dogru olarak
konumlandiriimis oldugu kontrol edilmelidir. Ayrica i¢ ve dis camlardaki koruyucu filmi
cikarmis oldugunuzdan emin olun.

Kaynak islemine baglamadan 6nce, "MODE" diigmesini basili tutarak filtre karartma testi
yapin (SEKIL D-1). Eger filtre kararmaz veya kirmizi led (SEKIL D-2) acik kalirsa kaynak
islemine baslamayiniz.

Filtre "MODE" diigmesi veya maskenin disindaki selektor ile secilebilen dort moda sahiptir
(SEKIL E-1): kaynak, kesme, taslama (GRIND), karartma.

GRIND modu: GRIND moduna hizlica gegebilmek icin selektérdeki GRIND diigmesini 1

saniye basili tutun.
Maske “GRIND” pozisyonunda sadece taglama icin kullanilabilir; GRIND

A modunda kaynak yapmayin.

SEKIL D-3'de gésterilen diigmeyi kullanarak veya SEKIL E-1'deki selektorii cevirerek "Shade

DIKKAT!

range" ayarlayin. “Shade” 1sik gecirme 6lcek numarasini, akim ve kaynak islemine bagh
olarak ayarlayin.

Tablo 1'de sikga yapilanislerdeki elektrik ark kaynadi islemiicin dnemle tavsiye edilen“Shade”
1stk derecelendirme numaralari ve kaynak akiminin cesitli yogunluk seviyeleri belirtilmistir.
Akim yogunlugunun ve kaynak isleminin, filtrenin koruyucu isik derecelendirmesine uygun
olup olmadigini kontrol edin.

Yapilacak isin turiine ve tercihlerinize gore "hassasiyeti" (Sekil D-8) ve gecikmeyi (Sekil D-4)
ayarlayin.

Maske kullanim sonunda ve her haliikarda calisma bittiginde, saglamligini denetlemek ve
filtrenin gorus performansini azaltabilecek olan gérus filtresi Gzerinde olasi erimis metal
damlalarin giderilmesi icin kontrol edilmelidir.

Maske, kalici boyutsal deformasyonlara ugramasini ve koruyucu gorus filtresinin kirlmasini
onleyecek sekilde muhafaza edilmelidir.

6.1“TACK” VE “GRADIENT ON” FONKSIYONLARI

- "TACK" fonksiyonu "DELAY" (SEKIL D-4) diigmesine basilarak secilebilir ve kisa "punta"
kaynagdi icin tavsiye edilir: kararma durumunun siresi sabit degildir ve punta'nin siiresine
gore otomatik olarak ayarlanir.

- Etkinlestirilen “GRADIENT ON” fonksiyonu (led'i acik SEKIL D-7) filtrenin durumunu
karanliktan aydinliga kademeli olarak degistirir.

6.2 LED ISIKLARI

Calisma alanini aydinlatmak icin SEKIL E-2'deki "ON/OFF” diigmesine basarak 6n led isigini
etkinlestirin.

Isik otomatik olarak sadece etkinlestirildikten sonra calisacaktir:

1sik, kaynak arki algilandigi zaman aydinlatmayi durdurur, kaynak durdugunda ve ark
kayboldugunda yeniden aydinlatmaya baslar.

Ortam 1s1ginda 10 dakika icinde herhangi bir degisim olmazsa, led 151g1 otomatik olarak
soner ve aydinlatmada bir degisiklik oldugunda yeniden devreye girer.

7. BAKIM VE TEMIZLIK

« Baslangigtaki kararma testi basarisiz neticelenirse pilleri degistirin.

- Filtrenin seffaf dis/i¢ koruyucu plakalarini, kirik, cizik, siyrik ve deformasyon gériildigiinde
degistirin. Kalitesiz koruyucular, yapmakta oldugunuz isin iyi gérlistini tehlikeye atar ve
dolayistyla maskenin koruma seviyesini tehlikeli sekilde azaltir.

« Filtre ve koruyucu plakalarin yiizeyini yumusak bir bez kullanarak 6rnegin cam
temizliginde kullanilan karisimlar gibi agresif olmayan temizleme maddeleriyle (Urtinu
dogrudan filtre tizerine dokmeyin) diizenli araliklarla temizleyin.

« Duzenli araliklarla giines hiicrelerinin ve sensorlerin kir tarafindan engellenmedigini

veya ortiilmemis oldugunu kontrol edin; kirlenmis olmalari halinde, cam temizliginde

kullanilan bir karigsimla hafifce islatiimis bir kagit mendil ile (trtint dogrudan filtre Gzerine
dékmeyin) temizleyin.

Maskeyi sadece su ve sabun ile ve her hallikarda ¢6ziict icermeyen Urlnlerle temizleyin

ve dezenfekte edin. Kimyasal ¢6ziici maddelerin kullanilmasi, maskenin estetiginde

bozulmaya neden olmanin yani sira, saglamliginda da komple bir azalmaya neden olabilir.

« Maskeye genel olarak 6zen gosterilmesi, gerek kullanim gerekse maskenin parcalari
acisindan eskimeyi en alt diizeye indirmeyi saglar.

« Filtre ylizeyini yumusak bir bez kullanarak érnegin cam temizliginde kullanilan karigimlar
gibi agresif olmayan temizleme soliisyonlari ile (Griini dogrudan filtre Gizerine dokmeyin)
duizenli araliklarla temizleyin.

8. SORUNLAR VE COZUMLER
Maskenin islemesi sirasinda, asagida bunlari gidermek icin uygulanabilecek ¢oziimlerle
birlikte siralanan normal sorunlar ortaya cikabilir:
« Filtre kararmiyor veya aydinlik durumundan karanliga veya aksine geciste istikrarsizlik
gOsteriyor.
Mumkin ¢ozim:
- Filtrenin seffaf dis korumasi kirli veya hasarli (seffaf dis korumayi degistirin).
- Sensorler kirli (sensorlerin ylizeyini temizleyin).
- Kaynak akim seviyesi ¢cok diisiik (mevcut ise, hassasiyeti artirin veya maskeyi amaca
uygun bir filtreli baska bir maske ile degistirin).
« Aydinlktan karanliga yavas gegis.
Mumkin ¢ézim:
- Isleme sicakhigi gok diisiik (-5°C (+23°F) altinda ortam sicakliginda kullanmayin).
« Zayif goris netligi.
Mumkin ¢oztm:
- Filtrenin dig korumasi veya/ve i¢ korumasi veya/ve filtre kirli veya hasarl (kirli parcalari
temizleyin ve hasarli olanlari degistirin).
- Etraf ortamindaki isik yeterli degil (etraf ortaminin daha fazla aydinlatiimasini saglayin).
- Karartma derecesi numarasi dogru ayarlanmamis (mimkiin olan modellerde, dogru
degeri secin).
DIKKAT!
Yukarida aciklanan bozukluklara ¢6ziim getirilemiyorsa,
kullanmaya derhal son verin ve en yakin distribiitére basvurun.

maskeyi

Ark kaynak iglemi icin tavsiye edilen golgeleme (shade) numaralari ve kullanimlar
Kaynak iglemi ve Amper Akim
Hgili teknikler 15] 6 [ 1015 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100]125]150]175]200] 225 250 [ 300 [ 350 | 400 [ 450 [ 500 [ 600
Ortiilii elektrotlar 8 | 9o [ 10 [ u 12 13 14
MAG 8 9| 10 | 1 | 12 | 13 [14
TIG 8 | 9 10 | 1 | 12 [ 13 |
Agir metaller iizerinde MIG (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
Hafif alagimlar iizerinde MIG 10 11 | 12 | 13 | 14
Hava-ark kesim 10 nl 12 13 | 14 | 15
Plazma-jet kesim 9 [10[ 1 12 13 |
|Mikro plazma ark kaynagi 4 | 5 | 6 | 7 | 8 | 9 | 10 11 12
15| 6 [ 10|15 [ 30 ] 40 60| 70 [100]125]150] 175|200 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) “Agir metaller” terimi, gelik, celik alagimlari, bakir ve ilgili alagimlar, vs. gibi maddelere uygulanir.
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(EN)

WoONOIUVAMWN =

Front cover lens.
Auto-darkening filter.

Inside cover lens.

Headgear.

Welding helmet.

Side filter.

Led light.

External controls.
Rechargeable lithium battery.

(m

WoONOIUVAMWN =

Protezione esterna trasparente.
Filtro autoscurante.

Protezione interna trasparente.
Supporto regolabile per maschera.
Maschera.

Filtro laterale.

Luce led.

Comandi esterni.

Batteria Litio ricaricabile.

(FR)

O ONOU A WN =

Protection externe transparente.
Filtre auto-obscurcissant.
Protection interne transparente.
Support réglable pour masque.
Masque.

Filtre latéral.

Lumiere LED.

Commandes externes.

Batterie au lithium rechargeable.

(ES)

O ONOU A WN =

Proteccién exterior transparente.
Filtro de oscurecimiento automatico.
Proteccién interior transparente.
Soporte regulable para méscara
Méscara.

Filtro lateral.

Luz led.

Mandos externos.

Bateria de litio recargable.

(DE)

OV ONOUAWN =

Klarsichtschutz au3en.
Selbstverdunkelnder Filter.
Klarsichtschutz innen.
Verstellbare Maskenhalterung.
Maske.

Seitlicher Filter.

LED-Licht.

Externe Befehle.

Aufladbare Lithiumbatterie.

(RU)

VWONUHWN =

Hapy»Haa npo3payHas 3awmTa.
Camo3aTemHaAWMNCA GUnbTp.
BHyTpeHHAA npo3payHan 3awura.
Perynupyemas onopa Ana wurka.
LLnTok.

BokoBow GpunbTp.

CBeToamnoaHbIN poHapb.
BHelUHVe opraHbl ynpasneHus.

MNepe3sapaxaeMblil NUTUEBbIN aKKYMYyNATOP.

(PT)

VWONIUNHWN =

Proteccao externa transparente.
Filtro de auto-escurecimento.
Proteccao interna transparente.
Suporte regulével para méscara.
Méscara.

Filtro lateral.

Luz LED.

Comandos externos.

Bateria de litio recarregével.

‘ (NL) ‘ )
1. Transparante buitenste bescherming. 1. Ldapinakyva ulkosuoja.
2. Zelfverdonkerende filter. 2. Tummuva suodatin.
3. Transparante binnenste bescherming. 3. Ldpinakyva sisasuoja.
4. Regelbare steun voor masker. 4. Saadettdva alusta naamarille.
5. Masker. 5. Naamari.
6. Zijfilter. 6. Sivusuodatin.
7. Ledverlichting. 7. Led-valo.
8. Externe bediening. 8. Ulkoiset ohjaukset.
9. Oplaadbare lithiumbatterij. 9. Ladattava litiumparisto.
‘ (EL) ‘ (DA)
1. Alagavic ewTepikn mpootacia. 1. Gennemsigtig, ekstern beskyttelse.
2. OwToXpWHIKO PikTpO. 2. Selvformerkende filter.
3. Alagavri¢ eEcwTepIKN TpooTaacia. 3. Gennemsigtig, intern beskyttelse.
4. PuBuildpevo otrptypa yia pdoka. 4. Indstillelig maskestatte.
5. Mdoka. 5. Maske.
6. TMAeupiko @iktpo. 6. Sidefilter.
7. OwgAevt. 7. Lysdiode.
8. Efwrepikoi xelpiopoi. 8. Eksterne styringer.
9. Mnatapia AiBiov emavagopTiolun. 9. Genopladeligt litiumbatteri.
‘ (RO) ‘ (NO)
1. Protectie externd transparenta. 1. Utvendig gjennemsiktig vern.
2. Filtru heliomat. 2. Automatisk merkerfilter.
3. Protectie interna transparenta. 3. Innvendig gjennemsiktig vern.
4. Suport reglabil pentru masca. 4. Regulerbar stotte til masken.
5. Masca. 5. Sveisemaske.
6. Filtru lateral. 6. Sidefilter.
7. Lumina led. 7. LED-lys.
8. Comenzi externe. 8. Eksterne knapper.
9. Baterie cu Litiu reincarcabila. 9. Oppladbart litiumbatteri.
\ (sv) \ (sL)
1. Yttre genomskinligt skydd. 1. Zunanja prozorna zascita.
2. Automatiskt morkerfilter. 2. Samozatemnitveni filter.
3. Invandigt genomskinligt skydd. 3. Notranja prozorna zascita.
4. Reglerbart stod for svetsvisiret. 4. Nastavljivi opornik za masko.
5. Svetsvisir. 5. Maska.
6. Sidofilter. 6. Stranski filter.
7. LED-lampa. 7. Svetilka na svetlece diode.
8. Yittrereglage. 8. Zunanja krmila.
9. Laddningsbart litiumbatteri. 9. Litijeva akumulatorska baterija za vnovi¢no
polnjenje.
\ cs)
1. Vnéjsi prisvitny ochranny dil. ‘ (SK)
2. Samozatmivaci filtr. 1. Vonkajsi priesvitny ochranny diel.
3. Vnitini prasvitny ochranny dil. 2. Samostmievaci filter.
4. Nastavitelnd opérka hlavy. 3. Vnutorny priesvitny ochranny diel.
5. Kukla. 4. Nastavitelna opierka hlavy.
6. Bocnifiltr. 5. Kukla.
7. LED svétlo. 6. Bocny filter.
8. Vnéjsi ovladace. 7. Led svetlo.
9. Nabijeci lithiova baterie. 8. Vonkajsie ovladace.
9. Dobijatelna litiova batéria.
‘ (HR-SR)
1. Prozirna vanjska zastita. ‘ HY)
2. Samotamnjivi filter. 1. Kilsé atlatszé védéiveg.
3. Prozirna unutarnja zastita. 2. Automata sotétedésd szlro.
4. Regulirajuci stalak za masku. 3. Bels6 atlatszd védéiiveg.
5. Maska. 4. Allithat tartéelem fejpajzshoz.
6. Bocnifiltar. 5. Fejpajzs.
7. Led svjetlo. 6. Oldalsé sztird.
8. Vanjske komande. 7. Ledldmpa.
9. Litijska baterija na punjenje. 8. Kiils6 vezérlok.
9. Ujratdlthet litium akkumulator.
\ PL)
. \ ()
1. Przezroczyste zabezpieczenie zewnetrzne.
2. Filtr samosciemniajacy. 1. ISoriné persvieCiama apsauginé detalé.
3. Przezroczyste zabezpieczenie wewnetrzne. 2. Savaime patamséjantis filtras.
4. Regulowana przytbica spawacza. 3. Vidiné persvieciama apsauginé detalé.
5. Przytbica. 4. Reguliuojamas stovas kaukei.
6. Filtr boczny. 5. Kauke.
7. Lampka Led. 6. Soninis filtras.
8. Przyciski zewnetrzne. 7. LED apsvietimas.
9. Bateria litowa z mozliwoscia tadowania. 8. I3oriniai valdikliai.
9. |kraunama licio jony baterija.

=)
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(ET)

(BG)

(AR)

1. Vdline labipaistev kaitsekate. 1. BbHLWHa npo3payHa 3awuTa.

2. Isetumenev filter. 2. 3aTbMmHABaLY ce GUNTHP.

3. Sisemine ldbipaistev kaitsekate. 3. BubTpellHa npo3payHa 3awmra.

4. Maski seadistatav alus. 4. Perynupyema onopa Ha Mackarta.

5. Keevitusmask. 5. Macka.

6. Kildfilter. 6. CTpaHuueH opunTbp.

7. Ledvalgus. 7. CBeToamnoaHa CBeT/IMHa.

8. Valised juhtseadised. 8. BbHLIHM KOMaHaW.

9. Laetav liitiumaku. 9. AkyMmynaTopHa nuTueBa 6atepus.
w) ‘ (TR)

1. Aréjais caurspidigais aizsargs. 1. Seffaf dis koruma.

2. Pasaptumsojoss filtrs. 2. Otomatik kararan filtre.

3. leksgjais caurspidigais aizsargs. 3. Seffaf i¢c koruma.

4. Reguléjams maskas balsts. 4. Maske icin ayarlanabilir destek.

5. Maska. 5. Maske.

6. Sanufiltrs. 6. Yan filtre.

7. LED lukturis. 7. Ledisigu

8. Argjas vadibas ierices. 8. Harici kontroller.

9. Uzladéjams litija jonu akumulators. 9. Sarj edilebilir lityum pil.
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(EN) WARRANTY
The manufacturer guarantees its products are free of material and processing defects and is committed to undertaking replacement free of charge if products are received with
poor quality materials or with manufacturing faults, within 12 months of date of sale, validated on the certificate, in the planned use conditions. Returned products, even if under
warranty, should be sent CARRIAGE PAID and will be returned EX-WORKS. An exception to this rule is made for products which fall within the scope of European Directive 2019/771/
EU only if they are sold in the EU Member States. The warranty certificate is valid only if accompanied by a receipt or delivery note. Problems resulting from misuse, tampering or
carelessness are excluded from the guarantee. In addition, all liability for all direct and indirect damages is waived.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante che i propri prodotti sono privi di difetti nei materiali e nelle lavorazioni e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione in caso di
ricezione di prodotti con cattiva qualita dei materiale o con difetti di costruzione, entro 12 mesi dalla data di vendita, comprovata sul certificato, in condizioni di utilizzo previste.
| prodotti resi, anche se in garanzia, dovranno essere spediti in PORTO FRANCO e verranno restituiti in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, i prodotti che
rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 2019/771/EU, solo se venduti negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato
da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita
per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit que ses produits ne présentent pas de défauts de matériaux et d'exécution et sengage a procéder gratuitement au remplacement en cas de réception de
produits de mauvaise qualité des matériaux ou présentant des défauts de fabrication, dans un délai de 12 mois a compter de la date de vente, attestée par le certificat, en conditions
d'utilisation prévues. Les produits retournés, méme sous garantie, devront étre expédiés en FRANCO de PORT et seront renvoyés en PORT DU. Font exception a ces conditions les
produits entrant dans la catégorie Biens de consommation selon la directive européenne 2019/771/EU, uniquement s'ils ont été vendus dans les états membres de I'UE. Le certificat
de garantie n'est valable que s'il est accompagné du ticket de caisse ou du bordereau de livraison. Les problemes dérivant d'une mauvaise utilisation, altération volontaire ou
négligence ne sont pas couverts par la garantie. Le fabricant décline toute responsabilité pour tous les dommages directs et indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza que sus productos no presentan defectos en los materiales ni en las elaboraciones y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion
en caso de recepcién de productos con mala calidad de los materiales o con defectos de fabricacion, en 12 meses desde la fecha de venta, comprobada en el certificado, en las
condiciones de utilizacion previstas. Los productos devueltos, incluso si estan en garantia, deberan enviarse a PORTES PAGADOS y se devolverdn a PORTES DEBIDOS. Seguin cuanto
establecido, son una excepcién los productos que se consideran bienes de consumo segun la Directiva Europea 2019/771/EU, solo si se han vendido en los Estados miembros de la
UE. El certificado de garantia tiene validez solo si esta acompafnado de recibo fiscal o albaran de entrega. Se excluyen de la garantia los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacién o incuria. Asimismo, se declina cualquier responsabilidad por cualquier dafio directo e indirecto.

(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung dafiir, dass die eigenen Produkte keine Material- und Verarbeitungsschdaden aufweisen und verpflichtet sich dazu, bei Erhalt von
Produkten mit schlechter Materialqualitdt oder Konstruktionsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab dem Verkaufsdatum, dessen Nachweis mit dem Garantieschein erfolgt, fiir
einen kostenlosen Austausch zu sorgen, wenn die Produkte unter den vorgesehenen Bedingungen verwendet wurden. Die Riicksendung der Produkte muss, auch wahrend
der Gewahrleistungsfrist, FRACHTFREI erfolgen. Sie werden anschlieBend UNFREI wieder zurlickgesendet. Hiervon ausgenommen sind die Produkte, die nach der européischen
Richtlinie 2019/771/EU als Verbrauchsgut gelten, nur wenn sie in den EU-Mitgliedsstaaten verkauft wurden. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein beiliegt. Die Gewéhrleistung gilt nicht bei unsachgeméaBem, fahrlassigem oder fehlerhaftem Gebrauch. AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden
ausgeschlossen.
(RU) TFAPAHTUA

MpounsBoauTenb rapaHTVPYeT, 4TO B ero NPOAYKLMUM OTCYTCTBYIOT AedeKTbl MaTepnanos 1 U3roTOBNEHMA, 1 06A3yeTca oCyLecTBAATb GecnnaTHyto 3aMeHy B C/lyyae NonyyeHns
npoayKkuum ¢ pedektami mMaTepuanoB WA KOHCTPYKTVBHbIMK AedeKTamu B TeuyeHue 12 mecAueB C AaTbl NPofau, NOATBEPXKAEHHOW B rapaHTUNHOM cepTudmkate, B
npefycMOTPEeHHbBIX YCIIOBMAX UCMONb30BaHKA. Bo3Bpallyaemas NpoayKumMsA, Aaxe eI Ha Hee PacnpoOCTPaHAETCA rapaHTWA, JOMKHa ObiTb OTNpaBieHa COrNacHoO YCNoBMAM
OPAHKO-TIOPT 1 oHa 6yget BosspaleHa B8 YKAZAHHbIA MOPT. UcknioueHnem ABAAETCA NPOAYKUMA, KOTOPas CUMTAETCA MOTPEBUTENbCKMM TOBapamii B COOTBETCTBUN C
eBponeickoi gupektsoi 2019/771/EU, Ho TonbKo B TOM Cilyyae, eCivi OHa 6bina NpoAaHa Ha TeppuUTopum cTpaHbl-UneHa EC. TapaHTWHbIN cepTUPUMKAT [eiiCTBUTENEH TONBKO
B TOM C/lyyae, eC/in K HeMy MpuiaraeTca KaccoBblii YeK UM HaknafHas. [apaHTMA He NMOKPbIBaeT Henonaaku, Bbi3BaHHbIE HEMPaBUIbHbIM UCMOMb30BaHVEM, HecobnlofeHnem
YKasaHui Unv xanaTHoCTblo. Kpome Toro, M3rotoBuTesib 0CBOOOXKAAETCA OT OTBETCTBEHHOCTY 3@ Nt06OI NPAMON 11 KOCBEHHBbII yLlep6.

(PT) GARANTIA
O fabricante garante que os seus produtos ndo apresentam defeitos de material ou de fabrico e empenha-se em efetuar gratuitamente a substituicdo em caso de rececao de
produtos com ma qualidade dos materiais ou defeitos de fabrico, no prazo de 12 meses a partir da data de venda, comprovada no certificado, nas condi¢des de utilizacdo previstas.
Mesmo que os produtos estejam sob garantia, os custos de envio dos produtos devolvidos serdo a cargo do remetente, e os custos de restituicdo serdo a cargo do destinatario.
Constituem excegdes ao estabelecido os produtos considerados como bens de consumo de acordo com a Diretiva Europeia 2019/771/EU, apenas se vendidos nos Estados Membros
da UE. O certificado de garantia sé é valido se for acompanhado por uma fatura ou nota de entrega. A garantia ndo cobre defeitos causados por uso improprio, adulteragao ou
negligéncia. Além disso, declina-se qualquer responsabilidade por quaisquer danos diretos ou indiretos.

(NL) GARANTIE
Het productiebedrijf garandeert dat zijn producten vrij zijn van materiaal- en fabricagefouten en verbindt zich ertoe de producten gratis te vervangen als het binnen 12 maanden na
de verkoopdatum die staat aangegeven op het certificaat producten ontvangt met materiaal- of constructiefouten, die volgens de beoogde voorwaarden zijn gebruikt. Producten
die worden teruggestuurd, ook als ze onder de garantie vallen, moeten FRANCO worden verzonden en worden NIET-FRANCO teruggestuurd. Uitzondering hierop vormen
producten die volgens de Europese Richtlijn 2019/771/EU alleen als consumentengoederen worden aangemerkt als ze in de EU-lidstaten worden verkocht. Het garantiecertificaat
is alleen geldig in combinatie met ontvangstbewijs of afleveringsbon. Problemen die het gevolg zijn van een verkeerd gebruik, manipulatie of verwaarlozing, zijn uitgesloten van
de garantie. Bovendien wordt er geen aansprakelijkheid aanvaard voor directe of indirecte schade.

(EL) EFTYHZH
H KOTaoKELAOTIKN ETAIPIO EYYUATAL OTI TA TTPOIOVTA TNG Eival XWPIG ENATTWHATA 0TA UNIKA KAl OTIG KATEPYATTEG Kal SETUEVETAL VA EKTENETEL SWPEAV TNV AVTIKATACTACH OE TIEPIMTTWON
AAPYNG TTPOIOVTWVY PE KAKH TTOLOTNTA UNKWV 1 UE ENATTWHATA KATAOKEVNG, Héoa O 12 PVES ammo TNV npepopnvia mMWANoNG, empPeRatwpévn and moTomoINTIKG, OTIC TPOBAEMOUEVES
OUVONKEG xprionG. Ta EMOTPEPOHEVA TTPOIOVTA , AKOUA KAl O€ yyUnaon, Ba mpémel va amootahovv EAEYOEPA ANO EZ0AA ANOXTOAHE kat 8a emotpagouv ME EZOAA MAHPQTEA
ZTON MPOOPIZMO. Arrotehouv e€aipeon, and ta kabopt{opeva, Ta POIOGVTA TTOU AMOTEAOUV KATAVAAWTIKE ayaBd cuppwva Ue TV eupwmaikn odnyia 2019/771/EU, pévo av
mwAouvTal oTa KPATn HéAN TG EE. To mMoTtomoinTiké eyyunong €xel loxV Hovo av cuvoSeleTal amd Gopoloyikr amddeign fi deAtio mapadoong. AVWHONIEG TTPOEPXOMEVEG OTTO KAKK
Xprion, Tpormomoinan 1y apéAela, amokAgiovtal amd Tnv eyyunon. Emiong amoppintetal kdOe euBUVN yla kABe dueon 1 éupeon (npia.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza ca produsele sale nu au defecte de material sau de manopera si se obliga sa inlocuiasca gratuit produsul daca la livrare, acesta prezinta o calitate
necorespunzatoare a materialelor sau defecte de fabricatie, in termen de 12 luni de la data vanzarii mentionatad pe certificat, in conditiile de utilizare prevazute. Produsele returnate,
chiar daca sunt acoperite de garantie, trebuie sé fie expediate FRANCO DOMICILIU si vor fi restituite FRANCO DESTINATIE. Fac exceptie de la cele de mai sus, produsele care se
ncadreaza in categoria bunurilor de consum prevazute de directiva europeana 2019/771/EU, cu conditia sa fi fost vandute in statele membre ale UE. Certificatul de garantie este
valid doar dacé este insotit de bon fiscal sau aviz de insotire a marfii. Defectele aparute prin utilizare necorespunzatoare, modificari neautorizate sau neglijentd, nu sunt acoperite
de garantie. In acest sens, fabricantul isi declina orice rispundere pentru eventualele daune directe sau indirecte.

(SV) GARANTI
Tillverkningsforetaget garanterar att deras produkter &r fria fran defekter vad géller material och utférande och forbinder sig att byta ut dem kostnadsfritt om mottagna produkter
ar av dalig kvalitet eller har konstruktionsfel inom 12 manader fran forséljningsdatumet, vilket bevisas pa garanticertifikatet, forutsatt att de anvéands i enlighet med avsedda
anvandningsvillkor. Returnerade produkter ska, dven om de &r under garanti, skickas med BETALT PORTO och kommer att skickas tillbaka OFRANKERAT dar portot betalas av
mottagaren. Undantag fran detta &r produkter som anses vara forbrukningsvaror enligt det europeiska direktivet 2019/771/EU, forutsatt att de séljs i EU:s medlemslénder.
Garanticertifikatet géller bara om det &tfoljs av ett kvitto eller foljesedel. Problem som orsakats av felaktig anvédndning, averkan eller underlatenhet &r undantagna fran garantin.
Dessutom atas inget ansvar for direkta och indirekta skador.
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(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za to, Ze se jeho vyrobky nevyznacuji vadami materidlu a zpracovani, a zavazuje se bezplatné provést vyménu v piipadé pfijeti vyrobkl s nevyhovujici kvalitou
materidlt nebo s vyrobnimi vadami, do 12 mésict od data prodeje, potvrzeného na zaru¢nim listu, za dodrzeni ur¢enych podminek pouziti. Vracené vyrobky, a to i v zaru¢ni dobé,
musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Vyjimku tvofi, v souladu s uréenymi podminkami, vyrobky, které patfi do spotfebniho
zbozi podle evropské smérnice 2019/771/EU, jsou-li prodané v ¢lenskych statech EU. Zarucni list je platny pouze v pfipadé, Ze je jeho soucasti také dariovy doklad nebo dodaci list.
Poruchy vzniklé nasledkem nespravného poufziti, poruseni nebo nedbalosti jsou vylouceny ze zaruky. Odpovédnost déle neplati u viech pfimych nebo nepfimych skod.

(HR-SR) GARANCIJA
Tvrtka proizvodac jamci da su njeni proizvodi bez nedostataka kada su u pitanju materijal i izrada i obvezuje se da ¢e besplatno zamijeniti proizvodu slucaju prijema proizvoda s
losom kvalitetom materijala ili s tvornickim greskama, u roku od 12 mjeseci od dana prodaje, navedenog na potvrdi, u predvidenim uvjetima uporabe. Troskove slanja vracenih
proizvoda placa posiljatelj, a kada iste vratimo klijentu, troskove slanja plac¢a primatelj. Iz ovog pravila izuzeti su proizvodi koji su definirani kao potrosacka roba prema europskoj
direktivi 2019/771/EU, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU. Jamstvo vrijedi samo ako se uz njega priloZi fiskalni racun ili dostavnica. Jamstvo ne pokriva probleme koji
nastanu zbog neodgovarajuce uporabe, ostecenja ili nemara. Nadalje, odricemo se bilo koje odgovornosti za svu izravnu i neizravnu stetu.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje, ze produkty nie wykazuja wad projektowych, materiatowych lub produkcyjnych i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany w przypadku zwrotu produktow
o ztej jakosci zastosowanych materiatéw lub z wadami produkcyjnymi, w okresie 12 miesiecy od daty sprzedazy potwierdzonej na $wiadectwie gwarancji, w zalecanych warunkach
uzytkowania. Produkty zwracane - réwniez w ramach gwarancji - musza by¢ dostarczane na koszt nadawcy i beda odsytane na koszt odbiorcy. Wyjatek stanowia produkty
wchodzace w zakres towaréw eksploatacyjnych, stosownie do dyrektywy europejskiej 2019/771/EU, wytacznie w przypadku, kiedy sa sprzedawane w panstwach cztonkowskich
UE. Swiadectwo gwarancji posiada wazno$¢ wytacznie, jesli towarzyszy mu paragon fiskalny lub dowéd dostawy. Sa wykluczone z gwarancji usterki wynikajace z niewtasciwego
uzytkowania, naruszania lub niedbatosci. Ponadto Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci za wszelkie szkody bezposrednie i posrednie.

(FI) TAKUU
Valmistaja takaa, ettd tuotteissa ei esiinny materiaali- ja valmistusvirheitd ja sitoutuu korvaamaan maksutta tuotteet, joissa esiintyy huonolaatuisia materiaaleja tai rakenteellisia
vikoja, 12 kuukauden kuluessa myyntipdivastd, joka voidaan todistaa sertifikaatilla, suunnitelluissa kdyttoolosuhteissa. Palautetut tuotteet, vaikka ne olisivat takuun alaisia,
on lihetettdvd LAHETTAJAN MAKSAMANA ja ne palautetaan ASIAKKAAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksena ovat tuotteet, jotka on luokiteltu EU-direktiivin 2019/771/EU
mukaan kulutushyddykkeiksi vain, jos ne myydaan Euroopan unionin maissa. Takuutodistus on voimassa vain, jos sen mukana on kuitti tai lahetystodistus. Huonosta kaytosta,
peukaloimisesta tai laiminlydnnistd aiheutuvat haitat eivat kuulu takuun piiriin. Liséksi ei oteta vastuuta kaikista suorista tai valillisista vahingoista.

(DA) GARANTI
Producenten garanterer at vores egne produkter er fri for materiale- og fabrikationsfejl og forpligter os til gratis at udskifte de modtagne produkter, hvis de fremviser darlig
materialekvalitet eller fabrikationsfejl, indenfor 12 maneder efter salgsdatoen, der fremgar af beviset, safremt produkterne er anvendt til de forventede formal. Tilbagesendte
produkter skal, selvom de er daekket af garantien, fremsendes FRAGTFRIT og de vil blive tilbagesendt PR. EFTERKRAV. Undtaget herfor er, som fastlagt, de produkter der herer ind
under forbrugsgoder i henhold til EU-direktiv 2019/771/EU, forudsat at de seelges i EU-medlemsstaterne. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der falger en kvittering eller folgeseddel
med. Alle forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed, er udelukket fra garantien. Vi fraleegger os desuden hvilket som helst ansvar for enhver
direkte eller indirekte skade.

(NO) GARANTI
Produksjonsselskapet garanterer at dets produkter er frie for defekter i materialer og utfgrelse og forplikter seg til & foreta erstatningen gratis i tilfelle mottak av produkter med
materialer av darlig kvalitet eller konstruksjonsfeil, innen 12 maneder fra salgsdato, pavist i sertifikat, etter forutsette bruksforhold. Produktene som leveres tilbake, selv ogsa de
som dekkes av garantien ma sendes PORTOFRITT og kommer til & bli tilbakesendt med PORTO SOM BELASTES kunden. Unntak fra dette er produkter som regnes som forbruksvarer
i henhold til det europeiske direktivet 2019/771/EU, kun dersom de selges i EUs medlemsland. Garantibeviset er kun gyldig dersom det falger med kvittering eller folgeseddel.
Ulempene som skyldes darlig bruk, tukling eller forssmmelse unntas fra garantien. Videre patar produsenten seg intet ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(SL) GARANCUJA
Proizvajalec zagotavlja, da njegovi izdelki nimajo stvarnih napak ali napak, nastalih zaradi obdelave, in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal izdelke s slabo kakovostjo materiala
in z napakami pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa, oznacenega na tem potrdilu, pod pogojem, da so bili izdelki uporabljani, kot je predvideno. Izjema so izdelki, ki
so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 2019/771/EU, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, e je prilozen veljaven racun. Napak, ki
izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrac¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Nedelujo¢
izdelek mora pooblasceni servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov izdelek. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov za 5 let od nakupa izdelka.
Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro3nikov (ZVPot-E) (Ur.LRS $t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja,
da velja garancija za izdelek na obmocju drzave, v kateri je bil prodan kon¢nemu potrosniku; potrosnike opozarja, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne
izkljuéujeta pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta
26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(SK) ZARUKA

Vyrobca rudi za to, ze jeho vyrobky sa nevyznacuju chybami materialu a spracovania a zavazuje sa bezplatne vykonat vymenu v pripade prijatia vyrobkov s nevyhovujicou kvalitou
materidlov alebo s vyrobnymi chybami, do 12 mesiacov od datumu predaja, potvrdeného na zdru¢nom liste, za dodrzania ur¢enych podmienok pouzitia. Vratené vyrobky, a to aj
pocas zéru¢nej doby, musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Vynimku tvoria, v sulade s uréenymi podmienkami, vyrobky, ktoré
patria do spotrebného tovaru podla eurépskej smernice 2019/771/EU, ak sd predané v ¢lenskych $tatoch EU. Zaru¢ny list je platny len v pripade, ak je jeho sti¢astou tiez danovy
doklad alebo dodaci list. Na poruchy vzniknuté nasledkom nespravneho pouzitia, porusenia alebo nedbanlivosti sa zaruka nevztahuje. Zodpovednost dalej neplati v pripade
vsetkych priamych, ¢i nepriamych $kod.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotéllast vallal arra, hogy a termékei anyagéban és kivitelezésében nincsenek hibak és vallalja a rossz alapanyagu vagy gyartasi hibakkal rendelkez6 termékek atvétele
esetén azok ingyenes kicserélését, az eladas bizonylaton igazolt id6pontjatdl szamitott 12 hénapon bell, a rendeltetésszer(i hasznélat feltételei mellett. A visszarus termékeket,
még a jotéllas keretében is DIJMENTESEN kell visszakiildeni a gyartohoz, amelyek UTANVETTEL lesznek a vevéhéz kiszéllitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azok a termékek,
amelyek az 2019/771/EU eurdpai irdnyelv szerint fogyasztasi cikknek minésiilnek és csak az EU tagorszagaiban kerlltek értékesitésre. A garancialevél csak fizetési nyugta vagy
széllitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerl hasznélatbdl, a megrongalasbdl vagy nem megfelelé gondossaggal vald kezelésbdl eredé meghibasodasok a jotallast
kizarjak. Kizért tovabba barminem(i felelésségvallalds minden kozvetett és kozvetlen karért.

(LT) GARANTLJA
Gamintojas uztikrina, kad jo gaminiuose néra medziagy ir gamybos defekty, ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminius su nekokybisky medziagy ar konstrukcijos defektais per
12 ménesiy nuo pardavimo datos, pirkéjui pateikus pirkimo datg patvirtinantj dokumentg, isskyrus atvejus, kai gaminio defektas atsirado dél netinkamo jo naudojimo. Grazinamos
prekés, kurioms priklauso garantija, turi bati siun¢iamos PIRKEJO LESOMIS, pakeisty prekiy grazinimo islaidas turi irgi PADENGTI PIRKEJAS. I$imtys yra taikomos gaminiams, kurie
pagal Europos direktyva 2019/771/EU yra laikomi vartojimo prekémis, ir tik jei jie parduodami ES valstybése narése. Garantiné pazyma galioja tik kartu su pirkinio kvitu arba
vaztarasciu. Defektams, atsiradusiems dél netinkamo prekés naudojimo, sugadinimo ar aplaidumo, garantija néra taikoma. Be to, gamintojas neprisiimama atsakomybés uz bet
kokia tiesiogine ir netiesiogine Zala.

(ET) GARANTII

Tootja garanteerib, et koikide tema toodete materjalid ja to6tlused on vabad defektidest ning kohustub kehva kvaliteedi voi valmistusdefektidega toote tasuta vélja vahetama 12
kuu jooksul, alates mutigikuupdevast, mis on sertifikaadil tdendatud, kui on jargitud kasutustingimusi. Ka garantii all olevad tagastatud tooted tuleb &ra saata VABASADAMASSE ja
tagastatakse ERALDATUD SADAMASSE. Erandi moodustavad need tooted, mida loetakse tarbekaupadeks vastavalt Euroopa direktiivile 2019/771/EU, ainult juhul, kui neid miitiakse
EL liikmesriikides. Tagastissertifikaat on kehtiv iksnes koos kassakviitungi voi saatelehega. Vaarast kasutamisest, kdsitsemisest voi hooletusest tulenevad raskused on garantiist vélja
arvatud. Lisaks sellele ei vastuta tootja kdikide otseste ja kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTUJA
Razotajs garanté, ka ta produkcijai nav materialu un razosanas defektu un apnemas bez maksas veikt nomainu, ja sanemtaja produkcija ir konstatéti nekvalitativi materiali vai
konstrukcijas defekti, 12 ménesu laika no pardosanas datuma, kas noradits garantijas sertifikata, paredzétajos lietosanas apstaklos. Atgriezama produkcija, tai skaita tada, uz kuru
attiecas garantija, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un ta tiks atgriezta uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz produkciju, kas saskana ar Eiropas
Direktivu 2019/771/EU tiek uzskatita par patérina precém, bet tikai taja gadijuma, ja ta ir pardota ES dalibvalsts teritorija. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai
pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat saja gadijuma razotajs tiek
atbrivots no jebkadas atbildibas par tieSiem un netiesSiem zaudéjumiem.
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(BG) TFAPAHUMA
DOrpmaTa-npov3BoOANTENA rapaHTUPa, Ye HeHWTE NPOAYKTW HAMAT AedeKTn B MaTepuranvTe U n3paboTkata v ce 3aabiKaBa ia 3aMeHU NpofyKTUTe 6e3nnaTHo B Cllyyal Ha nonyyaBaHe Ha
NPOAYKTY C OO KauyecTBO Ha MaTepuanuTe UM C KOHCTPYKTVBHY ledeKTy, B pamKuTe Ha 12 Mecella OT AaTaTa Ha npofa6a, AoKasaHa CbC cepTudurKaTa, Npu yCoBMATa Ha NpeaBrAeHaTa
ynotpeba. BbpHaTuTe NpoAyKTU, OPU aKo ca B rapaHuua, TpA6Ba Aa 6baat n3npaTteHn ¢ppaHKo 3aBoAa 1 Le 6baaTt BbpHATU 3a CMeTKa Ha nonyyatensd. M3knoyeHne oT yTBbPAEHOTO
NpaBAT NPOAYKTY, KOUTO ce KBannuumpaT KaTo NoTpebutenckmn CTokn cbrnacHo EBponeiicka gupektusa 2019/771/EU, camo ako ce NnpoAasar B AbpxaBute-uneHkn Ha EC. fapaHUMOHHUAT
cepTudMKaT e BaNNAEH CaMo ako e MPUAPYXKeH OT KacoBa Genexka Wnu n3BecTue 3a AoCTaBKa. HemsnpaBHOCTW, Bb3HVKHANM B pe3ynTaT Ha HenpaBuiHa ynotpeba, NoanpassaHe uim
HebPEXHOCT, Ca U3K/YEHM OT rapaHumaTa. OCBEH TOBa He Ce MOema OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO 1 fla 610 NPEKU UK KOCBEHN LUETU.

(TR) GARANTI
Uretici firma, Griinlerinin malzeme ve iscilik agisindan kusur bulundurmadigini garanti eder ve malzemesi k&ti kaliteli veya imalati kusurlu Griinlerin teslim edilmis olmasi halinde, Giriinler
ongoriilen sartlara gére dogru sekilde kullaniliyor ise, belge {izerinde kanitlanan satis tarihinden sonraki 12 ay icinde bunlarin degistirilmesini bedelsiz olarak gerceklestirecegini taahhiit
eder. lade edilen riinler, garanti dahilinde olsa bile, TASIMA UCRETI GONDEREN TARAFINDAN ODENEREK génderilecek ve TASIMA UCRETI ALICIYA AIT OLARAK TESLIM EDILECEKTIR. Sadece
AB Uyesi olan uilkelerde satilmis olmalari halinde, 2019/771/EU Avrupa Direktifine gore tiketim mallari sinifina giren trinler, belirlenmis olanlara istisna teskil eder. Garanti belgesi, sadece
kasa fisi veya sevk irsaliyesi beraberinde oldugunda gegerlilik sahibidir. K&t kullanim, kurcalama veya 6zensizlik nedeni meydana gelen aksakliklar garanti kapsaminda degildir. Ayrica
Uretici, dogrudan dogruya ve dolayl hasarlar ile ilgili her turli sorumluluktan muaftir.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (EL) MIZTOMOIHTIKO ENMMYHZIHX (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE
(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST i
(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL
(CS) ZARUCNI LIST (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA (HR-SR) GARANTNI LIST (ET) GARANTIISERTIFIKAAT
(DE)  GARANTIEKARTE (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(RU)  TAPAHTUWHBIVI CEPTUOUKAT  (FI)  TAKUUTODISTUS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA
(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI SERTIFIKASI
(NL) GARANTIEBEWIS (NO) GARANTIBEVIS (AR)  Olanddl 8olgs
MOD. / MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOAEJ / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) Jata npopaxu - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Huepopnvia ayopdg - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (CS) Datum zakoupeni -
(HR-SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (Fl) Ostopdivamaara - (DA) Kebsdato - (NO)
Innkjopsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU) Vasarlas kelte - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA NMOKYMNKATA -
(TR) Satin Alma Tarihi - (AR) =l 2Jl &)t

NR./ARIQM/ E./ C./ HOMEP:

(EN)  Sales company (Name and Signature) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(Im) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)

(DE)  Héndler (Stempel und Unterschrift) (SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WITAMM » NOAMUCH (TOPTOBOIO MPEAMPUATIA) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HU)  Eladés helye (Pecsét és Aldiras)

(NL)  Verkoper (Stempel en naam) (LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)

(EL)  Katdotnua mwAnong (Zepayida kat uroypapn) (ET)  Edasimudgi firma (Tempel ja allkiri)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(sv) i\terférséljare (Stampel och Underskrift) (BG) POLABAY (Mognuc v Meyvar)

(cs) Prodejce (Razitko a podpis) (TR)  Satici Firma (Ad imza)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis) (AR)  (2dgiy opi3) Olauall &S50

(EN)  The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK)  Vyrobek je ve shodé se:
(Im) Il prodotto & conforme a: (SV)  Att produkten &r i 6verensstammelse med: (HU) A termék megfelel a kévetkezknek:
(FR)  Le produit est conforme aux: (CS) V)’lrgbokj_e v sulade so: (LT)  Produktas atitinka:

(ES) H_et produlft overeen.komsng de: (HR-SR) Proizvod je u s_kladu sar ) (ET)  Toode on kooskdlas:
(DE)  Die maschine entspricht: (PL)  Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: . :

(RU)  3asBnsetcs, 4To M3[eNNe COOTBETCTBYET: (F1) Ettd laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (LV)  Izstradajums atbilst:
(PT)  El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG)  MpopykTbT 0Trosaps Ha:
(NL) O produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (TR)  Uyumluluk:

(EL)  To mpoidveival KATAOKEVAOHEVO CUPPWVA HE TN: (SL)  Proizvod je v skladu z: (AR)  :zo GSlgio piiall

(EN) STANDARDS AND DIRECTIVES - (IT) NORME E DIRETTIVE - (FR) NORMES ET DIRECTIVES - (ES) NORMAS Y DIRECTIVAS - (DE) NORMEN UND RICHTLINIEN -
(RU) HOPMbI 11 AVIPEKTUBbI - (PT) NORMAS E DIRETIVAS - (NL) NORMEN EN RICHTLIJNEN - (EL) TPOTYTIA KAI OAHTIEX - (RO) NORME S DIRECTIVE -
(SV) REGLER OCH DIREKTIV - (CS) NORMY A SMERNICE - (HR-SR) PROPISI | DIREKTIVE - (PL) NORMY | DYREKTYWY - (FI) NORMIT JA DIREKTIIVIT -
(DA) STANDARDER OG DIREKTIVER - (NO) NORMER OG DIREKTIVER - (SL) PREDPISI IN DIREKTIVE - (SK) NORMY A SMERNICE - (HU) SZABVANYOK ES IRANYELVEK -
(LT) STANDARTAI IR DIREKTYVOS - (ET) NORMID JA DIREKTIIVID - (LV) NORMAS UN DIREKTIVAS - (BG) HOPMU 1 AUPEKTUBU - (TR) STANDARTLAR VE DIREKTIFLER -
(AR) aclgdy wilsy i3

2001/95/EC | 2016/425/EU
EN 166:2001 ENISO 16321-1:2022
EN 175:1997 ENISO 16321-2:2021
EN 379:2009 ENISO 16321-3:2022
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